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“Saviera bukan sa-orung dewi vang di-logoskan Bralena
witiok menghibor manads tirkutoh di-dunia ini tetapd <a-
buah Kandil yang mencrangl fikiran. Bati dan jiwa makhlok
yang berbabagia™

—= RASSIM AHMAL,
di-dalam momporkatalisn “Aliran Yaez Tubahare
di-dalam Persajakan Mclave™.



RATA PENERWIT

Ofch sebab poradmbangan babusa Melayvu menudi ba-
husa Kébanpsaan sa-makin hims dan Banchar. moka boks®
bérkénaan sasecra Mélavn daiam ﬂi‘mh Papmizan memang
sangat® di-kéhdndaki, téritama gaya® Rarangan Wy’ pénga-
rang ying palut di-piujun olch tiap” orang yang ingin maju
dan ménguasai Késusasternan  Melayn,

Buku BUNGA RAMPAI BAHASA DAN KESUSAS-
TERAAN MELAYU ini ménzapdongi disy  bikas  gaya
harangan sri-nya di-tubs oleh dua bilos orang ahll babus
Mditaye., Tiap® harangan ite akan kita dapazi hineok, sine
joh. lenggang lenggok Karangan.oya ménghet chara masing®
pengarang itu ménule-nya.  Tambulon puls di-blam dua
blilas orang péngarang ite kita dapati sz idnis angkatan
ada di-sini ity pEngurang dan Anghatan Babdru 'him:p
pengarang sang di-hataban Anghatan Laom, Juga pinga-
fang lqnn-un yang di-katakan dari Sekolah Awap hingga-lah
kapads pengarang pasan University, maka olch to buku
ini sinzat baik méngedi pandian kapady orang’ yang ingmn
mémpilaan pétkémbtungan Késusasdéaan Mélavu déagan
mendalam.

Misdahan  buks s dapal pérhatian dan  <ambutan
sapuda orang: yang wdung mempelajan bahasy Méekavu 18-
utama kapoda penuntue song mdmpilan babuss Mok
dan bahasn Kébungsasn dissdluroh «<kolah' dalom Tanah
Mékyu khasvmya dan di-sclurobh Malaysin amenyva

— Penerbin

Nmgapura.
§ Ogos, 1163



hATA PENGANTAR

Mahhat pénombolan dan pérkémbanpan Falasa dan késusas
wraan Modave pada masa ini, maka kita pinoh parchaya dan yakin
hahawa bahasa dan Késuwsastinan Milayu akin minchapu punchak
dan mércho kifayaan dan kftoggian-oya, sa-tonding dengan sigala
buhusa dan kdsusastérian bangsa bin yang jaya dan teggl Ji-donia
e

Bagitu pesat-mya pdrkémbangan dan pinumbobun se adacdah
hirani bagitu bésar-niva minat dam pirain kita yang @ah Kisa
tompahlan kapada bahasa dan K&sesisteron Eier e Di-sana s
A habasa. tokoh’ kisusawtéraan dan pimat-nya szntiasa mim-
pirkatakan <Sgala ol vang ménginai Buhusa dun Kisussstéraan
kita sl

Buku ini di-labokan wmiok minampoing sa-bahagion din sa-
bikangan séchil dun ségala pundangan dan pérsoalan it vmiok di-
tatup dan de-pirhatinan oleh Kita bérsama, s-mogs dapat puls mdn-
iadi panduan, bulian® XKapan dan s perbinchungan kita kelak

\pa vang sangat Kita rasakan sékarang mo m-lab Kit amat ke
hurangan buku” sans khusis mémbinchang dan  mdmprhatuban
wgaks soul” yang bérhubong déngan babisy dan kdsosastéraan kib.
wan Lérana it patla ségala hasil kana vang bérepa <astira dichasl-
Kan olch banpsa Kits tidak dapat di-bén nilaian dan skomn-nya vaog
berténty, muka debiorkan bagio sahogs ok di-pérkata dan di-hén
pinilaian dan pondangan séeln kéritih’ yung mémbena 10rhadsp-nya
vane Lélak duput oh-gpdiban sa-bandimgan oich anghatan akon datong

Kerann bdhuiangan buku: vang sapert im puga, maka ségala
perkembangin dun pérthumbolay Bahesa don KSusstéraan it dic
Mabiva i tidak bogitu di-kétbut oleh omang' har.  Sa-mogs buku
m ahan mdngade saha pérmaiaan kaarah ddeShat dan s-mogs
akan bérpya mduchapa wsuan yang Erssbm vu

Sa-suato yang di-hasilkan oleh késusastCruan ada-lah méngpad)
miahanun Tolani, jika makanan yang di-hasilkan-nya ito txdak me-
npandong dzat- voang bEoguna kapada rehani, maka péaghasilan itu
nda-loh «fsin mham. Dinuxmn pula apabila gakanon yvang di-hasil
han it mengandongi ruchun. maka robani dan pwa masharakat akan
keravhuman juge  (Heh kérana it sa-tinp hasil yang «k-lahirkan olch
Kospsastfrand sa-harusnyg mendlapat bimbingan dan perhotian vang
Wtente supava sa-Tiap hasid akan ménjadt <acbagm chahaya vang
mEnyubol ha-palan bobogn das Eatéan,



Beberapa buah rinchena yang di-mmatkan d-dalam buky im
ada-inh mdmpdrhaty Jan mémbinchangkan Balisa dan Kéumasirasn
thdanh‘fhmhnuidanﬂ:l ihﬂl{ﬂhﬁ:tﬂrwnth#m

Wz scmea jurewan dan pandungan. yang ads di-dalam hahass dun
Efsvouiraan Lita yong mahe s fu  Sa-moga di-dalam bulu i
poggsl dua-nya kelak, Loty alan dapat milmackan lags biding yang
terslbul mu. ménambabhun lagi ségala bidung yang sudsh ada d-
piriata dan di-pirnchanghan di-dslam boke am

Di-samping slu says tdak lupa ménvampakan achapin trma
kasch saya hapada mdreka® yang béikSnoan dicatas slachanas nam
vang di-pdikan sadbagas m bukp ine

BAMASA JIWA BANGSAL

— Aduan bis Jaxiar,

1 Cktober, 196].
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— Syed Nasie homail,

Péraman Késnsastdrann Milayu di-atas Tansh Ayer yang
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— Marwn Aminurrachid

Pirapkan Méave &-Malaya Mas Jipun
— Ali Haji Ahmad,

Perbembonean Hahasa Milayu
o Mabmud Almad,
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— Arman Sani,
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e Usmam Awnung.

Rihada Milayu dalaem Nyamyan
— Tubir Sald
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BAHASA MELAYU DAN BAHASA
INDONESIA

Heh 7 aba)

Banyak orang mnvangka — w@ratama  orang® vang
hukan MZlayu — bahawa bahasa Mélava dan bahasa Indo-
nesia it ia-lah dua bahasa vang birasingan stau bérlainan
ama sa-hal.  Sangkaan im myata-lah uada bimar. Orang’
Indonesia <ndin pun 181ap méngaku bahawa bahasa Indo-
nesiz ada-lah bérpokok kapada buhasa Meélave, Méreka
wlah mémakai nama “Buhass Indonesia™ itu pada asal-nya
(dart Kira® tahon 1928) hanva-lub kZrana héndak ménjadikan
bahasa (Melayu) ity habasa pérsatuan yo'ani untok méng-
that jadi satu sépals suke® dan babagian® yamg bér-chérad
ilam séluroh gugusan pulaw® vang bagitu loas dan lebar

Ada dJdua riga <thab yang hh méndorong méreka meé-
ndtapkan bahasa Mélayu jadi “Bobasa Mélayu™ mu — pada
hal di-sama tidak Kurang ada bahasa’ lain bebérapa banyalk,
vang sa-iengah-mya Rbeh ramai orang-mya dan barangkal
IWheh kava perhatasn-nya dan st pdrsuratan-nyva satu dari-
pada sébab’ ity fa-dah kérana bahasa Mélayu itu 1¢lah sédia
werpakai déngan luas-nya di-gugusan pulag® vang 1@rsdbut
e sémenjak bébérapa lama.  Babasa Mdlayu télab s&dia
ierpakui di-sana sini sa-rate” képulauan itu, istimewa  d&i-
bahagian pantai atau pérsisiran-nya vitng busa bérhubong



déngan pélawat' dagang dari fuar. Kéadasan démikian élah
€rjadi su-kurang®-nya dan séménpak pénghujong abad yang
k#Eima belas tatkula pédagang® dan ahli® pélayaran Eropab
mulai sumpai ka-sana. Bahkan mungkin juga télah térjadi
démikian dan séménpk kérapan SSn Wijaya lagi (vang
bérpusat di-Palembang dan abad yang Kétujoh) hingga ké-
datangun orang’ Eropah Mu puon.

Bagaimana pun nyata-iah bahawa bahasza Mélavu @lah
lama jadi bahasa pérantaraan atou “lingua franca” dimé-rata’
képulauan itu pada bahagion @pi laut yang sélalu bérhubong
dfngan orang’ dagang dan pélawet’ pérniagaan luar négiri.
Ada pun babasa lain® yung s8dia ada di-sana itu ddak-lah
luas wWrpakai-nva dimé-rata® Empat, hanya s@mua-nya sa-
kadar mérupakan bahasa’ dacrah sabaja, Maka kéadaan
ini-lah sebab yung térutama télah méndorong orang’ shli ké-
bangsaar Indonesiy dari mula® dahuly mEngambil bahasa
Mélayu jadi bahasa pérsatuan umum séluroh négara Indo-
nesia dan di-namakan dia “Bahasa Indonesia™.

Iéntang méngubah nama “Bahasa Métaye™ itu di-gant
déngan nama “Bahasa Indonesia”, ada dun tiga pérkara pula
vang télah ménjadi sébab méndorong méreka bérbuat démi-
Kizn itu. Di-antara sébab itu is-lah: Pértama, s¢bab sé-
luroh daerah képulauan vang méreka héndak satukan it
i€lah di-ubah nama-nya kapada pama umum yang méliputi
semua-nya, -ty “Indonesia™ (Erti-mya Pulaw® India atau
Kémdiaan). Numa ini ia-lah ménurut nama yang télah di-
pakaikan mula®nya kapada séluroh tanah lenghkongan itu
oleh sa-orang péndita pénviasat bangsa Jérman. Kodua,
sébab t@€lah térlahir pérasaan sérta kéinginan siasah héndak
méngikat dan ményatukan déngan sa-bé&par-nya ka-sémua
kEpulavan “Indonesia™ ini déngan jalun Sruan “satu ndesri,
sats bangsa, sty bahasa” padu umum-nya. Maka sunggoh
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pun Ji-sana ada bebirapa banyak bahasa lain lagi vang bér-
lain‘an amtara sato déngan SAtu-nva, Wapi sémuoa-nya iy
hahasa’ daerah sahaja, va'uni tidak umom Wrpakai-nva dalam
kuwasan yang luas i,

Sa-lain Jaripada itu pula sate pérkara Jagi yang @lah
mendorong m-dah kérana SEmépanjong Tanoh MéElavu dan
orang® Mélayu di-dalam-nyva vang punya bahasa Mélavu ite
srehérar dan Wrasing pada urusan politik-nya daripada kum-
patfan Képulavan yang télah di-bén nama babaru i, pada
hal méreka o (orang Melayu) dan adgén mircka Séménan-
jong Mclusu im dant s2gi ilmu bumi-nya hanva-lah suaty
suku yang kéchil sahaja daripada kumpulan yung l8beh bésar
dan loas yang héndak di-ikat dan di-satukan déngan hahasa
Meliyu itw.  Yang démikian ada-lah méndorongkan kust-
aya akan bahasa Métayu ftn di-namakan “Bahasu Indonesia™
i-Indonesay,

Orang’ Indonesty sékarang, dan orang' «Cluroh dunia
juzd. Wah Etapdah mémakai namz “Indonesia™ bagi me-
myebul séluroh képulavan yang luas ini yang t@rmasok
dalam lenghongan pém@rentahan ndgara Indonesia mérdeka
i im. Kémudian® kélak mungkin jugs barungkali mércka
akan mdnukar nama “Indosesia”™ itu kapada nama vang lain
sapert “Nusantara”™ (Erti-nya négary antara k&pulauan) atau
lain' yang Ieheh mumasabah. Dalam pads s kita orang
Milayu di-Malaya masch bélum mémbuang akan nama lama
sang wirkinal bagi kumpulan pulaw’ itu, dan kadang® maseh
mémakar nama lama ity we-ite "Gugusan Pulay’ Mélayw™
stau "Képulavan Melaye™ (The Maluy Archipcdaso) atau
“Alam Melayu”. Nama yang skhir ini sama-lah ma‘ana-
a3 démgan nama “Malayvsia™ yvang biawa di-<butkan kapada
scluroh Kawasan ini oleh ahli dlmu “ethnoloey’” dari Barat



seménjak  bébérapa zamsp dahulu hingga sékarang pun.
Téwapi numg “Malaysia™ it 1¥rmasok-lah sama di-dalam-
nva sdluroh Séménanjong Tanah Mélayu dan séluroh duerah
képulauan Filiping jugs.

Bagi saudarn® kita di-Indonesia bahasa yang €lah méreka
béri nema baharu atau “Bahasa Indonesia™ itu-lah di-jadi-
kun bahasa pérsatwan untok méngikat dan ményatukan s8-
luroh bahapian k&palanan vang t3lah m&reka @tapkan nama-
nyva “Indonesia™ sékarang ite, fu-itn dari Sabang di-punchak
wiars Sumatéra hingga sempai ka-Marauke di-dalam Pulaw
Pupua. Bahkan, itu-lah sébab-nya pun muka bahasa ite
télah di-namakan “Bahasa Indonesia™ sap@cti yvang wWlah di-
w@rangkan tadi. Teétapr Kita di-Malsyp masch kékal mé-
ngmakan Babhasa Mélayu itu “Bohasa Mélvu" juga sa-
bugaimuna orang masch biasy ményébut nami  séluroh
daerah kEpulauan Indonesia itu “Gugusan Pulay® Melayu™
(The Malay Archipelaeo) azan "Alam MElayu™ (Malaysia).

Di-samping s&bab® vang twlah di-stbutkan ini ada satu
pérkara pula vang twlah mé-nambab’kan sah-nya perubahan
nama “Bahasa Mélaye™ jadi “Bahasa Indonesia™ itu di-
Indonesia. Apa-kah dia?  Tidak lain 1a-lah bahawa bahasa
Mélaye di-Indonesia télah mélului pérubaban yang ama
bésar — Ii€beh bésar bér-ganda® daripada pérubahan yang
tékth méngénai bahasa Mélayvu di-Malaya, istimewa dan s&-
ménjak pérmulzan abad yang kédua puioh imi.  Bé-ratus®
perkatsan dan chara pémbahasaan (idiom) babaru €lah
masok kapada-nya di-ITndonesia dari beér-hagai’ bahasa daerah
dalam lengkongan Indonesia séndiri. sapérti babasa Jawa,
Sumdda, Madura, Bali, M&ngkasar, Bugis, Ambun, Minang-
kabau, Batak, Mendahiling dan lain® lagi, dan bé.rats pula
perkataan dan Zdiom duri bahass Bélandu.
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Tewapi sekalisn 1 tidak bérlaku pada bahasa Mélayu
di-Malaya, dan bahasa Bélanda tidok lagi mempdagarohi
hahasa Mélayu Malaya sapénti Bélanda kélvar dan Melaka
pada awal shad késémbilan bélas, Hnnyu stkarang -
ménguk kita t&lah mulai méngikut dan mémingem pula bibs-
rapa banyak pérkataan dan idiom 1&rus dari Indonesia han
ini sa-bagai kalimah® dap idions baharu, maka baharu-lah
bahasa Mélayu Malaya kénal akan pérubaban’ yang elah
bérlaku kapada bahasa Mélayu di-Indonesia itu.  Ada pun
sa-bélum dari itu dan sa-sudab orang Bélanda pérgi dan
Malava, maka pérkémbangan bahasa Melayu di-Malaya télah
hérjalan térus hanya déngan pér-laban’ dalam lengkongan
vang térbatas dan bériainan dan yang di-Indonesia — ia-itu
kita di-Malaya mEndapat sumbangap dan pinjaman dari
pihak bahasy® vang meéngtlilingi kita di-Malaya ini sahaj,
terutama hahasa Amab dan bahasy Inggéns, dan sadikie® dar
hahasa Tamil dan bahasa China, [ pun pértumbobhan itu
tid.l,k bagitu chépat, dan buah-nya tidik bagitu banvak atau

lebat. sapérti vans t€lah jadi pada babasa Mélayu di-
Imhwnm:ua.

Maka oleh sébab sa-démmkian bésar pérubahan yang
wlah bérdaku kapada bahasa Mélayu di-Indonesia itu sa-
hingga-fah ménguatkan rasa bahawa bahusa itu tidak usah
di-schut pama-nya “Babasa Melayu” lagi di-sama, mélaine
xan di-sébut déngan nama baharu-nya tadi sahag, ia-nu
“Bahasa Indonesia™, Tétapi pada hakikat-nya yang sa-bémar
bahasa Inddonesta sty bukan-lah suaty bahasa vang lain dari-
pada bahasy Mélayu. Bahasa Indonesia itu ia-lash bahass
Melayu juga; sa-kadarkan @loh birtokok tambah dan bér-
lainan pada bébérupa banyak pérkataan-nya, dan wlah bér.
ubah pada bébirapa téntang dalam bintok pémbahasaan-
nya hingea menjadikan orang® yamg tidak méngért akan

5



kédudokan wu wrsangka bahawa bahasa Indonesia ity ia-
lnh bahasa yang Iain, bukan Bahasa Mékive lagi!

Sunggoh-lah jika bérlamasn lagr masa-nva bérchérai
antara Maluya déngan Indonesia, tidak bér-jumpa’ agak Kira’
lima ratus tabun lagi, maka harus-lab juga barangkali bahasa
Mélayu untara kédua pihak ini akan ménjadi sa-kurang’-nya
lebeh bérlainan lagi jika tidak bérlainan bawl, Téwp dalam
kéadaan vang relzh érbit sékarang. ia-itu sélalu bér-jumpa‘an
antara méreka kedua pthak, tudak putus’ bérhubong déngan
wasitah surat® Khabar, magllab’, boky' dan déngar men-
déngar akan suvara kédea pihak dalam radio, maka udak-lah
ada Khuatr akan €rpdi pérasingan vang sunggol’ antara
bubasa Mélayu déngan bahasy Indonesin ntu. Sa-balek-nya
sangat mungkin kédua péchahan bahasa yang sedia satu dari
ssal-nva ity akun kémbali jadi satu beétal,

Uahasa Indonesia maseh ménggunakan bé-ribu perkata-
an Mélayu yang kwa pakai di-Malaya ini.  Jika ksta lihat
Kamus Bahasa Indonesia yang bahari térkarang dalam dus
tiga tabun yang lepas ini sahaja, Kita dupat pérkataan’ vans
di-isikan di-site dan ma“ana’ yang baharu di-béri bagi pér-
Kaman® tu bdak sa-bérapa banyak bérlainan-nya daripada
vang kita pakai dan fabam dalum bahasa Mgélayu di-Malaya
dan dabhulu sampai sékarang. Dan kagi antara kédua pihak
orang Melayu di-Malaya dan orang’ Indonesia di-mana juga
maseh boleh bér-fabaman déngan ménggunakan bahasa
Mélayue atauw bahasy Indonesia. Buku' vang kdluar dari
Indoensia tidak jadi Kepayshan kapady orang® Méliyu di-
Malaya mémbachs dan mémahamkan-nya. Bagite pula sa-
balek-nya, istimewa kalaw buku' dari Malaya itu déngan
tulisan Rumi. Dan lagi orang Mélayu Malaya déngan mu-
tdah boleh méniru chara loghat pértutoran bahasa Indonesia
e apabila méreka perei Ka-Indonesia. Demikian pula

&



orang Indonesia yang datang ka-Malaya déngan mudah boleh
miéniru chara loghat pértutoran bahasa Mélayu di-Malaya
Yang démikian nyata-lah “Bahasa Indonesia™ itu bukan-nya
suatu bahasa yang lain, dan bflum lagi judi suaty bér-ambil’-
an dalam hal bahasa sa-bagumana dolam hal lain® juga.
Kita séntiasa bérhubong déngan mireka ity déngan bir-
hagai' jalan — dépgan sural’ khabar, déngan buku’, déngan
méndéngar siaran’ radio antara kédua pibak, dan déngan
pérjumpaan bériému muka séndiri antern orang Mélayu
déngan orang Indonesia, bér-chakap® dan bér-tukac fAkiran.

Bagi pénitup boleh-lah di-kata bahawa barang apa pér-
ubahan yang méngénai Indonesiy ta' dapat tiada-lah akan
mélarat géma-nya sa-banyak sadikit ka-Malaya. baik pada
pérkara bahasa atau lain’ pérkara yang bésar rarek-ménarck-
mva. DEmikian pula su-balek-nya. Akhir' késudahan-nya
sakalian pérhubongan yang tiada térasa ini — sakalian pér-
tukaran tarek.ménarek, béri mémbéri, ambil méngambil
dan pinjam méminjam ini — akan mémbawa kupada bérsatu
déngan sa-bénar-nya antara kddea pihak it pada bahusa
dan pada ségala pérkara lain® juga.

{Dari Majallah Dewan Rahasa, Syneary, 1958),

uﬂrq:; e Fllah 2l rrl:lll.-l:.l'.kur r:l:ll s ﬁmmin “Rertort IE'!"’

aiam Bohaae dor Pérsurpton kiviga, rotom  Beloe 5!.":'

Eomher, 1
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SADIKIT KAJIAN MENGENAI BAHASA
MELAYLU DAN BAHASA INDONESIA®

Meh: Ghazali Ya'coby

Twlak shak lagr sapéru yang wlah di-uchaphkan oleh
bibérapa ahlr bahasa bahawa asal-nya bahasa Indonesiy dan
behasa Melayu e satw. Tétapi &epgan sébab piradaran
masa dan bérlaman impal dan pémerentahan masing’ pada
nasa dahulu dan juga gaya whor idah péndudok’ dacrah di-
Indonesia maka ké-dua® babasa itu sadikit démi sadikin s2-
dang bérpesong ka-arah masing’, sa-umpama saty  pohon
yang bérchabang dun.  Pada muola-nva ejaan dalam tulisan
Rumi tclah bérlainan, Lépas st timbul-lah puls pérbedza-
an sadakit téntang susunan kata

Yang tinggal sa-rupa séiaruog m-lah susunan ayac
Susunan ayat ity peda pandangan pénulis tétap akan S4-TUPA
sa-lama‘-mya.  Dan sébab sa-rupa-nva susunan syat ini maka
fabaman kapada ségals chakap® daripads bahasa Indonesia
iu ridak-lah payah héndak di-fahamban oleh orang’ Mélayu.
Jika ada ayar® yang tidak dapat di-fahamkan. iu-lah di-sébab-
kan olch perkataan’ yang di-gunakan; ia-itu sadikit daripada

==

Topk muod roningra ww sg-leh BAHASA INDONESIA DAN SAHASA
VMELAYLU, rotam 1oigh O ouboFige w0 ie di-Glos o loly omBedfohan cheeQarn
pedhdgrs yorg 10n -hahiadion olen Tuon Zaba u

3




loghat Jawa don bahasa’ lam di-lndonesia dun danpada
hahasi Ingecris atau bahasa Bélanda yang sudab di-ubahkan
sadikit bunvi peds hujong atay pangkal-mya.  Pérkataan™ i
tdiik menzubabkan susumen ayar bahasa Mélevo dun ogs
svat’ bahasa Indonesia. Keédua-nya susunan ind sa-rupa.
Mika bagt orang® Mcksye héndak  mdngdtabm  apa-kah
maana-ma gyal bahasa Indonesin itu méreka terpaksa mé.
ihat kamus Indomessa.  Sa-Iépas su dapat-lah mércka meé-
mecrty matana avals i,

Adsenya pirbedzaan cjaan ssuéngah pérkataan Indone
sia déngan perkataan Mlayu it di-sthabkan oleh pértama-
mua, perbedzaan pénpunsa pégdér ity pada masa dahule ia-
itu Belanda di-Indonesia dan Ingodris di-Malayva, dan Keduoa-
nyvie, Ielor pada mémbumyvikan bBébérapa pirkacaan. Maka
s¢hab  telor-nya mémbunvikan pirkatzan su dan  aloran
mengeja-nva yang mengikuel bagaimang di-sShot parkataan
M maka wrdapat-luh Kita perbedzaun vang ada sékarang,
(120 AT R TSR

MELAYLD INDONESEA
keramat Karena
ruksaksy raksasa
angeota gL
Shamkat Sarikan
bedir bella
berdmu At
Subiu Sapiuo

Ithnain SEnin. Sénen

T halatha Silasa

Ruabu Rabo, Rabu
Khamis Keémis
Juma'a Jumaat.

dan lain-nva.



Ada juga pérkataan’ yang lain sama sa-kali bunyi-nya
danpada pérkatsan’ bahasa Mélayu, umpama-nya :

MELAYL INDONFSIA
Cevlon (Selan baha-
w2 Jama) -- Sailan
China —  Tiongkok
orang Chuna — orang Twnghua
Algerin - Aldjaranr
Stam —  Thai
Getak -— Karet
dan lain’ lags.

Pérbedzaan yang ténulis di-atas ini apabila di-dalam
uchapan akan di-fahamkan olkkh orang' Milayu sa-bagai
telor Indoncsia. Ada kala-nyva nidak di-fabamkan sama sa-
kali olch kébanyakan orang® Meélayu. tétapi Jéngan sébab
banyak danpada pérkataan’ yang di-uchapkan itu boleh di-
fahamkan maks saw’ pérkataan vang bunyi-nys baharu di-
déngar ite dapat Ji-agakkan ma'ana-nyva, dan sélalu-nya agak’
ini tErkéma pada Empst-nya.

Ada pula pérkataan” yang sama bunyienya di-dalam
bahasa Mclayu dan Indonesia téapi ma‘ana-nya yang di-
fahamkan oleh ké-dun® pihak itu bériainan. umpama-nya:

MELAYU
iambang ~  sewa (flerry)
fewas - kalah
bisa —  késakitan daripada
kéna séngat,
INDONESIA
lambuang —  galan
tewas —  terbunoh
basa holeh

i)



Di-séhabkan bérbedza maana-nya sang Klalu de-fabkam-
san oleh orang Melayvu atas perkataan’ yvang terséhut di-
atas  nueka  erbat-lah Rékébiruan  di-dalom mémahamkan
i wna-nya yang sashénar umpanu: ayat’ dishawah

(0 Usaba pertambanzan ita mest-lah di-galakkan su-
payva mélebehhan kékayaan negen Kita,
Orang Mélmyu mémahamban (3l Usaha pimungut-
an sewa (pérahu) ...
Orang Indoncsia mémahamban th U'sshg mélom-
bong galian wu ...

(2 Dadalam pérlavanan di-omara prhak polis déngan
pengihat, dun orang polis 1&lah rewan,

Orang’ Mélayu memabamian (a) -dua orang
polis w¢lah kKalah.
Orang  Indoncsia  mémahamban (b dua

orang polis @lah erbanoh.

Pérbedraan maana i Gdak berat pha chuma béndak
mengambil 1ahu 1atkala mémbacha buky’ chérita atsu surat”
shabar, wWapi pka di-dalam mahkamah atas masa pérbin-
changan, kekélinmn-mva harus boleh méngubahkan sa-suatu
hukuman,

Herkénaan dingan méngambil babasa aving ite maki
S dapati rukan’ kita di-Indonesia [Ebeh méngambil bahasa
Ingedris daripada bahasa Bilunda. Di-dalam pongalaman
penulis, pénulis wWiah mencmui sa-hamvak 1cheh kurang 300
butr pirkataan’ Ingeénis (ika dicchan Kbeh bamak lasi)
dan sa-banyak 10 butir pérkatsan’ Bélanda, Umpama-nya
Perkataan (ronns) Togesris yang hujong-mya bérbumyi fion
atan fon di-gantikan déngan « sapinu
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INDONESIA INGGERIN

organisasi - ofganisalion
rehabilisas rehabinanon
likwidasi - liguidation
Oposisi — OppOsition
okupasi - OcCupRlion
agresi —  aggression
wstruks -— instruciion

dan lon'-nya.

(Menurut péndapat Péagarang Dewan Bahasa, " Barang-
kal bukan dari pérkataan Ingecris mélainkan dari pérkataan
Bélanda: organisatic. rehabilitatic. liquidatie, nstructic,
oppositic.” — Pényusun,

Porkataan ity tdah de-pakaa kérana tdek ada pérkataan®
yamg sa-rupa ma‘ana-pva di-dalam bahasa Indonesia atau
babasa Milayu, jika ada sa-kali pun barsngkali tudak bérapa
wpat ma'ana-nya sapérti yang di-fahamkan oleh perkataan’
itu.

hka sa-kira-nya abl® bahasa Mélayu sangar® héndak
mémakat pérkataan’ yang sa-rupa itu, maka udak-lah payah,
kérana bénbu pérkaraan’ boleh didapat dadipada “Oxford
Drctronarny™ dan di-gantikan déngan « salaja t&flah di-potong
dons pada hujong” pirkataon” yvang héndak di-pakai.  Te-
tapi pérbuatan ini rasaenya tdak ada “ordginaliny” pada
orang’ Mélayu bahkan ménjadi pa® turut atau tukang ekor
sahaja,

Dalam hal ini apa-hah vang clok di-kut olch ahli® ba-
Basa Melayu? Pada pundangan saya kita mésti-lah mém-
pérhatikan bl apabila héndak méEmakai kaw® dari babasa
Indonesia itu supaya kigunsan bahasa kita itu Jébeh luas
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lugg dan mélipun ma'ana yang wWrienta dan Gdak méndatang-
Lan kékéliruan. Imi chuma boleh didzplan oleh orang®
vang membyat kamus.  Bagi chontoh-nya mari-lah kia poér-
nattkan avat® di-bawah -

Induoesia - Sa-orang pérémpuan wlah Adémm  satu
barji (bunyi bevi) di-pingsir Kali,
Aaamenys Sa-orang pérémpuan 1@lah bénémuy déngan
sa-orang kanak' yang bhaharu lahir di-icpi
Stharang Kita dapati baji (bacha basi — P.DB) - éni-nys
kanak' vang baharu lzhir.

kah —=  sungal
pingeir - 1épi
ketému -- hértému

Maka bagi baksss Melayu kita ambil pérkataan bay
di-cjakan bavi dan di-mw'anakan di-dalom Lamogs ia-lak
“kanak! yoang babar lzhir sa-hingga i boleh bindin™  Maka
Lt dapat-lah péngériian yang manusia itt mula’-nya i bayi,
Lémudian budak, kemuodian burang atau darvg dan lain® lagi.

Pada pérkataan kali Kitn tidak clok mingambil-nya
dngan bérma‘ans semeal kérana kita sudah ada perkataan
. Tétapi Kita bolch pakai pérkataan Lali mémbin ma'ana
suneai vang  di-buar oleh manusia”  sapeéeti tali-aser di-
sewah’ stau sa-rupa matana-mva di-dalam bahasa Ingedns
wanal”,  Maka dapat-lab kit pula sutu pérkatoan vamg
Wpal ma'ana-nya dan idak saperty pérkatsan “tali-aver”
rang boleh mémbin ma‘ana bandar vang di-buat, “hose”™
vang di-gunakan oleh uhli' “Fire Brisade”, nup gétah vang
[anpng atau pun paIp ayer
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Pada porkatsan pinecir dan Refemnd Kita tinggalkan ba-
gitu sahaja Jdan barangkah Lita akan dapat mémpérgunakan-
Mo pada masg akan datang.

Sapirti mithalan perhataan yang érdbut dicatas juga
Kita akan Japati Rebrapa pérkataan Indonests vang sangat
birguna bagi mingémbanghan bahasa Mélayu jikg di-béri
ma'ana sang bérlainan sadibit supasa porlataan’ ity tidak
sa-rupa ma'ana-mya dngan pérkatan’ Mélnwu sang ada,
umpania:

dmas maana-nsa pewalan, tetam kna fahamban
“Kon awatan” (trade), maka dapat-ish Lita
mémérmahblan

“Trade Unboss sa-hapai Kéwituun' Dinas”.

Bukan-nva maksud péoulis bendal menukarkan sémua-
nya marang pérkataan Indonesia itu, bahkan tikdak, Yang
di-maksudhan welah chums pirkataan® vang layak dan parur.
Pérkatoan® sapditi watak, abai, bunslon i tidak patat di-
tukorkan ma‘ana-nya Kérang disdalam bahasa Mlayu tidak
ada pirkataan’ yang sacrupa matana-mya dngan prekataan’
(il

watak ma'ana-nya piranga Wbt Janpada pé-

rasaan atau tabiat.

abai mimandang hira atau rémndah,

bungion vang hérduhar ménurat Kéadasn &
Kélhing -mya.

Jika Kita buatkan ayar moka dapat-lah Kita tahu hérapo
antong-pya memaka pirhataan o
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INDONESIA MELAYL

Saya ridak Birwatak bung.  —  Saya udak bértabiar ber-
fon tukar' ménorut  kéadaan
di-kéliling-nva.

(4 pérkatoan) (8 pérkataan)
Jangan méngabaikan pir- —  Jungan mémandang hina
buaian saya. porbuatan sava

(4 pérkataan) (§ pérkataan)

Rirkénaan Jdéngan soal bamvak-ma  pérkataan vang
nendak Ji-pakai bagi mémben satu fabaman itu sangat-lah
hérkehindakkan pandangan vang jauh, Sélalu-nya bébirapa
perkataan buhasa Inggéris ménggunakon Iébeh duan pérkata-
ann bahasy Mélavu kérana héndak ményumakan maina-nya
viamyg 1eput apabila méntEricmahkan-nva,  Silalu Kita dapet
si=télah habis kita méntériémahkan, bahawy buku pénglta-
husn ilu di-dalam bahasa Mélayu-mya 18beh 2hal kagi doan-
ila & di-dalam bahasa Inegéns. Makas int mEnyébablan
sa-saorang ity IEbeh lama héndak mémbacha buke ite di.
Jdulam bahasa Mélayu danpada dalam bahasa Ingzns.
Pemdek -nya orang yang bérbahasa Inggdns Kbeh chépat g
méndapat pépgétahuan it Ini sate sébab vang melewat-
kan kita ménchapai tujuan kita.  Maka saya birpindapat
tahawa jika boleh bagi tiap® sate pérkataun bahisa Inggéris
u ada perkathan sa-umpama-nya di-dalam bahasa Mlayu
supava jika buku sa-suatu péngdtabuan bahasa Inggdns o
ala umpama-nya 400 muka maka sa-clok’-nva buku 1t di-
dalam bahasa MElayu ada sa-banyak 400 muka juga atau
Lurang lag,

Maka déngan séhab alssan pérénggan di-atas. pénulis
pandang mustahak mémendeklan bibirapa pérkataan bahasa
Mélayu supayn smang i di-sebut dan ringkas ménulis-mva
dan jugs mdénguranghan kekelinman, umpama-nya:
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Bagi héndak mémendehkan dun méringkaskan perkata-
an ity maka @érpaksa saya ménggaskan mustahak-nya mane-
tapkan susunan bahasa (eraennter). Banyak pérkataan” yang
telah di-béntok nu wlah mélunggar susunap vang binsa di
cakat, dun séparoh danpada fbab-nya ia-luh kérapa chuma-
henduk méngikut chara” orang® Indomesia bértutor Kata.
Sunggoh pun boleh disifatkan pérkataan’ e sa-bagai
Gdioms”  ataw  Uidiomatic  expressions” akan Empi jika
déngan tdak  bérsusun-nya  pirkatasn u dan sékarang
maka harus di-masa akan datang si-suorang jte akan méng-
habiskan masa-nya bagi héndak méngingatkan pén-balmsa
vang Texceptions” Hu steumpama sa-orang pélajar China
héndak ménedtahui tiap’ elisan “kanji™ bag vap” pérkataan,
malahan masa vang tér-sia’ ity boleh di-gunakan untok meém-
bir péngétahuan yang baharu. Chontoh duripads pérkita-
an' yang tidok mEngikut susenan it ia-lah sa-bagai di-
hawah ini:

péndapar ¢ su-patut-nva péndapotan (danpada tambahan
penr dan ar pada pérkataan depar) bahkan
“pendapat™ hérma‘ana bémda atau orang yang
meéndapatkan sapérit “pingupah™ —  orang
vang méngupah.

Pemdapant Javak di-Crtikan “News Agen-
¢y sapéni Amara, Reuter dan lain lagi,

rumah sakit; sa-bépar-nya mémbéri ma'ana rumash yang
hampir héndak roboh sa-umpama bdan sakit
ma'ana-nya bulan vang pérhans dan tdak
W@rang sapéni bhiasa, Babhan rumah sakin
IEbeh baik di-gamtikan Jdengun Sépitel kérana
pérkataan ini Iebeh banvak orang yang me-
maki-ny.
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Sungeoh pun pauds mula™-mva o sato soalan kéchil,
tdapi jika deborkan don s$karane maka akan Birtambah-
lah bamyak parkataan sang nidak mencikot suysunan maka
i akan mimpiako kekéliruan,  Maka kékdliruan di-dalam
babhasa akan mémpiaakai kekéhruan di-dalam pirentash me-
mirentah hérana pirhubongan pérentab stu di-dalam bahasa,
babkan akan birjanghit kapada kekélirvan didalam tadbir
nigdni. Jika tdak boleh ménysbabhan apa’ kdjadian yang
“serforn” ukan uga menghabickan masa dEngan tanya me-
manya.  Babkan bukti-nya télah bErlaku pada méntiridmih-
Kan satn "docpment™ yang pénting babary’ ini.  Lagi bukii-
ava tulisan yang (dak méngikut susunan bohasa it ada
masenya  dipirséndakan. Umpama-nya dalam  sarg pe-
jabat ads Grtubis bir-térmanz “TOLONG JANGAN BER-
LUDAH™ yane patet-mya masti ~Jangan-lah  Birludsh”
Maka #rdapat Kdlakar’ membacha «Indiri amaran’ ity sa-
bagar “Tolong latok jangan lulah™

Apa-kah pirapan bahasa yang kita hadapt stharang?
Bukan-ma hagat pénohis bendak menguiar atek  bérénang,
bahkan mimbéen pandanean-nya sEndiri, apa-kah haluan-nsa
vang patul dturat kérana bindak méngkayakan dan me-
mingyikan mutu-nya babass Mélayvu itu.  Langkab vang per-
fanta sa-fah méngakui sate susunan baha boharu vang &
masok susunan ¢an, susunan pirkataan. dan susanan asval,
dan yang dapat mimbon kitdrangan yang wpat danpada sa-
burang hupah, w-itu bukan-mya sehab i wdab di-anut olch
Peiabat Pélajaran dan dabulu ampama-mva atau pun i di-
sunakan oleh rakan hua di-Indonesia, bahkan tap sty pér-
hataan tu mesti-lah di-kaji dan disapis dabule supays vang
bath sahaga di-ambl tdek di-Kira e daripads Malaye ataw
Iibonesia
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Séparoh daripada maksud pinulis itu telah di-térang-
Lan dashuly. Maka bagi héndak melaksanakan chita® imi
mésti-lah ada abli’ babasa vang chékap dan pakar dafam hal
itw. yang ménjalankan siasat “research”, yang méng initidie”
bukan-nva yang méngekor, yang ukan ménganut dan méng-
subal perkataan’ itu pada wakie duhulu,  Pendek-nya able
bahusa yang di-tugaskan akan pérkary’ iu mésti-ah dapat
mémandang kigunasn bahssy i diedalam ségala lapangan
dan péngitahuan, Sunggoh pun nampak-mya sémang Etapi
padds pandangan pioulis pekirisan-nya amat-lah bérat jika
nemdak ménchapai kdfayaan.

Ker mann = bbin 3 DendoPkon dav: Magan o o Drsas Borowd
wd H, eborge 1, EMorse utos Maonh, 1758 Pixdeoct pg O
weorvahchon oiwh Soecsrs Grorok Yo Toh «a WASe o s -boges wafu pin-
ATP0t worg S toTOr
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LATAR BELAKANG MASHARAKAT DALAM
KESUSASTERAAN MELAYU

el Ssved Nasie bBin lsmudly

Késusastéraan Mélayu  sa-songgoli-mya  amat  bhanyak
ménggambarkan hal ahwal sang bérkénaan Jlngan masha-
rakat Mélayu. Donpada hasil késusastéraan Mélayu yane
térchipta dan sa-raman ka-sazaman it dapat baa kétahus
bitapa dan bagaimana sliran chorak vang mdrupalan dasar
mashurakat bangsa Kita dalam bérbagai sigi di-sapanjang
edaran zamun u, Aduab tértib, adat istitadat, chara b2rfikir
dan chara bBékérp dulam Kéhidupan sa-harl, chira péma.
reptaban. atoran keékchargaaun, képérchavaan ugiama, br-
bagui sifat’ orang Meélayu. budi bahasy dan sa-bugai-nya,
ségala-mya it ada Ergambar dan dapat dick&ahui dan k-
késusastCraon Mékiyu,

Pérkémbangan hasul’ KdsuwasiEraan Milive boleh-lah
di-bahagikan kapada dua tnszkatan yang myvata: unskatan
yanz piriama-nyva (Slah tdrscbar di-sapanjang zaman purba,
zaman sa-bilum orang MSave ménginal hurul atsu mim-
pilagart tmu tulis ménulis, dan tngkatan vang kddui-nya
uedah durt séménjak zaman orang Mélayu 1@lah mémplagarn
ilmu tulis-mdnulis dan dapat m2ndahirkan <2gala maksud
kata' hati mércha ménérusi lukisan
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Sunggoh pun pada tingkatan yang pirtama iy perkeém-
bansan bhasil’ sastéra Milayu hanya meémyalon pirtutoran
wtapi déngan wdak shak lagi bahowa di-dalam bérbagai jénis
pubahan hahasa atau kata’ tua yang bémilsi <siérs dan
biasa di-gunakan mércha di-dalam penghidupan hari’ ada-
lah bamyak ménggambarkan Jéngan Rlas-nya késumpulan
pindapat’ atay bush fikiran yang mérupakan latar beélakang
masharakat orang Mélayu disapanjang zaman pérkémbang-
an sastdra pnis ink,  Gubahan® bahasa yang saya maksed-
kap itu ia-lah Jdari bérbagai mis susunan kata® yang di-
namakan bidalan, piputah, peri-babasa, pirbilangan. tam-
thil, ibarat, pérumpamaan, Kiasan: bukan sabaja jénis- i
buahkan di-dalam béntok kata® pmpn sérapab atau meénicra
pawang” démikian jugs jemis’ pantun. séloka dan sa-bagai-
mva ada belaka méngpambarkan latar bélakang masharakal
orang Méluyu zaman bahan méngénal susunan kékeluarga-
an, chara® bdrpdmirentaban, képerchayann ugama, adat
istiadat dan sa-bagai-nya.

CHARA BERMASHARAKAL

HBirbaps kata wa dalam bérbapm béntok-mya yanmg
wlah di-pisako dan zaman bérzaman sapinti: “Hau gajph
sama di-lapab, hat kwmnan sama dichichah™, “Hwdup san.
dar ményandar, bagai aur dingan whing”. "Bukn <ama di-
dake lurah sama di-tureni”, “Chubit paba Kanan, paha Kin
sakit juga”, dan bébérapa hamyak lagi kata” wa sa-umpama
ini ada-lah mérupakan suatu gambaran chorak masharakat
nenck moyang pada zaman bahari yang mérupakan dasar
colfective dalam kdhidupan, ya'am masharakat yang ber-
dasarkan gotong-rovong. (Kngan birpdgang pada  asas:
hahawa vap satu kér@a atau usaha ada-lah sa-bagai keéwa-
pipan bémama, dan apa’ hak milek untok képériuan bérsama.
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Drasar pergavlan hidup chara bégotong-rovong sapértt
yang tirsebut di-atas o Klas ménggambarkan kapada ki
bahawa masharzkal nenck moyang pada zaman purba 1élab
Wrsusun déngan chama bérkélvarga dan bérkampong: maka
di-dalam masharakat yang démikian ite-lah @rchipta-nyva
Kata® (i dalam béntok gubahan® bahasa sapérti yanz 18-
séhul di-atas itu. untok di-gunzkan mércka dalam pérgaulun
hidup hari’. Didalam masharakat vang sa-démikian jiu
herap-fah ménggunakan gubuhon’ bahusa terutamy sa-kali
yanz bérhéntok “bidalun™ dan “pérbilangan” untok ménye-
Esaikan sa-suatu késimpulan atau pérsélischan vang bérlaky
di-dulam masharakar wu.

Gubahan® hiahasa dalam kata® wa mu bukap sabaja
ménggumbarkan alirap béntoh  masharakur Mékiyu zaman
purba sa-jati, babkan ada-lah mérupakan su-bagai lambang
kébyaksanaan masharakat nenck movang pada zaman it
dan Kérana riap satu-nya o ada ménzandongzi kawa® hikmat,
maka mls-nya maseh di-sanjong tinegi oleh masharakat
orung Mélkiyu hingea Ka-hanr i, térutama sa-kali di-kam-
pong vang maseh ebal lagi méngikuti chorak masharakat
ash nu.

Dakim bomok masharakiae chara bérkéluarga o (ordapat
pula aliran  sang merupakan simpulan atau prhoebongan
yang rapat antara orang vang bersawdara,  Sa-parah Kata
“beérbau bachang™ dapat kita kétahut bahawa ada pirhubong-
an pérsaudaraan yume jauh Bébeérapa pupu di-antara orang
vang menyébun porhataan it dengan saonng lain yong i
naksudkan-nva: im ménegambarkan babawa dalom musha-
rakat orung Mékivu zaman dahulu. bahkan di-saténgah’ 1em-
pat hingga ka-hari wi. hubongan pérsaudaraan tign atau
émpal pupu ilu maseh di-anggup mereka sa-bagai bérsaudara
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hampir jua, apa-tah kg pka hubongan uu dingan pérantara-
an adek biradek atau sa-pupu. sa-@hat’ sa-orang saudara
iu tidak disinghirkan sama sa-kalic hal i dapat di-bukn-
kan dingan bibSrapa kaws® tua sapérti: “Sa-busok® daging
disbasoh, di-kinchab. akhir-nya di-makan juga™. démkian-
Leh dalum masharakat orang Mcélayw, hubongan pérsaudara-
an e tidak dapat di-potuskan sama sa-Kale mdski pun sa-
iclah birdaku perkelabian atau pirbalaban: ada bebirapa
Rata’ tea myata ménggambarkan kébinaran pirkara wu,
antara-nya: “Charek® bulu ayam lama® birchantum juga™
demikian juga “Ayer di-chinchang tidak akan putus™. dan
“Ayer sama ayer sampah ka-iépi juga”,

UHARA PERPEMERENTAHAN

Daripada gubahan babusa yang dipirchaya télah tér-
ssun mulai dan séménjak orang Milayu mwulai ménginal
wdup berkamponz. trutama-mya yang birbintok ~pirbe
langan”. banyak bolch Jdi-dapati maksod kata® yang merupa-
kan sa-bagai undang’ atay panduan bagi warga masharakat
du dalam pérpaulan hidup mireka han', umpama-nya dalam
pérkara yang bérkaitan Jdéngan pémérentahan atau périem-
hagaan nigir, ia-itu dalam méngator pinalian yans ber-
ogkat’ danpada mja mémbawa kapada m'ayat. maka
ada wérsusun dalam satu gubahan bahasa-nya yang teéndnta
mithal-mya  perbilangan  ménunt  masharakat  lengkongan
Adar Perpatch bérbany

“Raja beéralam,
Peaghulu birluak,
Lémbaga bérlenghongan,
Buapak (tbu bapa) biranak buah,
Anak buah dudok bér-sulu'™



Kata pirbilangan “BErtangea naik b2ricnjang turun’
ada-lah ménggambarkan Kéadaun masharakat yang tErsusun
menurul tinghatan masing”

Ada bébérapa pérbilangan yang mérupakan bétapa
tégoh-nva masharakat orang Meélayu, témutama yang di-dalam
lengkongan Adat Pérpateh. dalam pérkara mémégang adat,
we-ity  di-antara-nya kate® pérbilangan “Hidup di-kandong
adat mat di-kandong tanah™. “Di-anjak layu di-anggor mati™.

Sunggoh pun sa-démikian kukoh-nyu masharaks: bér-
régang kapoda adat ttapr ada Kala-nya kététapan adat itu
bolch di-rombak atau di-singkirkan jika déngan pérsstujuan
ramai 1a-tu ménépati kata pérbalangan “Hilang adat t2gal
muafakat™,

Kata® wa yang birbunyi “Kéma Raja di-unjong, kirm
séndiri di-kelek™ déomkmn juga “Pantang Mékiyu Méndér-
haka"”, ada-lah mcrupakin késan masharakat vang bérchorak
kébangsawanan. Dalam pada wu pula ada juga kaa® yang
bérténtangan déngan twuan tErsébut itu, smpama-nya kat’
vang herbunyi "Rap adil mja di-<&mbab, raja dzalim raj
di-sanggah”™

ADAT DALAM MASIHTARAKAT

Saparn vang terséhut di-ates bahawy masharakat orang
Médlayu istimews-nya poda zaman dabulu ada-lah amat ku-
kob bérpEgang pada adat dan di-dalam kate® pirbilangan
dan pipatah ménégashan adat itu ada-labh pinoh dEngan
sysynan Kata® yang tngei nila sastira-nya, mithal-nya bagi
ménggambarkan bétapa kukoh dan 1@ap-nya pirdinan adat
itu di-sébutkan:
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Tidak kunming dek Kunyit
Tidak Kkane dek panas
Tidak lapok dek hujan.

Di-sabalek itu di-tépaskan pula kélEbehan muafakal
déngan kata':

Adat di-atas tamboh-nya
Muafakar di-atas buai-nya

Dalam lapangan kata® pérbilangin adat maka dapat kita
tinjiuy bahawa masharakat orang Méluyu don sa-ménjak 73-
man purba [agi 1¢lah mEngamalkan lunas’ demokrasi. bukt-
nya nyata dapat di-pérhatikan tutkala masharakat hendak
mélantek kétun atau pénghulu, tidak sa-kalr boleh di-lamiek
atun di-pileh oleh sa-orang dua sahaja bahkan héndak-Tah
déngan kébulatan suarn. Kata® yang bérkénaan déngan pér-
kara ini birbunyi:—

Bulat lengkongan ménjadi lembaga.
Bulat ombaga ménjady undang.
Bulat undang meEnjadikan kéadilan

Daripada kata™ yung 1&nsébut di-bawah im dapar pula
kita tinjau sa-jauh mana kuasaenva pénghulu itu dissisi
masharakat.—

Boleh ménghitamkan dan mémutehkan,
Boleh mémanjng dan memendckkan,
Bolch méngésah dan mémbatalkan.

Bageimana pun kuasa® yang bér-tingkat' itu di-adakan
pula had’ vang tériénte déngon kata®)—
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Kuta bérchan pada kmbaga.
Sah batal kapada undang,
Hulvp mat kapada Léadilan.

Su-switty tinclakin atau pérental yang héndak di-jadikan
oleh pinghulu héndak-luh méhdui tngkatan yang wrientu
va'uni dingan milalui Embaga sabaja, hal im trgambar
deéngan Kaw' :

Alam birijak kapada Luak,
Undang bérpjak kapads lengkongan.

Tanzeong-fawal sa-saorang “ibu bapa™ (buapaki ya'ani
Rétua dars sa-suate suky dalam wrusan ményelésmhan per-
balahan anak buah-nva ernvata déngan kata : —

Yang hesut dr-sdicsakan,
Yiang kéroh di-pmchban.

Bitupa sunggoh dan rapi-mya jgaan dan peméhhanum
vanz di-kéhéndaki hapada orang bésar untok menpaga ke
slamatan Ruaja dan kérabar Dinva ada Ergambar Jdalam
kata-: -

hia birdin tdak wrwrundah,

Jika berdenzgang tiduk 1Wiesdhan,

hika metangkab tidak Wrsangkuot

Bika ia berkata tduk erdadek (selang):

Ka-dant padikan apong,

Ka-bukn jadikan tongkat,

Ka-daral jadikan suloh,

Ii-kampong jadikan €pong tawar sédingin



CHARA BERKERIA DALAM PENGHIDL PAN HARY

Ada bihdrapa banyak Rata® tes birmibar sastéra yangz
wlas ménggambarkan bahawy  masharakat orang Mélayu
caman dahule e ménghéndaki sa-saorang it bér-sungegoh’
Jdalam pikérjaan untok meéncham rézcki. Kaw “Dudok me-
raul manpu. Wgak mépingpau Kat”, ada-lah mérupakan ke-
rrhunan bekéra, 1a° ada waktu yang térbuang

Kata® “Bé-rakit ka<huly, bi-rénang ka-tépian — bér.
kit dahule. beraénang’ k¥3muodian™. “Kalau " di-péchah
ruvong di-mana akan dapat sagu-mya”. “Se-han sa-lkmbar
hnang. lama sa-hilai kam™, “Mandi biar baseh, birda‘awat
hase hitam™, dan bibérapa banyak lagp kaw® tun sang sa-
umpanta ini, ada-lah mérupakan ka-azaman dun ka-sunggoh-
an dalam wsaba mdachan nafkuh hidup.

Sifar- dalam masharohat onang Mclayu aman dabule
amat bar-hatt’ sa-bélum ménmlaokan saspaty Kérp ada-lah
egambar déngan kata' “Fikir sa-bélum  bérbuat™, “Sosal
dabmlu pendapatan, sésal kémudian tisda bérguna™, “S&sal
di-huong jalan balek ka-panghal jalan”™, “Malu binanva -
w1 salan

Kata benkut . menggambarkan pula porkarm blir-
hemat’ dan jimat chérmat vong Ji-kéhénduka dalium masha-
rakat lama ite, “ingar seméntara bélum Kéna, pmat scmen-
tara bilum habis”, “Jika ménamm jangan tumpah padi-nva™

Mémbuat peherian déngan sabar dan usaha ada-lah
wrgambar déngun kata- “Heéndak haya birdikit-dikit, héndak
birtunh bartabor urat, héndek LErani berlawan ramai™, “Ta’
han strek luka de-makan ek, esok Juka Ka-béndang juga™.
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Dalam kata’ yang di-gunakap dalam “pantang larang™
ada bibrapa banyak vang ménggambarkan sifar’ ki nudak
menyukai sa-ssorang ity dedok deéngan tiada mémbuat apa’
kirja, satu danpada-nya bérbunyvi: “Jangan dudok biropang
dagu. nanti réziks 12" datang™,

REHALUSAN BLDI DAN SOPAN SANTUN

Masharakit orang Mélaya dan seménpk  bérzaman
lagi <tatiasa ménghargai budi dun ménjaga kehalusun ba-
hasa dan sopan santen, Pénghargaan budi di-sisi mashara-
kat orang Mélayy ada térgambar di<dalam pantun® Mélayu,
dan pantun’ ini di-kétahui oleh am hatta Ranak® yangz blr-
umor lima atau ¢nam tahun. Pérhatikan-lah milar péng-
hargaan masharakat Meélayu diddalam  pantun® di-bawah
i —

Pisang émas di-bawa bélayar,
Masak sabiji di-atas péti.

Hutang émas boleh di-bayar,
Hutune budi di-bawa mat,

Pulau Pandan jauh ka-témgah.
Gunonz Daik birchabang tiga:

Hanchor badan di-kandongz tanah.
Budi yang baik di-kénang juga.

Mati undan wWrkéna puanah,
Punah sakt Maharap Dewa,

Adat buedan di-kundong tanah,
Adat budi di-kénang jua.



Bibérapa kata® birkias sapértn “ada ubi ada batas™ yung
di-maksudkan “Ada budi ada balas” itu ada-lsh ménggam-
harkan hasrat sa-saorang tu héndak mémbalas budi orang
vang bérbudi kapada-nya, sa-hurang-nya déngan péngirian
~Orang bérbudi awak birbahkasa™ ya'am dengan ménguchap-
Lan Erimakasch.

Kéhalusan balasa dan sopan sorten ada-lah pakain
sa-mula jadi dafam masharakat orang Mlayu: pin-bahasa
~Hahasa ménunjokkun bangsa, usul ménumpokkan asal™. dan
sa-bagai-nya wda-lah ayuts ménggambarkan kehalusan budi
orung Mélayw. Delum masharakat orang Mélayu zaman
habari bahkan hingga ka-hari o térutama-nya di-kamponz®
gérak-gEn dan tutor kuta sassaorang itu ada-lah di-adikan
sa-bagai sute ukoran, bukan sabaja bagr méngétahui bétupa
budi pikérti-nya, buhkan juga bagi meéngétahui jahat i
baik dun muba aton hina titisan kéturumun-nya,

Satw daripada katw pantang-larang Mélayu bZrbunyi.
“Anak dars jangan ményanyi di-capor, nanti ridak di-pimang
orang™: ini nvata-lah bérmaksud meéngingatkan supaya sa-
saorang eadis séntigsy ménjapa keésopanan. Kalsu pun ingin
ményanyi biardah w@au pada wmpat dan wakie-nya.

REPERCHAYAAN LGAMA

Daripada birbagai Knis mintéra atau jampi sérapah tok’
pavsng dan bomoh yang bérasal dari zaman bérzaman v,
dan kébanvakan-mya méngandong gubahan® bahasa vang bér-
nilai sastéra, ada-lah ménggambarkan faham képérchayaan
masharaket ormng Mélayu zaman dabulu. dan dapat di-duga
hitapa réndsh-nya tamaddun méreka yang amat Kuat mem-
pirchayin barang yang ghath. sapdrti sémangat atau roh,
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démikian juga puaky pinungeu dan sa-bagai-nya, |liﬂg_:$ﬂh
méreka pirchava bahawa tiap” sustu-nya dalam dunia 1
ada pénungou-nya. dan tisp suittu ita hares di-hormati,

Di-bawah ini di-<i@ranghan sa-kahagian danpada kawr
bérirama yang di-gunakan oleh tok pawane Kérana mémben
hormat Kapada Kavu - -

“Batang bérnama Raja Benlir,
Urat bérnuma Raje Bersila,
Dahan bémama Suwa Mélumpan.
Daun bérpama Si-Layang-lavang,
Puchok birnama Putén Méninjeu.”

Satu maEntdra ok pawang lagi birbunyi.

“Ha! Jin Tanah,

Jémbalang Tanab,

Jin Bugi,

Jembalang Bumi.

Samg Pérba di-kulit bum,

Sang Bima di-dalam bumi,

Hai' Jin Hitam s&lénggang bumi,
Jin Huam sakapuan bumi.

hin sa-gdmpa alam bérsak séndi”

0 Desapunjang ediran zaman purba déngan masok-nya
ajuran ugama Hinda dan kémudimenye ugama Islam pala
mEneambil WCmpat ménzgantikan dan ményvingkirkan ugama
Hindu it maka aliren kEperchavaan dan char baefikir ma.
sharakar Mélavu 12luh di-péngarohi juga oleh ajrun’ ugama
o dalam mémtéra ok pawang bukan sadikii adanya susun.
an kata vang *bal bérchorak zjuran Hinde tSrutama-ma
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pajaan’ weatang dewa, dewi dan pablawan sang érsébut di-
dalam késusastéraan’ purba Hindu sapérti Ramasana dan
Mababharata,  Disbawal ini di-béri sawn chomtoh dari sa-
bahggun meotira dalam wavang kolit yung membern pan-
dangan tinggr kapada pablawan’ dalum kiab Hindu Rama-
Al

“Muak’ dewa rosak.
la-itu Maharaa Rawans,
Dan nenek Mabarajs S2ni Rama,
Yang dudok bétapa di-pamtar Bahi
Dedalam pépin Lakarkayn,
Saapa vane émpunya Ending, Smding suak. énding
ahrum,
Sapa sang mengadh nenck,
la<itu To" Maka Risi Kala vane birmatakan api.
Yang dudok b2rapa di-dalam woar wjok Kedi
Brahma,
Bir-sama® dingan birhula émpar puloh hulubs-
lang-mya,
Birnama Ratu Pangznira,
Dan Rate Bandu Rawati, Sra Indea Jit. Rag
udara bongsu sakti dewa kémbangan,
Riérana-mu-lah dudoX ménungea bars Laksa-
mams.
Jangan manusia Tangkal,
Jikok kabat laagaw sa-kali pun mélangkah baris-
an fu neschava muntahkan darah ™

Untok mémduga btapa dalam-nya késan pingaroh ke-
susastéraan vang bérasal dan Hindu ste mirisap ka-dalam
pwa masharakat Meélayu dapot di-bukti déngan dua gélaran
vang di-punakan dalam jawatan kérajean Mélaye Melaka

3



=ity Laksamena bagi panglima Angkatan Laut dan SEn
Rama bagi panglima Angkatan Bérgajuh, bahkan gélaran
Laksamana bagi panglima Angkatan Laut uu masch kékal
di-pakai hingga ka-hari in.

Bagi mémngau késan® pengaroh ajsren Islam dalam
masharakat Mélayu dEngan miéndrusi jamm sérapah tok
pawang atau bomoh® itu, rasa-nya tdak-lah bérupa sukar,
hérana dapat di-péthatikan bahawa dalam tiap’ s3-buah jam-
m atau sérapah tok pawang itw atau bomoh® itu bolch di-
katakan di-mulai déngan lafaz. “Bimillshir-rahmanir-rshim™
atsu “Assalamu “abkem va " dan di-sudahi déngan
lafaz: "Déngan berkat kalimah La ilaha illallsh, Muham-
madur Rasulullah ™

Pénfrimaun musharakat Mélayu méngénai kEsusastira-
an vang birasal dari Islam e ayata tériébeh dalam késan-
nmva pka di-bandingkan déngon Késan pinguroh késusssiéra.
an Hindu. Nama® dan kéb€ranian pahlawan® Islam sapérti
Amir Hamzah dun Mubammad Ali Hanaliah bukan sahaja
ménjadi s¢hutan hahkan ménjadi sa-bagan chontoh dan ikut-
an.  Istimewa bagi kégapahan Sanwdina Ali, hingga di-
dalam jampt’ untok ményvéru kégagahan nama Baginda Abl
ada di-gunakan. Olch démikian képdrchayaan masharakat
Malave dort hasiF sastéra Islam, samu-ada yvang di-ssampai-
kan dingan jalan chérita mulut atag pun yang b3rtulis, hing-
ca wnmasok juga kipdrchavaan yang bolch di-katakan ganpl
dan idak munasabab kapada akal di-@nma oleh mashara-
Kat Méelayu sa-bagy pirkara bénar.  Satu danpada chomoh-
ma mdah képérchinoan orang Milayu méngataban schab-
ma buah jangs:uc atau gajus ataw di-sdbul jusa “jambu
monyet” it biji-nsa di-luar olch kum wWmpek baginda Al
meny Shabkan 2rdmbul kiluar biji-nya hingea ka-han ini.
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PDARL MASIL SASTERA MELAYL YANG BERTULIS

Huraian® bérkdénasn dénzan latar Wlakang masharakat
dalam  hésusastéraan Melayu ©nois yang tiada bértubis o
tadi 1¢lah méngambil masz yang sguk lunjut, oleh ity tiada-
fih saya birkésémpatan béndak mémbén huraian vang lan-
it pula bérkénaan déngan lutar belakung masharakar dalam
hosusastéraan Mélayu jenis yang birtuhs, kérna késuntokan
masa ménurel s-bagmimana yang dichadkan sa-lama 45
aunat i, Bagaimana pun saya bérpendapat bahawa méne-
sai perkara’ yang férsirat My rekibeh sukar dan Rbeh me-
marek pirhatian daripada méngkaji pérhary’ sang /érsprar,

Dalam pada st pun biar-lah sayva chuba juga mémbdni
huraian sa-chara sa-pintas lalu bérkémiin déngan gambaran®
masharakat yong dapat kita pérbankan danpada hasile ké-
susastérngn Melayu jénis yvang bErtalis Mo, téapi sa-bdlum
sava mémbén huraian dalam pérkara ini pirivslah diégas.
han bahawa amai banvak hasil® k@susastéraan kita dan jnis
yang binulic w@lab hilang di-sapaniang odaran zaman, hilang
dalam birbagar péristiva yanz bérluky dalom aliran Sjarah
bangsa don nigara kita. ddmikuan juga Bbinapa piristina
vang memyodehhan,  Hasl K&ue<asdeaan lama s beriulis
dari zaman Hindu démikian juga zaman mula pirkémbang-
an Islam amat sadikit yang dapar Kita (Osakai. sédanz hasil®
Késusastéraan zaman Meélaka dan Acheh juga sukar héndak
di-dapat, kalau ada pun @€rsimpan di-ndpdr’ fuar: béapa
sédeheonyn pha Kita fikirkan b-ratus’ j@nis hasil’ késusast@ra-
an lamy Mélayu télah musnah dalam péristiwa kapal “Fame"
yang mémbawa bérbagai kKhazanzh lsma Mélayu ka-England
pady 2 lebruary. 1924 itw. dan bebéraps bamyak lagi buku’
Milayu yvang 1&lah hilang dissapamang masa vang kémudian.
hingga hawul’ Késusastéraan yamz mémbawa Lapada masa
Pérang Dunia Yang Kédua pun tiada dapat di-kumpulian
denean Kngkap
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Oleh kérana pirkara® sapéni sava sébutkan ity maka
nvata-lah amat sukar hagi kita héndak méngétahui déngan
si-pinoh-nya bamiimana aliran chorak gambaran masharakal
bangse kita dari sa-zaman ka-seraman ménérusi hasik k-
susastéruan vang bértubs vu.  Bagaimani pun dalam waktu
vang sa-singkat ini sava chuba juga ménghuraikan sa-charn
ringkas don sa-maety’ sa-bagm pandvan bagsunana sadiki
sa-binyak-nya gambaran mashiarakal vane bolch kita pér-
hatikan pada zaman vang t2ndatu méndérusi buko supérh
buku “Séarah Meélww”. dan buku dan chiptaan Munshi
Ahdullah,

Berkepaan déngan buku “S&armh Mékayu™ itu dapat di-
katakan hampir késflurohan-nya ménggambarkan chorak
masharakat vang amat @hal bérchoral kébangsawanan, bo-
el jadi juga pérkar: ini di-sébabkan oleh plingaring ataw
penyusun-nva ta-lah sacorang vang birjawatan Bindabara
dan sangat rapat pirhubongan-nyva déngan raj.  Jalan cheé-
ritu dalam “S&jarah Meélayvu™ u Kébanyakan-nya ia-Jabh me-
riwavaikon hal raja dan orang bésar raja.  Sézala utah rajo
ada-lah di-ta'ati oleh orang bésar. dan apa’ suroh arah oring
besar jtu di-turut bélaka oleh ratavar

Dapat di-pirhatikan bahawa orang bisar raja ite ma-
sing- ada mémpunyai anzk-buah dan kaum kerabul. Kkéruna
ity di-dapat sa-saorang orap2 bisar ty ada mEmpunyai kam.
pong sendiri saperti Kampong Bindahara, Kampong Laksa-
mana dan sa-bapanyz,  Danpada kéadaan sap3rti im 13r
gambar-leh kapada kita tingkatan® masharakat mulur dan
rufa dan hérabut diraj. orang bésar dan kdluarga sérta
amak--buah méreka. dan ratavar ilaia

Jika di-timau mmaen kéagongan saman k<¢rajpan Melaka
mepinghat Ka-punchak-mva sa‘ami pada zaman Béadahara
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Séri Maharaja maka nyata @egambar bahawa mtayat hidup
Jéngan chara yang bérpuas hati dan boleh di-katakan kéada-
an ndeéri e dalam aman,  Pérkara ini ada térgambar dalam
talisun sapérii bérikut -

" Adee pune zanian iin néeeri Mélaka werlulu sa-Kali rantar-
ive. sewala dasans prin bérkampony! maka deri Aver Leleh
detang koKl Muay pasar tiada hérpetasan lagi. dan Kam-
e Kéling datgne ha-Knala Pénainh it pun tiada bér-
putsesans; jika owvans Mélaka dwrare ka-lucra tigan mémbawa
api tasi, barane di-mang béchénti dissana ada-loh romah
orune: dari sa-pélah simi hineva datas Ka-Bate Vel demi-
kit juea. kérana masa it re'avet Mélaka sémbilan bélas
leik s Bapvak vanyg di-delam négeri juea.”

Demikian sadihit gambiran bérkénaan déngan hiadaan
masharakat Mélayu zanin kéagonzan kérajaan Méluyu Mé-
leka sapiri vang dapat di-pérbatikan dari buku “Sijarah
Malavu™ ins.  Dalam buku chiptaan Munshi Abdullsh puls
wonama-nya dalam “Hikayat Abdullah™ dan “Kesah Pc-
layaran Abdullah™ boleh Kita dapati déngan l2beh jélos
bitapa chorsk masharakal Meliyu pada zeman Munshi
Abdullsh  itu.  Téapi  Jalam  ké-dua® chiptaan  Munshi
Abdullah ity sunggoh banyvak bolch di-dapati pérkara” yang
mérepakan kémundorin orang Mélayu sa-panjang yvang di-
lihit-nya pada masy itw. ompama-nya dalum Kesah Pélayar-
an Abdullah jtu di-terangkan-nya bébérapa banyuk kanak®
di-sapanjing jalan birbuat bavane kéhéndak-nya déngan
tada sa-syaty pelajaran dan pékérpan. piri hékotoran da-
e kampong' dan di-k&liling rumal’, pirbuat aniaya rage
vane duhuly- sShab méngambil anak bim orang. perkélahiun
sama séndii bérpuncha dari sébab yang kéchil’. pori kédza.
liman yvang di-lakukan oleh orang rag dan sa-bagai-nyva.
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Dulam Hikuyat Abdullah puls di-dapati bérbagai pe-
mandangan vang boleh di-irtikan sabagai hurian yang
mimbukakan kdchachatan don kéburokan orang Mélayu.
sambil iy di-jutang dan dipait-mya pula chara hidup bangsa
Barat déngan bérpandukan térutama sa-kali kapada sifat’
Raffles dan <a-erang bordua lagh plgawar tinggs hang<a Ing.
gems. Dan buak’ ohiptaan Mumshi Abdullah 1m boleh-
lish di-anzeap babava Blliau w-lah <-orang  pélopor
késusastéraan babaru yang mémpirhénalhan Mékayu kapada
Barat dan di-sabalek-mya mémpérkinalian bangsa Bart
kapada orang Méfayu: tftapi Lisan pinirimean dalam kénal-
méngenal o ada-lah birlaman, kirona bagy orang Mélayu
hésan péngdnalan vang di-bintanghan olch Munshi Abdullih
itu ia-lah méndorongkan mércks ménganggap hahawa bune-
sa Barat ity wricheh sompurna pérsdapan-nyz danpada mas-
reka, dan perkara im méndrbithan réndah din séra m@maun-
dang hormat dan mubia akan orang Barat.  Di-sabalek stu
pula danpada huraian’ Munshi Abdullch nu, bangsa® Barut
dapat mingdnal banyak sifar orang Mlayu vang amar hés
kepunaan-mya di-sisi Képéntingan mushibar mereka.
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PERANAN Kz2SUSASTERAAN MELAYU
DI-ATAS TANAH-AYER-NYA YANG
MERDEKA

1Dch: Harun Aminaitasnd)

Méngihut séjarah, bahass Mélayu Kite wlab hidup se-
ménjak saeribu tahon lebeh, sa-bagaimuna bukii-nya di-dapati
dari baty’ bersurat di-Palembang vang bénarikh Tahun
Maseht 863 dan 864, Dalum masa Kémpaan S&n Wignaa,
hésar pemérentaban-nya mengihut abl’ pényviasat  bangsa
Belamda. Dr. Esser, méngatakan pada su-nbu tabun iEbeh
dahiulu bangas Melayu telah mémakar hahasy Mchiyu mién-
adi bahasa pérantaraan dan bahasa pérdagangan vang luas
merata Alam Mclayn.

Kétika FIGAFETTA, sa-orang bangsa laly yang méng-
ihut  pengambinan  dingan  Magellan mingchlingt dunia
Jalam Tabun Mascht 15191522 w wlsh dapar menumpul-
kan daftar pérkataan Meélayw yang di-jedikan bahasy per-
dagangan, 1 méndapat babasa’ ita iihsh di-pérgunakan di-
Iwdore. Brunei. dan Pulau’ Méluku, Bahasa Melawvue @2lah
mengds baimsa pIramtaraon diséluroh Alam Mélayu mana-
kala banzsa Barat menjajehenya.  [ngan hahasg Milayu
mircka memeremal, w sa-baga bahasa pérhubongan vang
penung.
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K sémua thy sékurang, manakala négara Indonesia
ménjadi négary mérdeka mulan dan 17 August, 1945, dan
tarikh itv juga bahasa Mélayu @rus béndaulat ménjadi ba-
hasu rusmi négaca itu. hanya nama bahasa itu sahaja di-ubah
sapérti yvang di-sébut sékarang “Bahasa Indonesia™,

Sava maseh ngat kétika saya ménghadhiri Kongres
Bahasa Indonesta di-Medan pada bulan October, 1954, di-
antara rumusan képutusan Kongres itu. méngakui deéngan
itlas ada-lah babasa Indonesin it bérasal dari bahasa
Mélayu, Maoka déngan ini werang vang bahasa Melayu han
ini ada-lah bahasa yvang samgat pEnting di-séluroh  Alam
Meélayu. apalagi sékarang kita kétahui yang bahasa Méluyu
di-Tanah Mélave ini t@luh di-davlatkan sa-mula  meénjadi
Bahasa Kibangsaan.

Sava masch gt kétka saya menghadiin Kongres
Meélayu bénar akan méndupar hidudokan yang sésuai men-
jadi Buhasa rusmi négara. apalagi Kalau di-unjao dan pang-
akuan® pemérentah sekarang, mengatakan bahase Meluyu
datam masa st-peloh tahun™ akan datang akan menjadi ha-
hasy kehangsaan dun babasa rasmm vong funggal Kapada
lanah Mélayu yang mérdeka, Déngan ini subaja dapat-lab
kita pegangan bahawy bahasa Meélayu ahan méngambil pé-
ranan panting pada masa akan datang.

Supggoh pun bagiu. fentu Kite @7 dapat mensrinee
dengun hanya janjic ateu péngakean’ yaog 1klak di-laksana-
kan déngan bukti, au Kita sémua hanya mé-nungeu- kitika

ha-pusoh tonun S0Skh Mgno vang G-Luickan olen pomudea peelnoen
i oo g gikira dar tgnkh Porsikubuen Tanaokl M0 menchopn keenes -
Jomzsr - T
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nant kira® sa-puloh tahun bahary akan munchul atau déngan
wha' hahasa kita birdaulat sacrotus pératus di-atas Tanah-
Aser-mya Kalau ok dan fharang di-kérjakan untok meé-
jaksanakan kérja® bésar itu.  Marni Kita lihat négara élangea
Lita Indoncsia vang ttlah mérdeka sa-lama 12 ahun® iu
Pada hal Indonesm tdlak mngishtiharkan babasa Indonesia
menjadi bahasa rasmi Jan (€rus sémua warza négarn békdrje
mépdohong Kédaulatun e sédangkan wu pun maseh bélum
smpurnes joca kgl Pada bal <fgala abl’ Bahasa. péminat
huhasa békerjasama mélengkapkan bahasa-nya déngan sa-
réntak, dan sémua séholah-nya, dan sékolah’ réndah hingga
kis-sékolal tnget-nya, ménjadikan bahasa Indoncsia ia-luh
buhdsy peéngantar. sémus maha gurv-nda Wdak di-kire apa
hangsa  di-kenshan woran mésti mélayakkan din-mvu di-
dalam babass Indonesia sa-lamg tiga tahun dan kalaw 1@
layak dulam vgy whun maba gure ity méstn barhént dari
méngajar. Kua dapan sékarang sémua mahyg gury stu bé-
korje heras mclayakhan din-nva mésti pandai dalam bahasa
Indonesis.  Sungeoh pun bagitu bahasa Indonesia  maseh
gl ménzalami kekurangan yang bérkéhéndakkan ténaga
blsar dalam lapangan pimbangunan bahasa dan kdsusastéra-
an-nyve: ménupn kapada pérbang menjadi bahasa sa-jagan.

sngan mehihat kema sawdara Kita di-Indonesis beér-
et mEmajukan bahasa dan késusastéraan-ma déngan bagip
hebal, terkénang sava kapada bahasa kia yanz di-Latakun
nanthk hirx’ sa-puloh tahun lagn baharu doapat di-daulakan
penoh meénggantikan bahasa Inggeéns,

WAGAS o] O MdRwsihan it Sdfulin MooRgeS s Wa-leh aomEss Az
Faay  PoFE Parel LL 1 S T'u'b'liih'l Mg
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Biar-lah sayva beérkata ada kémungkman terchapai kulau
sa-kir-nyva prthak vang méngendabikan pénérentaban bénar
ménuju pémbangunan bahasa Mélayu di-sagénup lapangan,
mengisi ségala vang kurang, mémbatks ségala yvang sadah.
méncgab kan sézala yang runtoh dan Elas-nya di-mana” sa-
ham dan sékarang méstt meénegunakan bahasa Mélavu sa-
dapat-nyva, dan gédong pemérestahan hingga ka-sudut® kam-
pong bahasa Mélayu méstu di-utumakan dénzan tidak bér-
héchuali hapada apy bangss pun vang meéndiani négéri im
dan stkamang juga.

Ménzupa sava mémbabit soal bahasa Mzlivu sa-bagitu
jaub, pada Bal dalam ruangan im sava héendak mempérkata-
kan péranan pénung késusastéraan Mélayu kéuka Tanah-
Ayer Kita mérdeka?  Sava barpendapat dalam soal kémaju-
an Késusastéraan Melayu adu-lah bérgantong déngan kémuju-
an  pémbangunan  bahasa  Meélavn,  Sa-Kirmenyva  bhahasa
Mélavy bénar 2lah di-gerukkan meénuwu singgahsana-nya
dalum masa sa-pulok tahun, birérit dan sékarang péngeulak-
an ménggunakan buhasa Maliu digérakkan déngan 1énaga
raksabsa séluroh raayat @rutsma dan bangsa Mlayw sén-
dirk dari sdmua poringkat. saya pirchaya soal perkémbang.
an kesusasteraan Meétayvu akan dapat sama bérkémbang asal-
kan blibérapa soal sang sova sehutkan di-bawah i dapan
di-laksanakan déngap sémpurna.

SOAL REDEBRASAS MENULIS VANG SA-LL AS-AYA

Siatu sharat vang pzotng a-lah Kzbebasan moauls -nu
kébebusan mengdluarkan ki yung svhat hénduk-dah ds-
bzn oleh pemérentah su-luas-mya, tada sékatan® yang dapat
ménsuasa. bangsa dJdan négara-nya.  SEmua negaraT  yang
mdrdeka tdak ményéhat perkémbangan fikiran ra'ayat-ma,
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sebab iu sava bérharap négara Kita yang akan mérdeka akan
menndi sa-bush négara yvang bénar demokrasi yang méng-
hormali kéhehasan press vang méngémukakan hkirn rataat
[Dengan ada-nya kébebasun press m, @alu sahaja kosusas-
eraan kita akan dapat bérkémbang dun pura péngarang. pe-
mulis dan pnérbit akan tdak rgy’ bérkéchimpong dalam
lapangan ini déngan sa-luas i

Saya téringat k2tika saya melawat Indonesia pada twhun
1054, dan seva wlah dapan péluang melihat pameran buko’
lndonesia: vang ménarck hati seyva in-lah pdnérangan dan
pikak vanz méngadakan pameran ity méngaiakan hingga
kétika itu tidak kerang dan lima b3las ribu jénis buku® 1&lak
di-terbitkan dalom balasa Indonesiy din sémua lapangan.
oleh itu saya pdrchaya téntu pada ban ini wlah lébeh 20
ribu Enis télah di-usahakan oleh pengarang” Késusastéraan
Indonesia baik yang di-térigmahkan atan yang di-karang olch
méreka s2ndiri, Sébab’ kéjayaan yang 1érchapsi olech me-
reka. kérana kébebasan ménulis di-negura ftangga hita g
tiduk tirkongkong sapérti mana di-zaman pEnjajaban  Bé-
landa. SEmentéluhan pula babasa Indoncsia bénar ménjpedi
bahssa raemi di-nesara it

Sa-kali lagi saya bérkata, kébcehasan press hendak-lah
di-hormati kalau insin k@spsastérsan dalam bahasa Mdlayu
ekas majn.  Kalsu tada kébebasan dalam lapangin i su-
dob 1Ente kémajiin késusastiraan Mélmyu udsk mungkin
erehapat. don chita ingin méhihar bahass Mélayu Iekas ber-
kémbang dun késusastéraun Melaye ménchurab térbin hanya
vinggal dalam kénangan sahaja.  SZhab jiwa pengarang yang
wWikongkong ity twdak akan dapar mendrbitkan basil® yang
simifang. sebab itu-lah saya méngambil pérhatian vang utama
w@ntanz k2hebasan minubis i ménpidi pérhatian kapada pé-
mimpin  yang mémvélinegarakan ndgars merdeba kelak.
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KRESLUSASTERAAN PEMBANGUNAN

Memang dalmn Késusastéraan Melayu sangat bérkurang-
an dalam sémoa lapangan. Maka kita Wniu @ dapat me-
numpy hamya kéhorangan buku® pElajeran, steu dalam la-
pangan bubu pingétahuan yang boleh di-katakan a2’ ada,
atay dalam lapangan buky' chérita vang bérmutu yang di-
ké¢héndaki sangat untoh ménjudi pémbachaan mavat jéiata.
Szbab itu bagmmana-Kah dapat sa-rémtak di-usahakian sémua
vanz kurang imi? Jawab-nva mudah, w-ite tap* péngacang di-
galakkan minuhs sigala kébolehan yang ada Kepada mércka,
pthak pimerentah vang mimpunyval alat chukup sapdru
Péjabat Karang-méngarung-nya dan Dewan Babasa-nya hén-
dak-lsh ménérima buku® atan Karangan yang di<chiptakan
oleh péngarang” kiy bagi ménirbitkan-nya sérte mémbén
bayarin vang mamuaskan,  Bagile jugs pindrbit® ra'ayat
juga di-galakkan mendrbitkun hasit Kesusastdraan Mélayvu,
mena yang patul di-sambil oleh pEmdrentah di-adikan buku’
pilajaran atuu di-scharkan sama mélalui kutub-kKhanah van:z
sayin Kétahor ada dwnd-rata® Kampong. sikolab® atau di-
asramy’ ténigra dan polis,

Pihek pimeérentah saepatutonyi séhilu  ménpemukakan
harapan p2oulis déngan tawaran’ buku’ vang di-kéhéndaki
dfnzan bayvaran® yvang tngen sapiri kata-fah buky® untok
pilajsran sékolah mépgngah kalaw ada di-amtara buku ste
viang térpilen hénduk-lah bénar pengarang buku wtu dapat
bavaran yang saggar mS&muvaskan. DReéngan ini méngdi
galakkan kapada trap® péngarang birusaha de-lapangan it

Su-bagar gulukkan chomoh yang batk. sayas dapati qhak
pinirbil’ di-Indonesia séneng méndapat kértas dan pime-
rentish Aalaw anérbithan késusastéraan vang bérupa pim-
hanzunan sepdrti buku® pélajaran dan péngétahuan. déngan
chara sm juga penérbit’ dapat ménjual déngan hargs murah
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vane ményénangkan raavat mémbili-nya, chontoh i pati
di-tire oleh négara kita, Novel® yang tinggi mutu-nya dan
berpadanan ménjadi buachaan kapada pénuntul® peajaran
ninggr, héndak-lab di-sambut ofech pémérentah sa-haguimani
vange disjulankan di-négara mérdeka siluroh-nya.  Pendek-
mya wntok késusastéraan pEmbanzunan ini yang di-kehendaki
sangal’ welah mést pihak pimérentah dan pindrbit’ bénar
minshargakan Karangan’ déngan sewajar-nya, bukan -
hagai han im sangat réndah pEaghargaan-nya,

PARA SASTERAWAN DENGAN PELUANG RA-LUAR NEGERI

Supaya ahlv sastérawan Kita banyak mdndapat pinga-
laman, sudah sa-layak-nya bagi pibak pémérentah mémbén
péluang sa-lugs-pya Kapada angkatan sastérawan meélwal
kaoluur népéri baik déngan jalan dérma pilujarin atau di-
bawa kétikn ada di-antara m@ntéri atae rombongan” yang
mélawat ko-luar népéri supava ikut samy sapdrti mana di-
likuban oleh bangsy’ vang w€lah mdrdcka.  Ké&ana ahly' sas-
terawan pu-lah sang akap dapat mémbawa balek ségala pe-
nealaman pimandangan luar négén itu untek di-hidanghan
dapada raayat seluroh-nya.  Maka déngan lan i satu
ingkatan yanz amat mustahak untok pimbangunan késusas-
Wraan kita, dan méngénalkan kapada bangsa asing yang Kita
jugn ada mémpupyai ahl® sasm@rs dan dapat bérhubong
dingan ahli sastéra bangsa di-luar négén déngan jalan rasmi.

MATA FELAJARAN DAN POLIMIK SASTERA

Untok perhémbangan hemauan  hisuasitraan  kita,
buksn sabaja dr-harap dan oramg Iopasan wkolah tnges
saya dapati di-antara ahli sssiéra dumia banmyak di-antars-
nya Webit dJdan orang-ramai yang " pérnah ménémpoh s2-
kolah tinggi.
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Négara kita di-zaman pénpjbhan, iélah de-adakan satu
piratoran tidak minghormat k@pandain sa-saorang yang
wérbit dan peagalaman-nya, tétapi ménjunjong tinggi Kapada
orang’ yang mémcgang “Diploma™. sa-hingga Kkadang-kali
ada di-antara péngarang Lita sékarang banyak yang iérbat
dari s&holah’ “atap™® tdak méndapat péngealukan dan pé-
mérentih, Untok bukti-nya, kalaw ada di-amarn péngarng
kita yang chuba mdngarang bukw pélajaran atau bukw' s2-
holah. dongan sérta méria di-katekan orang itu 10" ada k-
layakan sa-bagai jaminan, kadanyg’ térus-térang di-katakan
karangan orang itu ta° dapar di-térima mengindi mata pélajar-
an k¥ruma ta’ ada “Diploma™ B AL atou M. A, atau sa-bagai-
nya.

Sava birpindapat chara bagini héndal-lah ds-hapashan,
kita sémua méngdtahui kibolehan méngarang 1ty buban bér-
camong kapada kébolchan, omng tu yang memang ada
bakar ménjadi sa-orang pengarang.  Schab ilu pada masa
négara ki mardeka, “sdat”™ ini kalau boleh di-hatakan ada
di-zaman pénjejshan ito héndak dah Jdéngan sérta merta dj-
hapuskan dan bEn-lah galokkan kapada siapa sahap vang
ingin mau dalam lapangan késusastéraan Melayu

Untok mepambab bamyak atsu uniok mwnambahban
bilangan ahli’ sastéra Lita, beridah p2adadelan Lapada bakat’
bahary sang ingn majy dalam Bpangan i, rutama mata
pilujaran disZholaly fa-nu di-sékolah” méningah hahagian
Kisusastéraan i depdrinsskan dan  di-tinggihan,  Sa-luin
daripada o poliuk’  sestéra héndak-lah  dioadakun  oleh

[Ear preads e yor<) Jr-Denkon hepcda Huo'ch' Milgyw pods meas
b ey |
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mesdan’ sastéra pada tap® adgcri. Déngun chiara o saya
porchaya tidak hérupa lama négara Kita akan mZmpunyai
halau tudul biribu wtape bé-ratus abll sastéra yang maen-
dobonz  kEsusasiéraan  bangsa-nva ja-ite Sesesasicraan
Yicknu

Db soul badan” sastéra sane wwlah 1imbul de-zaman
plinisinhan vang tujuan-nva bérjuane sama minchapa hé-
merdekann m3laln késusasiéraan, sudah su-patut-nya mani-
tala négera Kiln ménjadi nézare mérdeha, héndak-lah badan
ini m2ndapat sokongan dari pimérentah, khas-nya di-béri
antuan® subsidi supaya badam pirgérakon sastZro ite dapat
binar maju delam méngémbangkan Kéwappan-nya mén-
dokong  kémajuan  Késusosiéraan Meélava vang mésti | di-
porbehitkan pérpmanean-onva di-zaman mardeka.

DLEFERIUANGRAN HARGA ATAL NILAYI SASTFERA

Dalam soul im biar-lah sava bérchakap bindrus-idrang.
Sa-lama ini pEngarang hita 127 dapat pingharzann di-itas
psat vapz di-kérpkan-mya mdkaler Kesusastéragn Mélayu.
Schab-nva jélas kérane sa-lama ini hanva bubasa dun Késu-
sastéraan Ingeéris sahajy di-pandang tinggi dan birmiei di-
nizara kita ini. ukoran® ini di-bZri olch pibak® vang bérkuasa
iu ada-lak kébanyvakan-nva térbit dan didekan s3kolah® Ing-
gers, sa-hingga di-antors méreka ada yang mémandane rén-
dah akan babasa-nyva séndiri.

Siva perchava jalan fikiran orang’ sang mémandang
rendah akan bahasi-nya séndirt di-zaman pejajahan itu ukan
mulai Knyap manakala dutang-nya kémérdekaan, dan sudah
ielas dirt sa-masa ka-samasa jalan fikiran di-ndgara Kite akan
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mEmandung ringei Késusastiraan Mélayu., Teuapi bagaimana
charm-nya supaya lEkas érchupai méngubah chara bérfikir
yang ta' sthat itu, ia-lah pibak pimZrentah dan pénirbir
mésti-lah békériasama untok ménggalakkan hasil’ késusas-
i2raan Mélayu, hadialy bd3sar hénduk-lah diadakan bagi
paraduan k&susastéraan di-sémua lapangan.  Sa-luin dari ity
harga® karangan mahu-lah di-bayar dengan sa-patut-nya,  Sa.
panjang masy vang clah lalu, bissa-nva Karangan® vang di-
tirbitkun oleh pin2ebit wu kébanyakan-nyva dénzan sukarels
atau pirehuma, harga buku” karangen hanyva di-havar déngan
milai yang réndah, pada bal kita Kézhes umtok ménchiptakan
karangan® ulau buky® iw bukan <ty kérja mudah, tiap pe-
ngarang térpaksa méngorbunkan masa dan fikiran-nya, tiba’
bila kurangan atau buku it tiba di-tangan pEnérbit. mércka
mentlaihan sa-bagui biasa dénsan riada ada apa’ pErtimbang-
un, sémua-nya di-pukul rata, den pimbayvaran-nva juga, ado
banyak bakat® pingarane yang boleh jadi pingarang bangsa
yamg baik wdlah patah di-ti€ngah jalan. mércka undor sthah
Wnugd-nya vanz hirsupgeoh wo tiada dapat eilaian dan
PEndErbat.

Yane anch-nsa pirnah térjadi kéttka buky itu di-térbitc-
kan dinvan meéndapat sambutan yvang baik, dan pén3rbit ity
mEndapst untong vang mEémuaskan, 12api jasa pinwarang sa-
bugar pinchipta itu di-pandang <&pi tidak di-ingatkan, apa
fwzr Kalau bukw ity i@lah di-b€li déngan murah hak mén.
chetuk-nyu. Sova bdrpindapat kétiks ndgara kit teluh
mardeka Rélak bak pingarang i janzan-lah di-bolol oleh
penarbit sahaja, dan pihak piairbit sangat di-kehendaki mém.
bayar tiap® kali di-cheak bubu® vang baik e hapada p2-
ngarang-nya 1o ss-bagaimana vang di-buat oleh ndgara’ vang
muju KEsusast@raan-nya ite
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Dingan jslan im ada péngharapan buah chiptaan méreka
iu menjadi sate gakakkan yang bisar untok kimajuan ké-
sgsastéraan hita, énioava tiap' péngarang dapat ménggantong-
Lan piazharapan-mya dalam lapangan karang-mEngarang.
dan déngan chara ini juga péngharapan Kita mEnzharapkan
temboh péngaramg’ bésur dari oégara kna mélalun Kesusas-
trraan Méksu akan rchapar,

MENUIU TULISAN RUMI

Indonesia vang pendudok-nya sa-raman hampir 80 jula
i wlah mérasmikan adadah tulsan rasmi-nya ia-fabh RUML
Di- Tunah Mélayu ini bahasa Malayu t3lah bérkimbanz méng-
ihut falan dug tubisan, et twlisan JAWT dan wlisan RUML
Kalay kita m3hihat dun ségi yang prakuk. sudah jélas bahasa
Malayu dupat maju hanya dingan alan tulisan Rums. 52
hab déngan jalun twlisan Rum wu bukan sahaja pirkém-
bunzan késusastéraun Kita hanya 12rsehar di-antara Kita pen-
dJudok Tanush Melayy yamg sa-ramai hampr tnjoh  jut.
tetapi ada harapan térsebar kapada perdudok Alam Mélayu,
Kérana bahasa M&layu dan Indonesia ity ads-lah satu, hanya
cjaan-nya sahuju <adikit birbedza.  Kongres Bahacs dan
Persurstan Mélyu  wlah méngambil kéigtapan: bahasa
Mélayu dingan sa<ctara rasmi mémalai telisan Rumi dan
tulisan Jawi hirjalan sapir binsa,

Tentang winan Rumi memang 2lah ménjadi pirbahath-
an hebat di-antars Kita Jiesimi, sa-hingga pihak  pEndebit’
Mélavy banyak sang takut méngubah langkah ménirbitkan
datam tulisan Rumi, mareka érus dénzan tulisan Jawi <gala
procrbitan-nya.  Fétapr Kalau di-hihat pérkémbangan tuhisan
Rumi yang hebat han i, térutama Rémahuun anghatan
haharu, dapat-kah di-bémdong kémajuan yung datung ini?
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Sava bérpendapat pilak pénsrbit® dan prhak yang sangat
“funatik™ kapada tulisan Jawi hénduk-lah birtolak ansor.
ia-ity hiarkan-lah kémajuan tolisan Rumi bérjalan meénjadi
tulisan kéhanasaan kita dan kémajuan kdsesustéraan MéElayu
biur-lah mélalui wwlisan Rumi, Téapi kalau saKira-nsa
kita bérdéeil hanva ménggunakaan rulisan Jawi sahaja, sa.
olab’ Kita <ndiri mémbiarkan piluang kifmasan vang sa-
patul-nya kna menikmati-nya. kits sérahkan ka-tangan asing
dsn déngan ini tericpas-lab lagi satu pasaran ka-tangan ps.
nirbil- asing dun déngan ini sudah tSrang para sastd3rawan
ying ta’ mahu di-kon2hone. don inzin tlisan-nyva atau chip-
taan-nya téreehar luas akan lar Ka-tangan asing, <iapa-kal
yang rugr?

Baer pilak pimearang’ anghaten baharo, seya pirchaya
tintang soal tulisan ini méreka kébunvakan 1élah mémilch
tufisan Rumi, tfupi apa boleh bum pada piasrbit.nva vang
lu=i birdégl ménérbitkan dalem tulisan Jawi @tapi sapini
mana vanz saya havangkan di-atas o, kérjasama dun pé-
nearane vang in2m k&susastdraan Mélayu majo mélalui alis.
an Rumi ity akan teriEpas dar tangan pEndrhit’ yang fampatik
Engan twhsan Jawi sakam. dun sava berpindapatl jusa si-
kararg bukan masa-nya Kita binahan dinean satg fanatik
yan2 mermeikan, yvang sa-baik-mva kita m3sti maju manzikut
kehénduk masi, se-iiu kStdgasin saya, buhasay M&lavu mesti
mémakai tulisen Ry m@njedi welisan rasta akan mEhbat
parkémbangan dadsm kisusastZraan Mélayu I3heh chépar dan
ada bararan baik nasih ponparang® Mlayu dan masa vang
siddal vang haoava wrlenskone dabliim wlisan Jaw

Scal ini juga saya perchaya péencrbit- Kita akan 1Ekas
méngubgh langkab jangun kétinggalan mérchut pasaran vang

fagi wrboka dalam lapangan késvsisi@raan Mekavu,
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FIAAN MELAYL —INDONESIA

Dalam  képutusan  Kongres Bahasa  dan  Pérsuratun
Mélaye Keétiga pada tabun iEpas® wlah ménétapkan supaya
sinan Romi Melayu dan Indonessa itu dénzon sa-chépat
mumekin di-saomakan.  Tugas i @lah di-bén kapada Lém-
bues Témp Kongres itu untok mélaksamakan képutusin
Kongres itu.  Memang Kalaw di-tinpau dan ségi pérasaan
cptan Mckau — Indonesia ini amat pénting Jdi-ségérukan.
hirany dénsun pérsamaan ¢jaan i déngan seodim-nya SATU
KEMAJUAN dalam lapangan késusastéraan Mclayu akan
seoéry méningkal chépat dun luas tdak sapiri hari im tér-
séhar oleh batasan ejaan yang sadikin wu,  Kalau bahasy it
di-mana jugia. ympema di-United Kingdom. Amenka. Aus-
tralia. Canada don di-sérata pélusok dunia i sa-jénis sa-
hag cjsan-nva, méngapy bahasay Melave dan Indonesia itu
berlainan? Pada hal yvang ménjadikan bérkunan tu kérams
diabulu-nya Indonesiz di-jajah oleh Bélanda laly mémakai
sistém ¢jaan BElanda dan Tanabh Meélayo di-jab okeh Ing-
véris laly mémakai sistem cjaan Ingedris.  Dan itn di-kala
Tanah Mzluyw dan Indonesia lah méndeka mengapa-kah
bubasy yang saty émis périvtoran-nya ity masti lagi ada pér-
bedzaan e¢joan-nva?  Bukan-kah it boleh disatokan oleh
péndokong” bahasa Mdélayvu dan Indonesia vang tujuan peé-
ovatuan cjuan int ménuju kdmajuan kKésusastérman Mélavu.

Saya bérharap pihak pémérentah lapah Mélayu yang
kaleu benac bérdaulat wntu sahija ingin méhihat késusastéra.
an-nya birkémbang dan muju ke-séluroh Alum Méluyu dan
kia-stluroh dunia, sébab it satu dan langkiah vang mésn di-
chepatkan melah ményvatukan c¢jaan Mélaye — Indonesia,

Kownies Bongwg dan Perasdten Wildve S3tg0 18100 2-Sdokon oGom
w1955 Jisloror gk ang
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dan déngan lanskah ini juga. kérunsingan pihak Kita t@ntang
kekurangan buka® Melayu térutama dalam buku® pingétahuan
dapat bantuan dari Indonesia.

RESUSASTERAAN MELAYU MENUIU KA-LUAR

Sa-tfluh saya mémbéri pandangan yang panjang lebar
soal’ bagnimoana patut di-gérakkan oleh sa-génup Enaga
untok meéndorong supayva késusastéraan Mékivue  di-masa
mérdeka bénar ménuju kEmajuan yang Kita suma® harapkan,
di-sini sava bawa satu soal lain yang bilum saya katakan di-
atas itu. Térk&nal dan térkémbang-nya késusasiéraan sat’
bangsa, bukan haya bérgslar di-sakéliling masharakat banma-
nya itu sahajo, ¥tapi di-kéhéndaki juga ménjadi pérhatian
kapada bangsa® Jain yang birdainan bahass itu, Ttu-fah jalan
ménjadikan supaya ada di-antam késusastraan kita bér-
tanding déngan késusasiéraan sa-jagat, sapérti mana kEsusas-
téraan Ingedris, Blanda, China, Jépun, Russiu. Indig dan
Arab. sa-hingea kita kfnal sékarang bébérapa pujangga
asing ite saperti William Shakespeare, Rabindranath Tagore,
Tolstoi, Lim Yu Tangz., Umar Khavam, dan bé-rutus’ nama
lagi, bagitu juga stkarang Kita 1€lah kénal beérpuloh nama
pingarang Indonesia sdhab K&susastiraan dan sang @lah
banyvak méngalir ka-négara kits sapdrti Hamka. Alishahbana,
A, Muis, Anantator, Khairil Anwar, Amir Hamzah, Adi
Negoro, Rusli dan lain', maky sodah j@las pérjuancan para
péngarang Kita juga sudah ©ntu héndak ménuju ménjadi
péngarang vang @rkdnal ka-lusy néadri

Mélaksanakan tugas bésar imi térpulang bukan sahaja
kupada para péngarang itu sépdiri bérhdmpas pulas meén-
chari jalan kiéluar déngan ménulis mémakai bahasa asing
sa-hingea tidak dawog asli-nya dari bahase Mélayu, soal ini
sayu hérpEndapat mahu-lah pithak pénérbi® dan pihak pé-
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meérentah ménggalakkan déngan méniérjémahkan karanszan’
dalam késusastéraan Mélayu yang bérmutu dan buab-tangan
pepparang kuta, ataw buku novel mithal-nya bérkénaan ché-
rita di-sakitar bangsa Kita yang baik di-karang oleh pénga-
rane kita séndini héndak-lah di-usahakapn di-salin ka-dulam
bahasa asing untok di-pérkénalkun ka-luar négén sapért
mana yang térjadi kapada Késusastéraan asing vang saya
stbutkan di-atas itu.

Sava pérchaya dengan galakkan Késusast@raan Melayu
di-siarkan luss dalam bahast® asing. ini situ jalun vang sangat
menarek kapada péngarang® kEsusastéraan Mélayu bér-lumba’
héndak maju, dan masing® akan ménchuba sa-bérapa dava
méninggikan taral chiptasn masing” yang dapat di-katéngah-
kan untok mEnjadi késusastiraan sa-fagat

Sa-kian péndapat sayva w@mang péranan Késusastéraan
Malayu di-atas Tanah-Ayer-nya sa-lépas ménérima kémér-
dekaan padu 31 August, 1957, dan tiap® kita yang chintakan
négara, bangsa dan bahasa-nya héndak-lah tfrus ménydrah-
kan dérma bakti-nya upa sahaja déngun tidak méngénal jému
dan mundor. Chogan pérjuangan bahasa kita “Bahasa Jiwa
Bangsa™ hidupkan tfrus ménacrus, ada-nya.

Reaghgng il 18lah dhi-tcishpon plen She. Hemee Arminurrgshic  ontok
-Deridita Mete Moicika yang oe-Reluarkon ofch Pimghuan Babgsa Melove
‘-.ukmgﬁl‘érquw Sulten ldris, Tevoryg Malrs unink minyambul Kambrde-
wIan sikuruc~ Tonoh PNy

Rincheaaa ing o -pitch dofl Chivilvg Mala it kiréne di-dopati bérnpadk
oitkare® yong ch-Kitimuishen alsh soruln-rya on cloe pstok Thnjom  por
matign don kgpen kite BArsoTc

Oich NCrord ronibon . r wik Ji Tulikars-rpa s mnass nigora ketz ma-
sibr ity mindilla lagi, maks banyzk -lon pirkome yorg di-RAewkckon i
tuldeh pun méngoldam poroboben stkorong e Bo-e sO-TEOn merdskar,
dmpoema-nyd 14a1en) Betape Dertii-rws " ultn Reve” untik porkenbung-
an bohoie don K4wsaudroan MEgyu.  Baldn O katchan wSreua by’ wong
iKMo ludnign $EMarnd) ini mrrpdurchan fuinan rorma Dimnikioa juga 1E0-
tong wdd pergala ejasn Milsye — Irdonesis oiu, Ré-due® pomBfentah —
Permbutuan Tatsh Malayu don lndonsso — Wkorcrd i wdaryg Béruidha

wiras hgeprom ofowatudr efean ita
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PERSAJAKAN MELAYU DI-MALAYA
MASA JEPUN

(Al Haji Ahemad)

Pémdrentahan Jepun di-Tanuh Méleyu hanya-lah lébeh
kurang tiga tahun sa-téngah sahaj dan masa bza tehun sa-
tengab tdak-luh dapat di-kutakan suaty masy yang peniang
dari ségi sjarak, Numun pirizluan masa ity mémbuaar pir-
ubahun® dan pérkémbangan’ yang pénting juga dalam pdr-
lunjutan usin séjarah — di-antarg-nsa ia-lab s2iarah pirsajak.
un Mcélayu,

Tida banyak — sumue-ada dan ség sumlah maha pun
dart sigi Kémajuan — vang dapat di-harapkan dari masa
yong singkat itu.  Dan  memang-lah  sa-bénar-nya  tiada
banyak yang €lah térchapai. Lébeh kurang tiga puloh buah
sijak sahaja yang teérsiar.

Sarbra-serbi 1ersékat dan wWrkongkong oleh kiadaan masa
pérang dan oleh kuasa fasis Jépun. Keébebasan pényataan
fikirun dam péraspan bolch di-kamkan vade sama sa-kah.
Sépala su-suatu meésti-lah sa-alitan dap sésuai déngan ké-
hémdak® Jépun sa-aliran dan sésuan déngan chit’, dasar dan
tindak fandok JEpun.  Alar piayebarun fikiran dun pérasan
amat tirbatas, Hanya ada sa-buah sahaja surat-khabar han-
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an, Bérita Malki'': sa-buzh majallah dua-mingguan. Fajar
Asia®'. dan sa-buah mujellah bulanan, SEmangar Asia¥,
Ini-lah sahaje peénérbitan yang dapat di-pandang pénting di-
masa it

Sama-ada su-chara langsong atau Wdak dan sama-ada
sa-chara kétat atau tidak maka Ka-sémua pEedrbitan wrschut
tachi di-awasi oleh pémérentah téntéry Jépun yang ménguasy
Malays. dan di-jadikan alat propaganda méreka. Oleh yang
démikian maka, sama-ada di-sukai atau tidak, hasil® késusus-
wwraan Mélavu di-masa itu tidak-lah dapat lépas daripada
hakikat im. Mithal-nyva, Samad Ismail ménulis  chérita®
pendek vang méng-agong'kan kéhidupan bériani dan nélayan,
s¢sual déngan dasar dan kéhéndak Jépun supayva anak né-
pén bér-sunggoh’ mémpérbanyak barnng makanasn di-mass
perang ite,  Pérhatikan-fah dua wjok chérmp pendek ini:
(i) Se-orung Péngail — Dia-lah raja walau pun tidak ada
istana dan waman,  [a miskin @api kaya pada sérba sérbi.
mat (2) Ubi Kaya — Hidup di-ladang lébeh muamor
daripada hidup di-pékan®  Ada-kah nélayan o ram Ka-
atas nasib-ays sendini?  Apa bénar ia kaya? Ada-kah
pilam iy matamor?  Dalam hal sajak’ pun démikian juga.
Perhatikan-lah sa-rangkap dari sagak “Kapada Kaum Tam™®
Int

i Se-bunk wial kisahsr Panon Ci-termetkor -:J:F-“EP::-: Melm Smran She
di-Sirgepera.  Ki-hs' plvgardag rwa o o i Ahoud Ronim Kajoe
don Ishek Hap Myherrod

2 AApiciign duo -migouan ¢r -t rtetieon aign Popesar Forbangunon Malcye
Er.-lf. Sl Malge Keswsdntga $nat don di-chetpk di- 4-Abmadigh Press
dlan keewdios di-tampal  posCherokosy Malgl Snbusy Sha oo Kétuc
e ogoreng-mea m-lgh Zomel Abudie Aenel,  Bllles gl Pone
Is0 Ce-Mcdon Keloy soye thdek wulop, o wkerog gen-lah oggote
aarlien elomopa duri 9olongos sclom so-buch parh poleti faigm

31 58 Buoh mocllon bulacon G-tivieikor alon prhah Wofat Sirbum She
uga Jan GO Wetudd ofck lhaok Hon AMehgTemad g

4 Tdibir oo deloem 50morgal Asg, benonkh Feboupey, 1999
$1 Vol d-delom TomCoat And ago. herrgrikn MAoech, s

6 Eltlh I|;-;.'|4'-||.'|---.-f!lu:m Aiyegd, et ce-dolom aongol Aan, ertonhh
il ETES
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Ta'kan sésia tulang di-banting

bukan perchuma péloh méngalir
usaha tuan ta’ dapat di-banding
terhadap bangsa dan tanah ayer,

Sa-chara ka-sélurohan-nya, sajek® di-masa Jépun ada-lah
bérsfmungat kébangsaan dan kémérdekaan, Untok mélulus
saringan pémérentah ©mtérg JEpun maka sémangat itu di-
salutkan déngan kata® “dalam lenghongan Asia Timor Raya”,
sudtu konsep yvang di-buar olch Jépun séndiri yang lEbeh
kurang bérupa “commorvedlth” déngan Jépun sa-bagai pé-
lopor dan pémimpin-nya, dan méngandongi nigdn’ Jépun,
Korea, Manchuria, China, Formosa. Vietnam. Laos, Cam-
bodia, Siam, Malaya, Indonesia, Bunna dan India (t2rmasok
Pakistan). Pérhatikan-lah <ajak “Di-Télapak Ibu™" im:

Ibu, bukakan rongga kalbu bonda
lsangkan tempat bisikan anakandu
vang tétap bérgélora dalam sukma
rasa 14’ Kuass mépahap lama

Masch iérbavang 1bu térikat

di-raneai di-beéléngzu oleh si-Barat
héndak mémbebaskan dah t€rniat
Tapr, apakan dava tiada sémpat.

Kedatangan perkasa swoban Tuhan
ibu térlépas dan génggaman

beta mElompat-izh mara ka-hadapan
déngan tujuan hindak bérkorban,

7 Ohs Tokaraddin Ahmed jape. !'-e-'t;.-l li- cherer Lemanged Asia Birfarnlls
2, 13
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Di-télapak tbu géringan shorga

tapi hairan putéra umpama beta

masch ada yang lengah dan lupa
bahawa bondakan masech bélum bérdaya.

Dah datang masa-nya wahai putéra
mengabdi ménjunjong titwh bonda
supava dia japgan k&chewa
ménunggu kita sa-tiap masa.

Kalau 12° kita bérusaha

ihu pértiwi ta’ akan jaya
dalam lengkongan Asia Raya
ménuju kéma'amoran bérsama.

Inti-sari sémangat kébangsaan dan k&émérdekasn itu -
luh térhadap tanah-ayer séndiri. Namun ini odak kb pula
bérérti buhawa semangat itu sémpit dan térbatas.  Sa-balek-
nva t@rmvata bénar “outlook” luas méliputi Asia Khas-pya
dan dunia ‘am-nya. Déngan law® pérkatian, dalam sajak
di-masa Jépun itu t@ndapat-lah pemandangan ka-sdagatan
(ueniversal outlook). Pérhunkan-lah sak “Kapada Anak-

ku™® imi:

Masch pérang sékarang. anak-ku
masch gémuroh garuda angkasa
mériam méndéntum bér-talw’

méndntukan masib ségala bangsa.

Do'akan anak-ku, sémoga tiada
perchuma bérpindah myawa pahlawan
sémoga tinda pérchiuma

wgala darah yvang jadi korban.

B Oigh M, B, térhit b dolom S¢ morgot Adg, birsorikn Aprd, 1043
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Untok Kua
Untok Asma
Untok duna
Untok manusia'

SEmoga

kalou éngkau “lah bdsar nanti
duma sudah aman séntosa
tidak ndy pEpérangan lagi
hidup bahagia ségala bungsa.

Sémoga

tiada kg bélénggu Barat
méngikat kaki dan wangan Timor
teada lagy orsng mélarat
sunggoh dunia pépoh ma'amor.

Do'akan anak-ku, ssmoga dan
hbadan yang hanchor ménjadi tanal.
tumboh-lah babagr laksina bunga
hérstn’ menyérbakkan wangi,

Untok kit
untok  Asia
untok duma
UnEok  IEIMENIE

Semangat kébangsaan dun kémérdekaan memang-lah
bérasal danpada «wmanest chintakap tanah ayer.  Jadi me-
mang sudah ténu sajak’ dismasa Jeépun itu punya sEmangat
chinta tamah ayer. Pérhatikan-lah sajak “Tanah Ayer-ku™?

b [ ?m- E; 13;'7'"" ﬁ-l-ﬂum. Wt 4 oom Yemangatl Aug s, birtarikn
L
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Dr-mana bakau Weak bérdire
di-mana pasir putch bérséri
di-mana néfayan ménanggong lagu
itu-lah dia pantai négdri-ku,

Di-mmana sunong menyiapu awin
di-mana pEnoh hijawan

di-sana-lah tumboh damar dan rotan
Empatl bapa-ku ménchan pénghidupan.

Di-mana sungai turun méngalir
di-mana nearar dudok @mganga
u-lah négeri-ke tanah persisie
pusika ayah bérsérta bonda.

Di-mana padi [eémah térgural
di-tiup bayu bagai @riena
itu-lah da tanah-ku pirmai
1Enand Emas indan parmata.

Di-mana ayer térjun melunchor
di-mana bérserak ayer mémanchor
di-situ-lah @mpat-ku méngzubah ligu
lage hati gélombang rindu

Ka-sapa oh pwa “fah werpaut
ki-sana-lah teérchurah swara hat
akan ku tunggu sa-hingga maut
tanda-ku héndak bérbuat baku,

Pada sa-bahagian bésar masa Jépun sw Malaya dan
Sumatgra ada-lah di-bawah pértadbiran vang situ dan sama.
Kalau sayva tkdak silap, di-hawah pértadbiran eéntlra darat
Jépun, manakala Pulau Jawa dan lan® di-bawah €nicra
laut pula, Maka sudab sa-wajar-nya-lah hubongan amtara
kawasan' ini. Pényajuk* dari Sumatéra khas-nya ményajak
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di-majallah  Sémangat  Asia, Di-antara-nya iérdapat-lah
Hamka. Bagi orang® ini dan rukan® sa-jawat-nya di-Malaya
wmah-ayer méreka m-lah séluroh képulasan Nussntara ini
dan bukan-lah sababagian® sabag. Déngan lain pérkataan
fabaman tanah-ayer méreka -lah bBerupa “Nusantaraism”.
Dépgarkan-lah sadikit (sa-rangkap) sajak "Di-Atas Runtohan
Mdlaka Lama™'®

Kota Mélaka tinggal-lah sayang

beta pa’ balek ka-Pulau Pércha
walau luas watan 1érbeéntang

Danau Méninjau tfrkénang jua.........

Bagi pémyajak ini tanah-ayer-nyva fuas terbentang, tér-
masok kota Mglaka dan séluroh kawasan empire-nya di-
zaman képémilangan-nya. Jadi, sadikuit sa-banyak-nya, pér-
sajakan di-masa Jépun ini ada-lah mérupakan satu késatuan
(unit) proses séjurah késusasi€raan bagi Malaya dan Suma-
téra khas-nya dan Indonesiz "am-nya.

Chara ményupk. rérutama pada bEntok fwar-nya, di-
masa Jépun ini tidak banyak bérbedza déngan chara sa-belum
perang. Porangkapan, peérsiman (rlivming), pértimbangan
baris’ dan Jain ada-lah térsangat minp kapada chara sa-
bzlum péchah pérang.

Kéremajaan piavajak’, suatu sifat umum pada penyajak’
zaman sp-bélum pérang ite, ada-lah mérupakan sifat umum
bagi sajak’ zaman JEpun im. Selalu-nya sajok® itu bérsua-
suna romantik dan melapgkolik (rawan atau hiba). Lihat-
lah sajak “Ka-Taman Asia™'" imi:

19 Qken Homko, termit di-dalom Semergat Aum, bérlankh Septumber, 19435

TH Ok Témaruldfin Anmdd et di-dekam  Semorcat Aug, Bertankh
June, 1943
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Jauph ka-sana mata mémandang
hanya Tautan luas w@rbéntang

rink béralun ombak pélombang
silech bérganti §€lang-minjlang.

Suria térbénam mémmnggalkan késan
langit kuning Ka-merahan

kilana t2rmépong bérhati rawan
mémandung burong erbang sa-Kawan,

Ombak mémechah mémukul tEpan
méyimakkan beta dalam €nongan
bayu bérhdmbus mEnyampaikan pésan
pulang-lah twan men@ngok taman,

Di-mana kémbung bérancka warna
harus sa-mérbak wang bau-nya
di-mana térserak kélopak sakura
itu-dah Taman Asia Rémaja.

Ka-sana haluan beta tujukan

hasrat ményunting kémbang pilchan
kémbang chiptaan ségals angkatan
mudas rémaje jangan kéunggalan

Gazah pérkasa cnghuu Simggalang
sa-padan man dengan aama-muy
punchak-mu pérmai tinggi ménjulang
mata mémandang tada jEmu

]

Dengarkan-lah lag: sa-buah sajak, “Singgalang Yama™'#/

Turata, tEENE di-golom Semmnget Asic, tiitankth June, 1545
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Kalau han rimbang pltang

sa-makin jaya énghau ku-tatap
tumboh-mu di-palut sinar gémilang
punchak-mu blredong awaun béramk.

Gurong Singgalang. sa-mérak dusun-ku
permata ka-indaban tanah ayer-ku
énghau tétap akan ku-chinta

iar jasad sampar mérana,

Sa-kira-mya hamba pinyémbah wau
dikou ku-puja wahai gunong-ku
tapi hamba putéri Islam

puiian-ku 12runtok bagi Tuhan-ku,

Dan pemandangan dalam sapk’ ity umum-nya sdeabis-
tik, tidak bétul® €pat kapada alam nyata yang banyak ké-
jelekan dari kepalsuan,  Apa konghongan dan péngawasan
pémércatah Jepun mEmbuatl piayvajak’ tidak béram melahir-
kan sa-suatu dan hasil pémandangan yang reabisuk, atau. ..

' |
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PERKEMBANGAN BAHASA MZLAYU

ileh: Mabmed Ahmudd

Ada pun perkembangan bahasa Mayvu w-lah suutu bal
vane 1érlengkong dalam pirmlenan <Sjcah buhasa MElayu,
dun séjarah it bicst-nya di-babagikan orang kapada bebi-
rapa bahagian méngikut kéadesn zaman. Démkian juga
hal-nya buhasa Meélevu.

Witlau pun orang bélum pernah mémbahagikan zaman
bubasa Meélayu d2ngan lgas, wap ménurul hemat saya
pimbahagion bahssa Mélayu itu m3norat Kdadaan-nya mula
ramen purhokais hinggn <korang dan akan datang boleh
di-hahagikan kopada empat buhagian. Buhasa Mélayu
Lama, Babasa Mslayy Babaru, Bahase Mélayo Modén dun
Bahasa Melave Méndeka,

BAHASA MELAYL LAMA

Hahasa Mélsya Lama dingan ningkas boleh di-katakan
pirmolean kémbang-nya kire® T. M. 680,  Bokti® yang mé.
nunjokkan parkémbangan baiasa Milayu bérmula di-sakitar
arikh ini memang tidak bunyak dapat di-sEhideki, 2api
ada, ia-tu meénurut péninggalan prasasti- yvang bérulis pada
baty® brsurar mémakai bahasy Mélwvu dalam duerah® yang
su-bEmar-nya dacrah Mékayu, wi-itu, (1) Batg bérsurat di-
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Kota Kapur, Bangka Barat, tarikh-nya T. M. 686, (2) Batu
orsural Ji-Karang Brahi, lEtak-nya di-antara Jambi d&ngan
Sungai Musi, jauh ka-hulu-nya, birtarikh kira® T, M, 686
juga. (3) Baty birsurat Kédukan Bukit, tarikh-nya T. M. 683
dan Talang Tuwo, tarikh T.M. 684, K&-dua™nya di-dapari
dalam wilayah Palembong dan babasa-nya ia-lah buhesa
Melayu Lama yang birchampor dingan bahasa Sanskrit,

Méngingat kapada kémajuan dan péngaroh bahasa
Sanskrit pada zaman itu tiduk-fuh boleh di-katakan Bahasa
Mélayu Lama itu tidak Kngkap, mélainkan @lah ménjadi
suaty kebiasaan. bahawa bahasa yang bérsifat ilmu pingita-
huan dan tnggi mutu-nya memang stlaly di-gZmari orang
dan di<champorkan dalam baha<a vang di-punyai séndiri.
Sama-lah déngan kZadaan kita s¥karang mZn-champortkan
bahasa Arab dan Inggéris dalam b3r-bagai’ urusan pekérja.
an dan ilmu pEngétahuan dalam bahssa Mélayu,

Prof. Dr. A, Tecuw dalam buku-mya POKOK DAN
TOKOH DALAM KESUSASTERAAN INDONESIA
BARU, chetakan kédua 1953, antara lain minvatakan bir-
kKémaan déngan pirkEmbangan bakasa MéElavue Lama it
démikian: —

“Darr odehr kérana it dapar di-kataken tidal-lak méne.
hairarnkean, bahawa 1.250 saliwenr vang lalu odi-sitie pun {doerah
Palewibane —— P.) t€lal di-pakai sa-macham bohesa Mélavi,
werapi msel banvak lagé vany dapat Jdf-sébutkan tEéntane hal
e prasasti® it méngendong tarikh darf masa pérmdaan
Zaman Aemsdamoran kérajoann S&i Wijave vang bésar, vany
sa-lama  ber-abad ... ... bukan sahaje di-Pulay  Andalas
(Swmatera — P.) dan di-Daratan Méloka (Séménanjong Ta.
nalt Mélwvw — P.) tétapi pren jusa di-sélurolt Asin Ténvoura
pada wakte samave® . Sévi Wijava iéristimewa si-Aali
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la-lal suatu kérajoan dacane vane sa-bahagian beésar mem-
perolel pénparof-nye dari anvkaran pérkapalan-nva yone
Iveniaea di-séluroh Asia Téngoara. Sauwdagar fm............
mémbvnen balasa méreka so-bavai barans vang amat pén-
tirre, ber-sama® déngan dagansar-nya.  Sndeh pada masa it
hahase Mclayve jodi behasa dugamg......... Tétapi piagam’®
(hara bérswrar — P.) itw méngpandong pélajoran bagi kita,
hhawa balasa it bukan hanva bahasa pérdapanvan sahaja,
la-ite bahasa Melayvy pasar dalam dua érti,......... bahasa
rasni dan balvisa késusastéraan”,

Prasast yang tértulis pada piagam Talang Tuwo bér-
bunyi démikian:

“digsanakala dientara marga lai temy murah va ahara
dengan aver dimipmnye sewanyaknye wuatnva fuana parlak
manchal: muovah ya menshidupi paswe prakara marhulum
faewd werddhi va jungan va nikenai sescemvakuyeg yang pidana
swapninvigna.”

Erti-nya kira® démikian: —

“Apabila méreka lapar di-témpar perlentian aran di-
fengalc perjalaman héndak-dah méreka méndaput makanan
dan aver minuman. Mudalfan sécala pérlnonaan dan la-
dang vany méreka brat akan mémbéri hasil vang banyvak,
Mudalvan sélamat sécola macham érmak dan sakalian hamba
sahayo meéreka ite. Mudalian méveka jangan di-timpa oleh
marabaliava atay seksa oleh pénvakit 1 dapat tidor”,

Di-Puluu Jawa térdapat batu bérsurat di-Candasuli,
Kédu, arah ka-timor Gunong Sundara yang mémukai hahasa
yong amat bérdékatan déngan bahasa Meélayy Lama yang
térpakai dalam surattan di-Pulas Andalas. Tarkh batu itu
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T. M. 832, Tuean de Casparis méngatakun ta” mungkin tulis-
an di-bate ite suatu péagaroh dari S&n Wijaya. Téwpi
walsu miacham mana pun (Ernyvata-luh juga, bahawa pada
awal Kurun Maschi IX bahasa Malave Lama itu éluh 1ér-
sebar di-téngah” Pulau Jawa sa-baga; balusa Kébudavaan.

ARl ilmu pengéishuan bangsa China yuang biusy mé-
nzémbara bIr-tubun” lama-nva di-S&ri Wijava dan lain® bun-
dar kirana menvalin ilmu pingémhuon dari buhasa Sanskrin
ka-dalam bahasa China ada-lah méageunukan bahasa anak-
néglin (buhasa Melayu Lama) sa-bagai bahasa péngantar-nya,
dan bahasa ity di-sébut-nva bahasy KWUN LUN. Istilah
i di-pakai juga begi babasy anak-ndgini di-Madagaskar,
Burma dan Kémboju, Ini suatu buki, bazhawa bahasa
Mélayu Lema itw ada-lah di-pakai pada @mpar o atau
dingan lain pérkataun pingaroh bahasa Mélavu Lamy it
iélah sampai Ka-luar, jauh duri kawasan Mékyu séndiri.

Walhastl séiak Kurun Masehi VI dan kurun® birikut-
nya tidak shak lagi bahawa bahasy Meélayvu Lama 2lah mén-
jach bahasa rasmi, baluse kébudaysan don bahasy ilmu pé-
ngétzhuan dalam sdkolab® tingei ugama Buddha di-SEn
Wijaya sa-bagaimanyg di-chéritahan oleh 1 Tsing s Orang
China yang mémpzlajari falsafah pgams Buddha dalam
siholuh tinggi di-S2ri Wiava i

Kemudian pada batu birsurat vang Birtarikh 1. M. 1356
{jauh anara masienya déngan batu’ bérsurat vang 13rsSbut
tadt) tirdapat bibirapa ranckap <hw'er vang di-sélangi
karangan nathar (prosa) dalam bahesy Mélayu Lama, ia-itn
bérkéoaan dingan pirentah raje.  Ada pun bahasy M&kayy-
nya ia-lah sapérti bahasa Mélayn Kurun Masehi VI juga,
hanya ada sadikit' plrbedzan-nya, sapénti di-nyatakan di-
buwah ni: —
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BAMASA MELAYT BAHASA MELAYL

h.MLAN .M. 138
miarbuat hérbarat
m parbuat di parbuatkan

Danipada chontoh yamg sadibat dicatas i térang Kupadas
hits, sunggoh pun jauh antsrg masaava, ap Kéadaan
bahass o hampir sa-rupa. bahkan déngan bahasa Lita séka-
rang pun bolch dh-katakan tdol sangatl jauh bedrza-mva.

Di-Ruala Bérane, Térénggunu telah di-dapati sa-buab
bt birsurat bértarikh Kira® T. M. 1327, Tulisan-mya me-
makai huruf Arab bahasa Mélayu Lama,  Sa-bahagian dan-
ey prasasti baty bérsurat ite bErbunys d2mikiun -

BARIS
1. Rasul Allah déngan vang orang... .. .... bagi méreka
2. ada pada Dewata Mulbia Raya bén hamba ménZgoh-

han ugoma [slam,

L dengan binar bichara dérma méraka bagi sakalian
hambag Dewata Muba Rava

4. di-bénua-ku ini pénéntua ugama Rasul Allah Sal-
latalabu alavhi wa sailam Raja

S Mamdalika yang bénar bichara  <i-bélah  Dewata
Muha Raya di-dalam

6. Bihpm  Pencoatua o fardhu pada sabalian Raga
Aanda

7. bka Idam mEnurse sSutab Dewaty Rava déngan
binar

8  bwhara birhaiifan binus pénéniva ne mala titah
e Padoka

63



9. Tuban méndudokkan tamra ini di-bénua Téréngeunu
adipirtama ada

10, Juma'st di-bulan Réjab di-tahun Sarathan disasana-
kala

1. Baginda Rasul Allah t&lab lalo taioh rates dua.,....*

Erti pirkataan’ yang agak lain daripada pérkataan kit
s¢karang im wa-lah. —

BARIS:
L. -
2. Dewsta Mulia Raya —  Tuban, Allsh Ta'ala,
3. dlman mérakss —  piratoran. undang’,
4, hinua ndgeri.
3. pinfptun —  pindntu,
6. blihumi bumi, alam, dunw.
7. : =
8. bitbajikan kibajikan
9. Tukan -- R
tamra batu bérsurat. piagam.
adipiriama pirmulaan-nya,
10. Tabun Sarathan - Tahun K3am, méngiku
hitongan orang Hindu,
: disasanukala ~  pada tatkala,
. ) —

Bota Blresrd! vog dpurmos -Terlvgoo o e mern i hes weaty 1ordR
g Tertud derads tomirr woeg a1 BUTRE o0 eegon Tesss’ D¢
LeThongo wgoemo Luiam KOs ictwnh wedoh & Tamsh Kidoyy w4

Bty wv sdurong o028 Terumnsan @ Noteanl Muoseom, Kuolu Lumpus,  Ké-
MmOl ok Balu U semoenyd Berlulen Delcko.  Sohinen wong Qi bt
a'ihkl-'b#l"ﬂ'u:! Adwrs) Ji-atad in o labk tubiean peds salpr oty Ousidacdn
=Taly =Ly T LY

Tumscn" tulesin sy O30~ W0 bogm wald Ccfenlih merguerumgn Bibd.
DG halrat wadang' pang teronded dicddham shrminles) afde  o-calah
bdrogean. 1Sl Bxxka Stioroh Kipusosteraan Malowy 1L gl A Leead

Uermmary?! dedor Dude Tporom Erealuiirden Velspu | o A v
Arrred, MordAs Bty Dateudat ity 030 WA e i Dudde Felewwry obau
Marem Tolu Mot T8 ss-ty 0000 wawbealt! BOOTraiin durges 1P an
YO 00O terfula OO iy Odch hate e O ifu “deie= Bates Ripon
Ao, Tokwm Myghan TO0
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Daripada tulisan Arab dan i prasasti e (€myata, ba-
hawa baty bérsurat v di-buat pada masa orang Mélayu
ducrah Téréngpanu sékaramg i wlah méndrima  ajaren
geama Islam.  Im-lah bate birsurat yang awal sa-kali mén-
cherttuhan hal ugama [slam di-Séménanjong Tanah Mélayu
e, Tétapi lain danpade prasast e ta” ada chérita® yang
menplasken, bahawa orang M2layu daerab Téréngsanu lebeh
Jdahuly méndnma airan ugama [slam daripada orang Mélayu
Melaka

Kimudian Loy elah di-dapan baty nisan tua di-Acheh
birturskh T M. 1380, Menurut Aétérangan Tuan Stutter-
e bahawa tulsan pada bate bérserat wu neneandongi
suaty chontoh sha'er Mélaya Lama térjadh danpada délapan
rankap®,

Balwwa sa-sunggoh-nya sémua hal yang 1&lah di-nyata-
kan di-utas vm 2" dapar tiada wu-lah assl mula-nya bahasa
Milsyu yang Kita jumpai diéngan Léadaan vang lEbeh jdls
dzlam K. M_XV dan XVL

“Whacr pong ferdepet hebuluy msin Ge-Mewe Tuped Arses = odo-igh s
Eogal na'er yasg rocha a2 hal dziam Dahvas Moloyw Tufman® ocdc ™
L34 i memarul yeg S-wrflen i D Sultoifeirs divkingn Buftyi-rvg —

“Mijrat mobl My=mitens yanyg previda, tujoh sades otta pulumswene.
haji don dosa wara wmkrs, reja imem weade rahmot-Allah, gutre
barebnie =m>u hak Kodebh Paws mo, Toruk tesih tansh somuba,
tlakl yo 1ol fubken samcho teruh delem swoigs funen' iderizeda
Pivimabs Seridoa

Horas 0 s urgng Do

“ha-valpgh hijgrah Nebi, Kchewch, yong roleh walgl, fefh ratey delapon
puleh setu fobwa, bulsn Druihgian 34, horl Juso'et, Eots iman
Wirde Behesr ATeb bopi Bopings | san wwhy Bervbosa Si-Gamneat),
- ppayed bph gligs Kidoh foo Parsi mjspipghd & lowt den dpret
s mivie, ya ANgeh ya Tehsa w-mantyg, lesgh.igh Esgumde do'sm
iserga Tahas -

Sairm Pulndc’ poda bole reddt <0 Iera30T eechar-curen Bohosa Aren
Pty decgu BIPRG Wligve roruigihen pepeyeot plegorih Asch
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Menurut kéerangan ahlic pényiasat bahasa, harus-lah
Hikayat S¢n Rama wah ada di-dalom bahasa Mdlave sa-
bélum tirdiri-nya bandar Mélaka. Sunggoh pun ahbli p.
nyiasal bahasa birdlisch péndopat: sa-téngah méngatakan
Hikayat Séri Rama dalam bahasa Melayu Kbeh tua daripada
bandar Mélaka dan su-iéngah-nya pula méngatakan Hikaya
Siri Rama ity disalin ka-dulam bahasa Mélayu di-bandar
Mélaka, wapi wWrayata-lah, bahawa Hikayat Sen Ramy ity
iwrmasoh <tlah satu pérswratan Mélayo vang @rtes. Dalam
naskhah-nya tulisan Juwi, ya'ani lab di-wlis pada zaman
Isfem di-Mélaku wWiapi tiada drdapat sa-patah pun pérkata-
an Alah di-dalam.nya. Hal i ada-fsh <atu Jdalil menun-
jokkan, babawa naskhah asal-mya @ dapat tiada elah di-

tulis dalam hahasa Mélayu sa-bélum orang mémlok ugama
Islam

BAHASA MELAYL HAMARU

Bahasa Méliyu Bahara di-mulai pada T. M. 1400, is-ito
bérikuran déngan datang-nya ugama Islam ka-Maluka. Sa.
#lah vgama Islam m@njadi ugama rasnn bagi hdrajan
Meleka, maka mula-lah dia pukai huruf Arab ménjadi huruf
Mélayu dan di-tambal déngan huruf “che’, "nga’, "pa’, "ea’,
myal weity bage ménuliskan bunyi bahasa Mélayu., Kitab®
pélafaran ugama dan hikayat’ vang bérasal dari bahasa Arab,
Farst dan India muls Jdi-iérimahkan ha-dalam  hahasa
Melayu, mithal-nya hikuyat Mohammad Hanafiah, hikayar
Amir Hamzah dan lain® lagi

Adia pun bahiasa Mélyu Lama hamva di-masoki oleh
bahasa Samskest sabajs, tCtapi bahasa M&luyn Bahuru sda.
lah dismasoki pula oleh bahasy” Arab, Farsi dan India Tanul.
Déngun pér-laban’ tokoh bahasa Mélayu Bahara 1€luh i
pengarohi bénar oleh kaeduh bahasa’ Arab dun Farst iy
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Gaya bahusa Farsi dan jaien babkass Arab wlah mem-
pepearobi bahasa Méluye Baharu. Gaya karangan Farst ity
perlanmtan masienyd, sa-lama émpat Koren (T, M. 1400 —
(8001 Chonioh” karangan dan késusastéraan Mélayu baharu
i dapat di-perbatikan dalam Ségarah Mélayu karangan Tun
e Lanang (T. M. 1612), Hikavat Hang Tuah. Hikayat Raja
Pasail. kitab Stratul Mustagim (T. M. 16281 dan bébérapa
banvak lagi chérita’ wricmahan dari bahasa Farsi dan Arab.
Chérma® zaman Hindu juga $rus ménjadi késukaan orang
Mélayu dan terus pula di-salin Ka-dalam bahasa Mélayo vang
bérchorak baharu dun mémakai huruf Arab stu.  Mithal-nya
chérite Lang Lang Buana, hikayar Indéra Juya Pan, hikaya
Rige Kurnipan, hikavat Mesz Toman Panji Késuma, Chéria
Chekal Wapang Pati, hikayat Pérbu Java, hikavar Panji Sé-
merang dan lain, w-ity hampir sémua-nyva chérita® Panji dari
Juwa bérasal dan zaman Mmaepahit Tabun Masehi 12945

Ba-ribu” naskhah chérita” Mélave yang bérbéntok Hindu,
Farsi, Arab dan lan' t2lah dapat di-kumpulkan olch Raffles
dan akhir-nya €lah terbakar sémua-mvs dalam Kspal “Fame™
dishaur ikt Bangkabulu Keétika Raffles héndak membawa-
nya balek Ka-Eropah pada T.M. I824. Hal e ada-lah
solu kérugian bésar bagi Késusustéraan Meloyu Lama, 1a-itu
sa-bacamnmana vang di-sébutkan oleh Abdullah bin Abdul
Kadir Munshn dalam hikayat-nya.

Salu pukulan hebat vang pertama sa-kah pada orang
Malayu dan Késusasteraan Melayu a-lah jatoh-nya kota
Meélaha ka-tangan orang Portugss pada T. M. 1511, Dalam
patds 1w pun babase Mélayu bahare 1@mus ménjalar pada sa-
aénap doerah képulauan Mélayu, Sifat-ava dahulu mén-

— —_— e e -

Cheviter Pomji wm boaak frebe) Poedn 2avan socpongon kaigjcor Moocond
wing bérrudo pocka T M 1292 don perghtir so-l0v0 EDeh $La ralus 10FRIN
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jadi bahasas pérantarsan dalam perdagangan, babkan mén-
jadi bahasy rasmi masch bérjulan tdrus hingga bébérapa
lama-mya. Orang Eropah m-itu Portugs. Bélanda dan Ing.
g2fris datang bérmuga di-k&pulavan Melaye ada-lah mé-
makai bahasa Mélayu sa-baga bahasa péramtaraan. Dimi-
kian juga pénpémbanz’ ugama Islam dan Chrstian mémakai
bahasa M&layw sa-baga alat yang utama bagi méndiayah-
kan apran’ mércka sama-ada déngan bsan atauw tulisan,
Akhir-nya manakala orang® Bélanda dan Ingpéns bérkuasa
mémérentah di-hépulavan Méluyu, maka bahasa Mélayu
masch mémlgang péranan vanz pénting. ménjadi bhahasa
pérantaraan Jdan buhasa rusmi dalam péntadbiran dan pér-
undangan. Sifat’ bahasa Mglayu yang muedah di-pélagan
bagi pértutoran dalam hubongan masharakat dan dapat di-
masoki oich bahasa® asing sa-hingga ménjadi sa-ban bétul
déngan pimbawaan-nya lah ménmdikan bahasa Mélayu
itu layak di-pakai dalam ségala urusan sama-ada vang lama
atau vang bahary. Pendek-nyva bahasa Midlayu dingan mu-
dah dapat ményésunikan kéadaan-nya déngan pérubahan
zaman, Istimewa bahasy Meélayu itu télah banvak méndapat
sumbangan ténaga dan pwa dan buhasa’ Sanskri, Farsi,
Arab dan lain', Judi sifat’ hidup dan ségar memang élah
sédia ada dulam bahasa Mélavu. Hanya istilab® méngénmai
ilmu péngétahuan baharu memang tdak banyak dapar dalam
bahasa Mclayu, Tétapt apa jénis istilah pun boleh di
masokkan ka-dalam bahass Mélayu dingan tidak ada apa’
chachat-nya dalam béntok dan mlan babasa Milayu.

Dalam pérkémbangan bahasa Mélays bahare bukan
sahaja nampak maju-nya pada bintok- karangan prosa, bah-
kun dalam béntok® karangan yang bérangkap atau puisi tér-
nyaia sangat maju pula, Beatu mula® kita dapati bintok®
pantun déngan dua tiga macham gaya-nya, ia-itu ada yang
bErérti pérumpamaan, sindiran, kisan dan ibarat, Kému-
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Jsan di-tiry pula karangan® bérangkap berbiniok sha'er, gu-
pindam, stloka, somnet, Iyric dan lun®. Hanya dalam pér-
vembangan bahasa Mélayy béntok baharu wu mdak di-
umpar karangan® khas mengénai ilmu péngétabuan, kacdah
ralan bahasa M2layu sama-ada bérbéntok Sansket atau Amab,
[étapr mémandang Kapada térbit bahasa yang di-paka; ss-
menpk T. M. 630 hingga ka-zaman Tun S5eri Lanang (T. M.
1612) ta" dapat nada ada kaedah vang wWridénwu dalam pé-
makaian bahasa My méngénai karangan' prosa dan sajak.

Téntang chara méngarang cheérita sww Mmkayat 1élab
tErmyata sangat di-péngarohi olch gaya Fars atau Arab lama,

BAMASA MELAYU MODEN

Pérsuratan Mélayva Modén 12lah di-mulg pada awal
K. M, XIX dan vang ménjadi pEnntis-nya iu-lah Abdullah
bin Abdul Kadir Munshi ss-orang anak Mélaka champorag
Arab dan lodw (hidup T. M. 1796-1884).  Sa-kira-nya mém-
bacha Hikayat Abdullah (1840). Keszh Pilayaran Abxdullah
dan lain' karangan-nya, 1" dapat tiada déngan jlas dapat
meémbedrakan chara® korangan-nya déngan koarangan® yang
Icbeh dahulu danpada-pyva. o i$Wlab mémaka Karangan
chary modén. ia-itu mémakai bab dan fasal, Ulasan® dan
naschat’-nya sangat bérharga. Téapr déngan ulasan®nys
iy juga kadang® orang jadi térsinggong. Tétapi apa bolch
buat, dia mémpErkatakan apa yvang di-lihat dingan mata-nya
séodiri. Dalam pada wu Abduffah mirasa ményéal s$hab
' dapat ménvusunkoen si-buah buku fasal Vimu bahasa
Mélayu dan kamus Melayu,

Kémudian sadikn daripada karangan Abdullah. datang-
lah kurangan sa-orang slim Mélayu ia-itu Rayn Al bin Raja
Ahmad, Karanzan-nya banyak mZngénti kesah® piméren-
tahan ra@® Riau dan Johor dan juga méngénai bahasa
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Melayu, wete kitab Péngdrahoan Buhasa atau  hamus
Mélayu (12" wmat). D @lzsh chuba méngarangkan tata-
bahasa Mélaye méngiku kuedah nabu Arab, ttapi ' jaya.
Karangan-nya wrinlu kéaraban, sébab dia térpélajor bahasa
Arab siahaja.

Anak Albsdullab bin Abdul Kadir Munshi, ia-itu Muham-
midd Ibrahmm Munshi sa-orang vang @rpslajor Inggéns 2lah
mengikut jejek bapa-nya dalam wsaha pérsuratan Mélayu.
la méngarangkan Poémimpin Johor (1.M. 1877) sa-bagai
pengctahuan bahass, MHikayar Pélayaran Mubammad 1brabim
Munsh: (1. M. 1874) sa-bagai Kesah Péluyaran Abdullab
Larangan bhupa-nya. Tokoh bahasa-nya boleh di-katakan
2" ada lam-nva daripada bapu-nya.

Pada awal K. M. XX Rarangun bahasa Mélaye Moden
sa-makin  ©las kélihatan.  Béntok® karangan chara Bara
télah mulai munchul sébab orang’ vang pandai bahasy Ing-
géns wloh mula mantdrigmahkan karangan® bahasa Ingeéris
ko-dalam balasy Melyu., Isumewa sa-télah orane Mélayve
pandin birsurat-Khabar (akbhbar Jaw: Pérusakan T. M. I876),
maka pirihabaran’ luar sémua-nya Jdi-@némahkan daripada
pirkbabaren bahasa Ingeéns (erjemaban dari sucat-khabar
Enggérisi.

Dua alwan perkémbangan banasa Mélayvu masa itu, -
i sa-pihah  chéndérong kapada alisan babasa  Ingaéns
lorang yang bérpeljaian Inggéns) dan yamg sa-pibak lagi
bamyak kearaban torung vang birpilajaran ugama dun Arub
déngan faham bahar-nya),

Rwngkas-nva kémajuan pén2rbilan surat-khabhar, majal-
teh dalam babasa Mekayu @lah ményébabkan orang Mélayu
chépat bérubah dalum aliran fikiran dan aliran bahasa. Dua
Kali Pérang Dumia mélétus dom dua kalt pula k&hidupan
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manusia tumboh  di-atas runtoban pénghidupan lamg it
Orung Mélayu déngan ségala hal-nya tidak érkéchuali datam
hal itu dan itu-lah pokok® pirubahan hidup vang pisar pada
orang Mélayu hari tni.  Chara birfikir méreka télah brubah,
-t mahu chépat, mabu nngkas dan jElas.  Deémikian juga
oal” bahasa, 1’ ada logi masa untok ményusun ayat yang
panjang” dan bérputar belie: a2’ ada lagr masa untok mém-
hacha ¢chérita® yang pénoh déngan pujok ravu dan Engeslham
dulwm Khayal atau angan’; o’ ada higi masa héndak mém-
bacha sha'er atiu madueh séloka déngan wrama yang Emah
gemalal bérhari bérmalam. Semua-nva tidak di-kéheéndaki
gy oleh kéaduan hidup dan pirassan manuesia di-zaman
atom ini.

Pada masi 20 tahun dahule orang @Whsh mula ménming-
gialkan mukaddimah’ yvang panjang’ dalam Karangan® dan
méninggalkan juga sfgala pérdu” pérkataan supirti:  Sa-
bérmubi. Shahadan, Hata, Arkian, Kalukian dan kin
Karangan vang 1érus ménuiu Kapada ist ini di-sébut mércka
karangan: “Singhap daun monpah buah™.  Orung angkatan
bisliru séharanz ménvingkap pun mZrcke ' mahu kagi, me-
lainkan mahu méménk térus. tégas-nva bahasa itu " lain
danpida pinjélasan fikiran yang sdrta mEna dapat di-tangkap
olch pandangan maia dun péndéngaran #inga,

FAHASA MPEAYL MERDERA
Umar Melavy sekarang wélah berusaha hagn ménchapmai

kémerdekaan bangsa dan négara®. dan bahasa Mélayu pun
wngah bérjuang pada meénuju ka-arah .  Bagaimana-Kah

"Ronchong "Plekimbongiy. Bolstis Miloyu™ ink Ielsh dh-tulis en Mgha
Abpirgd Moch burdpo me wa-Bibum Tonen MPlywg marchpoos E&vavdoke
Y
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gambirun Bahasa Mé2layu Mérdeka itw?  Bagi dini saya sén-
diri tidak-lah rérlaly mudah ménjélaskan-nya, w@iapi boleh-
fih rasi-nya di-bérikan garisan® kasar-nya ia-itu sapérti di-
nvatakan di-bawah ini:

(1) Ménpadikan bahasa Mélayu sa-binmar-nya Bahasa
Rasmi di-Tanah Mélayu ini dan bahasa Mélayu
iu-lah ssham vang mémjadi Bahasa Pérsiutuan,

(b} Ménchan tokoh® baharu dalam kémajuan bahasa
Mélayu dingan birdasarkan bahasa Mélayu Lama.

() Mémbémiok jalan bahasa dan cjan baharu yang
sa-haik-nya tiada bértaklid buta wh Kapada peén-
dapat® asmng.

(dy Mempirkavakan bahasa Mélayu dingan mémakai
ségala istiluh antara bangsa yang umum.

te} Méngémbahkan sa-mula taraf bahasa Melayu mén-
jadi bahasa piérdagzangan, bahasa ilmu péngétuhuan
saprti vang @lah di-alomi-nya dahuelu pada zaman
keérajaan S&ri Wijaya,

Ada pun kéhebatan babasa Meliya zaman purbakala
hanya di-scbarkan déngan pirantaraan kapal® layar atau -
kit Kon-Tiki sahaja, €tapt hari i dan masa vang akan
datang 1a” dapal tiada bahasa Mélayu akan tirsebar sa-mula
di-témpat tumpah darash-nya di-séluroh Ténggura Asia sam-
pai ka-Pulay Madagaskar dépgan mélalui ségala Kémajuan
teknik donia

——

R&dhdesd o tiloh diobich deri “Toman Benawa®', ilomgan 121, talun
1237, di-lérdiier otk lhster Peoraecion Maloyu, Mrelckes
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MOTIF HINDU

DALAM SASTERA MELAYU LAMA

iDich: Arman Sam)

Ménurut Zubir Osman di-dalum buku-aya Késusastéra-
an Luma Indonesia, bahawa Sasiéra Meéliyvy Lama dapat di-
bahagikan kapada émpat pirengkat,

Pértama !

Kédua

Kétiga

Kédmpat :

Késusastéraan  sang  beérhubong  déngan
vgama. Umpama-nya: Hikayat Nabi Mu-
hammad. Hikayat Amir Hamzah, dan lan'.

Pérpustakaan yang bénifat  kibangsaan,
Umpama-nya: Hikavat Ragp' Pasai, Sejarah
Milayu, Hikavat Acheh, Sétia Bugis dan
dan M&lavu, dan Hikavat Hang Tuah.

Kisusastiraan yang bérasal danpada késu-
sistéraan asing. Bahagian i pula dapat
di-bahagikan kapada tiga pirengkat kéchil:
() vang di-pIngarohi olch Hindu, (b} yang
di-pengarohi oleh Arab Farsi, dan (c) yang
di-pengarohi oleh chiria’ Jawa Asli

KésusastGraan yang blrasal danpada késu-
sastéraan  [slam. Umpama-nva: Hikayae
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Nabs Sulaiman, Hikayat Lubkmasnul Hakim,
Chérita Ibrshim dan Adam. Chérita Tiga
Orang Nubi Yang Tak Muati® dan lain® lugi,

Bagaimana pun pémbahagian Zubir Osman ini tidak-lah
bagity teput ua. Kérmuna didalam pémbahagian pértama
e akan tirdapat jua pingaroh’ hahagian yans lain térsulam
di-dalam-mya.  Dan di-dalam sastérg vang barsifat kéhangsa-
an trdaput puls motif arae chorak Hindy, Démikian-lah
SU-TErUs-Nya,

Méngapa champor-adok péngaroh asing ini térdapat di-
dalam saudra Mélayu? Jawapan kapada soalan ini tidak
basitu suin.

Sa<bélum Lirajaan Islam Mélaka berdin 1égoh. sastera
Melayu hanya bérkémbang dan biak di-kulansan ratavar
sastéra lisan sahaja. Pada zaman ite pawang-fah vang méng-
ambil plranan pinting sa-bagai péngdmbung savtzra lama ity
Mereka bérchérita berdasarkan pingétahvan méreha yang
di-dapati-nya malalu han jua. Umtok di-suatkan déngan
hehinduk dun kéadaan péndengar-nyag maks di-Eakukan-lah
behirapa pindaan dun tumbaban, ménurat pénsdiahuan Jdan
penzalaman pawang (sepénchérta) e séndin.

Akhir-nya, déngan tudak di-sadan pngaroh asing wlah
berchampor-adok  didalam siasterg Mélave  Keadaan 1im
whah hirlamutan sa-lngga sasira’ lisan i di-bukukan.
Oleh yang dennkan udak-lab dapat héndak  di-hairnakan
minzapa pingaroh’ awing itu bErchampor-adok dan hingga
pada masa e pEmbahagian méneenai hasil sastéry 1w sanpat
sukar bendak di-usahakan

Di-dolum Séarah Mlayu Karangan Tun Séri Lanang -
yang chermtu-nya dapat Kite Katakan bérchorak kébangsaun
itg, ada bebirapy kesah vang sukar héndak di-térima olch
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ksl yanmg waras, Umpama-nva kesah Raja Suran masoh
Lu-chislam Jaut dap beérkahwin déngan puieri Raja Aftabu’l
vrdh, Péri Sang Supurba sampan Ka-Bukit Séguniang dan
vebdrapa kesab lagi vang sukar héndak di-pElajari.

Antara chorak atau motifl yang paling banyak sa-Kah
rdapat di-delam sisidra Mélasa lamg a-lah Motl Himdu,
Mouf Arab-Farsi dun Mouf Animisma wau di-schot Motif
| Smipratan,

Biar-lah pada kali int sava chuba ménghuraikan sérba
wdikit m2ngénai Mouf Hindu sahaja.  Bagawnans-kah vang
di-katakan Motif Hindo iu?  Sepaya Bbeh mudah maku
sy bahasikan ménurut bahagian®-nya.

FERTAPAAMN

Dicdlain sastéra yang birasal danpada Hindu, umpama-
nya. Ramavan: dan Mahabharata atay pichahan’-nva (um-
pamaenva Hikavat Sang Boma). boleh di-katakan tdak Khali
daripada ménitek-beratkan Kesah® sang méngena piripaan.
Mithal-nya di-dafam Hikavat Sang Bomy (chetaskan Balwi
Pustaka), pada muka surad 295, antara tan bérkata:

" veeee.-Alkeseth maka térszbut-lah  pirkataan Raden
Cistutkacha Pénecran Purbajava. birtapa técdalu kéras. Ada
pon akan Raden Gututkachs iu bértapa bérsungsane, sudah
di-bélit oleh akar ambule ... "

P2omkian bebut dan eangilany g mireky bertapa,

Sa-bimar-myit soal pénapaan yang sudah si-baty déngan
kepirchavaan Hindu i kita akan @ jos di-dalam sas-
tEra Mélayu vang bukan birasal daripuda Hindu,  Umpama-
mva di-datum Hikayat Hang Tuah.
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Sa-waktu Harg Tuoh minziringkan Sultan Mansor Shak
ka-Tanah Jawa, ia mEndapar K3iayaan bisar minintang pe-
rajurit’ yang k<bamvakan-nyn "oranr prtapaan” Filaka
Bukan u sabajs, malah Hang Tuah séndimi kétika a maseh
muda rimaga pirmsh juga bPorzuru Kapada s-oranz guru
yang bértapa di-Gunong Ledung.

Persamaan kesah ini iflas-lah kapada kita bahawa Mo-
tif Hindu wta tikah mindsap dan sa-bati sa-kali ka-dalam sas-
IZra Mélayu lama,

PELARL UTAMA YANG CHANIEA

Pélaku' wtoms di-dalym chinta® Hindu, umpama-nya
di-dalam Romayanas dan Mababharata wa-hab putéra mp
yar: uzda wlok banding tintan: haik paras-npa.  DZmkian
jua putsn vang minjadi pasangan-nya.  Sa-balek-mya “orang
mhat™ di-dalam ol érta® i, bukan sabaga buas dan ganas,
iEapi mémpunya <if3r yame mEnakutkan sasiapa sahaga
vangz milibat.-nya,

Di-dalam Hikayat Séri Rama (naskhah asal-aya 1a-lah
Ramavanal. dechdntakan babawa $3n Rama itu érlaly
chanteX 3nukian jua pasanzan-pva Sita Dewi,  Tétapi Ma-
héraja Rawana yang tdak pirmabh birhinti mimbinkan tén-
tangan-mya kapada S3n Rama itu. melah sa<cker rakaskss
yang m¥aickkan pimbacka, bailk wWntang rups mahe pun
Lelakuaneaya,

Deémikian juga di-dalam Hikayar Sane Boma. Raden
Samby mindapat pasangan-nya yang sanzat istimewa —
Dews Januati,  Meérekn telubh mendaput éntangan vang hebat
doaripada Sang Bomantara —  raksaksa yung mdngérunkan
manusiy biasa, aps logl cadis jElitg sapdeti Junuati,
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Hagmimana pun pirjudngan’ diantara piloke  wiama
Cpean orang jahat o bitkdsedahan dineun kiminanzen
aie ményenangkan pirasaan pimbochis.  Hero dan heroin-
Cdistimuhan sa-mala di-dalam <ugsang Kaseh misra yvang
onekhayuthan,

Mot am amatl méearek hati péngarang’ Mdlayu lama.
mpir sémua chérita® Mélayu bkava ménjadhkan motifl ini
tagar ayawa  di-dalam  chérita-mya.  Di-dalam Hikavat
ceumg Sulong Merah Muda, di-kesabhan pin kichantehan

vaang Sulong vang luar biasy itu.  DEimukian jua pasangan’
bl

Di-dalam Hikavat Hang Tuah, di-chéntakan puls Hing
Tush e amut chantek dan di-gila oleh gadiy jilin, -
mipsok-lah Ton Teja anak Béndshary Pabuang,

Kébrusasn menulis dénpan méngunaken motif ini Ka-
dany match laei 2edapat di-dulam Katangan® atag haal
sastéra Mélayu baru pada zamen pirmalagn dan di-dalam
filem* Mlayu, Chuma pimueds dan pimuodi chantek e
bukan-lzh téndin daripada putéra dan patdn. Mércka hamva
manusts blasa.

Si-pdmuda. busa-mya, ia-lah sp-orang yanz birwatak
ungzi dup bénilar sa-bagai péndgak kiadilan. |a wah di-
pasanekan dingun sa-orang gadis vang ménjadi «@rikandi
Tanah Ayer, Kémudian pasangan im (&lah mndapat gang-
euun daripada sa-orang toa vang tidak seédarkan diri. Oranz
s ind ménchuba héndak mérampas gadis 1o déngan ménz-
gunakan pingaroh pangkat dan wang ringen.

Bagawmana pun tujuan péngafang lama Jan pingarang
baharu ini €tap birkedza, malah dapat di-katakan sa-bagai
hitsm ingan putch. Péngarang lama yang dJi-pEéngarochi
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aleh Motf Hindu o bérhasrar héndak ménimbulian koasts®
— tam péngarang’ baharu pula birtujuan hendak mEls.
nyvapkan Kasty® . Wang ningst dan pangkat dapat di-
tewashan oleh kéadilan dan Kép2rimanusiaan,

SENIATA AJALIR

Di-dalam sastéra Hindu, sénpta ajaib iu blasa-nya ia-
lah pansh.  Panah sakti ini jiks di-panakkan kapada tiang
yang birjujur — hingga Smpat puloh batan: sa-kali pun,
akan kéna késemua-mya,  Jika di-panahkan Ka-wdara pula,
bukan sahaja i akan m3mbinasakan bi-ribe’ musoh di-
angkasa, Hap dapat jua menérbitkan pitir, hujan ribut dan
pEbhirapy kéjadean lain sang sukar héndak diagnmy olch
akal

Di-dalam Hikayut Indérn Bangsawan, di-chéntakan In-
dira Bangsawan welah di-lahirkan kémbar déngan Shahpéri,
Sa-waktu lshir-nya, Shahpin @lah mémbaws bér-ama’-nya
panah sakn,  Dengan panab ini-dabh Shabpn @lah berjaya
mémbunoh  sa-ekor paroda dan ményélamatkan  sa-orang
putéri rga vang akbir-nya mdnmdi sidneonyva.

h-dalam Hikayat Hang Teah puala di-sgbuthan pln hal
kems Taming Sari. Konon-mya di-dalam  pertibaman  di-
antara Hang Jchat déngun Hang Tuah, hupada k&ns Taming
Sari ini-lah masing’ ménggantongkan musib-nya,  Hang Tuah
tidak akan biraya mimbupoh Hane Jébat. sa-lagn kéns
Taming San maseh bilum dapat Ka-tapgan-nya

.. Hmgga sckarang pun masch ada jua orang Mélayu yang
pérchaya Kapada késaktian® sinmjata.  Mithal-nya sa-wakiu
héndak mémbzli kéris, méreka mingeunakun ukorn masing
dalam m&nika b atas axilang-nya kiris du
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PENJELMAAN

Soal pémelmaan bukan-lah soal yang asing di-dalam
nikayat® yamg bérasal daripada Hindu, Di-dalam Hikavat
Sang Boma, ada di-chéritakan babawa Bétara Mahawisau
dan Bétara Brahma mimuja Bunga Nagasari di-atas Guoong
Ténunan, akhir-nya benga itu €lah ménjiflma menjadi Dewa
rma Dewa dan Dewi Dénma Dewi.

Di-dalam chérita Séri Rama di-stbutkan chénta dua
orang surchan Maharaja Rawana méniglma menjedi Kijang
¢mas don kijane peruk, =a-bagai helah héndak mélarikan
Sita Dewi

Motif peniglmaan mi jua sélalu Jdi-sbut® dan di-sulam-
kun di-dalam hikavat® Mélayu lama. Umpama-nye di-dalam
Hikayat Hang Tuah, ada di-chéritakin bahaws sa-waktu
Raja Mclaka di-Magpahit, pSmjuritt Majapahit ©€lah di-
tawarkan hadiah oleh Bétara Majapahit untok mémbunoh
Hang Tuah. Di-dalam pérjuangan vang sensit ini, kesah
péniélmaan télah mémainkan péranan yang pénting. Hang
Tush t¢lah ménjélma ménjadi keching apakala peérajurit
Majapahit mEnjélma ménjadi tikus,

Di-dalam Hikayat Awang Sulong Merash Muda jua di-
sébutkan bahuwa Awang Sulong pémah méEniéhma ménjadi
budak butin yans ménumpang di-kapal tuan puténi daripuda
Funah Jawa, Didalam Hikayat Indém Bangsawan pula,
Indéra Hangsawan 1ilah ménjéima ménjadi budak hutan jua
dan mzayilamatkan twan puén daripada di-mmpas oleh
sasekor Buras.
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FARAIAN SAKTT

Didalam chérnta® Hindu lama, scal pakaian dan kénaik-
an sakti ini. sudah ménndi pérkara biasa. Mithal-nya Sang
Boma déngan Wunana-nya ita boleh térbang ka-mana sahaja
1 suka.

Dimikian jua puteéri® dan bidedari® mircka, masing®
mémpunyai baju yang di-namikan baju layang, Apabila
mércka meéngénakan baju ini, maka déngan sénang dapat-
iah méreka t¥rbang ka-mana® sahaja déngan bebas-nya.

Dalam Hikayet Mslim Déman, kesah baju layane ini
whah mingambil bahagian pénmting jus bagi ménghidupkan
stluroh chirita itu. Sa-orang dari puidri kayangan tujoh
béradek yang mandi di-kolam yang bérhampiran déngan
rumah Nenek Kébayan, w@lah kehilangan baju layvang-nya
dan akhir-nya b ménydrah diri kapada Malim Deman, @tapi
akhir-nya térbang ka-kayangan sa-mula. apakals baju lavane
¥ang di-sorok oleh Malim Deman itu t2lah di-jumpai-nya.

Di-dalam Hikayat Awang Sulong Merah Muda jua di-
mikian. Awang Sulong s3ndini ada mEmpunyoi sa-h&lai baju
mmpal sa-ribu yang amat saki. Tampal-nya bukan tampal
kérana koyak, tétapi wmpal kérana azimat. Apakals baju
iu di-kénakan Ka-tuboh-nya maka birubah-lah warnz muks.
nya. sa-hingga ia tisda dapat di-téntang oleh sa-sinpa jua
pun.  Malah dapat pula in méngalahkan bé-ribu® orang mu-
soh déngan ménimbulkan huru hara dan ménjadikan ribut
tiufan yvang sangat dahshat
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DUNIA KHAYAL

Pada késélurohan-nya, chérita® Hindu lama ni ada-lah
menggambarkan dunia Khayal sa-mats, Ia tidak beérjcjak
di-bumi nyata. Pénélmann, péndrbangan, hikmat’ can sérba
ancka lagi yang tidek dapat di-térima oleh fikiran yang
Wiras,

Hampir stluroh chérita® Melayn lama ridak lan duripada
mottf ini. Dandan S&tia mithal-nya pénoh ménchéritakan
kesah® pérjipangan supg Gdak dapat di-térima oleh akal.
Dandan Sétia vang télah di-makan oleh buaya hingga beébe-
rapa lama tétapi mmsch hidup dan di-jumpai oleh Nenek
Kébayan di-i€pi pantai.  Bukan-kah ini sata khayalan sa-
mata?

FENGEMBARAAN

$¢ri Rumu pirmah di-halau oleh ayah-nys k€rana hasut-
an thu tin vang @lah di-péngaroln oleh sa.orang pérémpuan
péngasoh yang tamak. la wlah méngémbara ka-séluroh
nmba miva déngan mépdmpoh bér-macham® notangan dan
chubaan. DH-sini-la’ $&ri Rama @lah mépunjokkan kétabah-
an dan kébérumian vang lvar biasa. DEmikian jua kesah
Péndaws Lima di-dalam Mahabharara.

Di-dalam Hikavar Indér Bangsawan dan Chéndawan
Puteh, masing” mengémukakan hero-mva vang hah ménun-
jokkan kémashhoran masing® mélalui péngémbaraan vang
duhshat.

Démikian-lah sérba ringkas méngénai Motif Mindu di-
dalam sastéra lama.  Moul® itw mérupakan plor® yang pén-
tng di-dalam pEngolahan chérita® atau hikayat® lama itu.

tekari Majallah Dewan Babaca, August, 1961),
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PUISI BARU DALAM LAPANGAN
KESUSASTERAAN MELAYU®

(Oteh: Ouman Awang —“Tonzkat Wirrant™)

Déngan stbab kékurangsn péngétahuan dan iEbehi-mya
kékurangan bahan® pényélidekan, maka t@rdapas-iah banyak
kelémahan’ dan kékurangan® dalam “Kernus Kérja™ ini.

Puisi Mélayu fama Erdii dan bébérapa bentok yang
di-stbut pantun, sha'er gurindam dan Jain' fagi.

Untek “Kéras Kirja™ ini saya ambil pantun sa-bagai
landasan pérjalanan ka-daerah Puisi Baru, kirana saya msa

pantun-Lih yang ménjadi 1¥ras Puisi Mélayu lama dalam ka-
sysastéraan Mélayu,

Puisr’ Mélayu lain sapéri sha'er dan gurindam tadi
tidak-lah sa-kuat pantun, baik dalam béntok mahu pun di-
dalam wi-nya, baik dalam péngaroh-nys maho pun dalam k-
gémaran orang® Mélayu pada umum-nya. Apalagi kalay di-
tinfau agak jauh. wrayata sha'er bukan.dab Puisi asli Mélayu.

"FI-'rthu-r-u Pul--:- Earu ﬂi;fﬂiu !’.nl.wnﬂrqqn Mq-lm..-u e lq-lnh di-
Hlm

Piek Jent “Kivion Kdrja” vt Dot Dan Porwwratgn Molgy
Eltepa d2lgm hulon ;qnir'rr-uﬂ vong oy olen Smadcrg D r.:
Awurg kirica I:ﬂu iPur l'r-:-rl'd;hl fa Witewe Dofom Losurgue iy
ratrogr Bihggor Puw Heo,™
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Sdjak bila-kah pantun sudab lahir agak sukac untok di-
whutkan. Mupgkin juga ia lahir bérsama kélahiran bahasa
Métaye. Dan jika démikian wWrmyala bénar umor pantun
wadah sa-démikizn Jama sa-hingga ia sedah ménjadi bagitu
mdup, méngalir bérsama di-darah dan bérdiam kékal di-
dagmmg bangsa Mélayu Eluroh-nya

“Dan ségm séjurah, bahasa Mélayu @lah bérusia lebeh
wi-tibu tahup lama-nva, bahasa yang séjak zaman purbakala
di-keénal dan di-gunakan sa-bagail hingua franka (bahasa pér-
aptaraan) di-séluroh Gugusan Pulav® Mlayw.” Deémikian
rernah sava bacha karangan saudara Asraf, sa-orang pémumat
hahasa di-Kalangan Anghatan peoulis Baru Malaya (Mastika
Oktobér. 1953). Kétérangan ini bérsamaan pula déngan
kittrangan Professor D, A, Teow dalam buku-nya “Pokok
dan Tokoh™:

“Bagi kita, séjarah bahasa Meélayu itu sudah bérmula
seménjak kira® tahun 680 Masehi. Dalam zaman o tér-
dapat bibirapa prasast’’, yang wnérz dalam  babasa
Mélayu-kuno™.

Pada umum-nya panton térdini dan émpat buah kalimat
sa-baris dan w@rjadi dan émpat baris, Baris pérams dan
baris kddua tdak ada hubongan-nva déngan baris kétiga dan
ké¢mpat, wapi méngandong pérsamaan kata hirsajak.

Umpama-nya:
Pisang ¢mas di-bawa bélayar
masak sa-biji di-atas pén
hutang €mas boleh di-bayar
hutang budi di-bawa mati.

1 Sila pezna renchena. PEikGrbarcan ) ] [
Abhmerd, G-oolom baku -:-u" s ORI MES, W Wateie
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dan sa-buah lags:

Dari mana puns mélayang
dari kayu turun ka-pad
dari mana datang-nya sayang
dari mata térus ka-hati,

Is1 atae maksud pantun nu iérdapat dalam kédua bans
térakhir. Dan dalam pantun banyak-lah térdapat pérasaan,
fikiran, rdsam dan tabim orang® Mélayn., Melalui nama®
alam kéliling-nya, sawah padi, gunong ganang, bukit bukau,
iEmbah ranah, pohon’. daun’, malah hawan, méreka ménya-
takan sigala rasa hati-nya, sigala fikiran dan sa-bazai-mya.

Tétape sa-bflum pantun, orang Melayuy ménggunakan
pursi dulam béntok Kka-éki, a-itu hanya meéngatakan pér-
Kaiaan® yung bunyi-nya hampic' sama Jdéngan vang di-mak-
sudkan, lapi tidak ds-uchapkan

Dalam buku “Pénntis Sastéra™ kelearan J. B, Wolters,
Diakarta, Karangan Dr. Hooykaas vang de-tériemahkan ka-
bahasa Indonesia oleh Rathool Amar gilar Datwo® HBisar
ada di-sébutkan:

“Méngawskan bal yang démikian wu sa-chara lungsong
isdak-lah bagitu s&énang buat Kita, dan oleh sébab itu barang-
kali hal we dépgan bir-main” di-pamtunkan, di-suroh tka,
di-sarankan — tape wdak deuchapkan ... iy

Duscbutkan-mya pula chontol bahasa @ka-12kr u
Lmpama-nya -

Sukap, sénohong. pélama. kan duri

dan orang yang di-tujukan déngan uchapan im akan m@ngé-
tahut bahawa maksud-nya:
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bérchakap bobong, lama' ménchuri.

Kctérangan buku t@rsébut dapat di-béparkan jika Kita
'2lah méngétahui sifat dan tabiat orang® Mélayu yang pada
amum-nya lébeh suka ménggunakan Kiasan, wWka-wki dan
Lata birlapis dalam meényatakan maksud-nya danipada me-
myatakan diéngan bértérus-€rang. Tambahan pula dajam
sa-suatu hal méngenai pérasaan sa-saorang. Dalam chara
milamar (méminang) su-orang gadis pun dapat Kita déngar
ok wakil anak muda meéngiaskan gadis yang di-maksod-
aya sapérti bunga sa-kuntum dan kédatangan-nya itu ada-
lah déngan maksud ingin mimdtek-nya, dan sa-bagai-nya.

Dan ménurut buku nu lagi, “Baliasa 2ka-@ki ini pun
sudah di-anggap wfrlalu w€pat uchapan-nya. dan déngan jalan
mémpérivas-nya sampai ménjadi pantun, di-chankon déngan
ménambah kata’-nya. Jadi-lah kurang kéras bunyi-nya sa-
ingga ménpdi sa-bagai pérmainan kata®; di-sébutkan-lah:

Sudah gabaru chéndanu pula — tétak temu di-dalam puan
Sudah ahu bérmanya pala — hindak Edrchumbu  gérm-
ngan tuan?™

Hanya pantun itn nidak dapat ménjangkau [Ebeh dari
kéadaan alam kéhidupan kéliling orang® Melayu. SZegak
pérbandingan-nya tidak [ébeh dan apa yang di-sakitar hidup
orang' Mélayu. Pada umum-nya isi pantun itu 12rbatas pada
kasch sayang, rindu déndam. sumpah sétia, pasehat, nasib
dan térkadang wrikat pada tahyvul atau képérchayaun’ kuno.
Jampi méntéra dukun dan pawang banyak rdiri dan pantun.

Dan kérana pantun ity puisi lama yang lahir dan hidup
sérla bérkémbung dafarn masharukat Mélayu Jama, maka
ento-lah @ bérbedza dalam béntok dop isi déngan sajak
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{puist bary) sang lahwr dalamy masharakat Méhyvu <Ckarang
Keédatangan sajak Ka-dalam puisi Melayvu ada-lah kédatang.
an hékavuan dalam lapangan k@susastdraan Mélayu.  Téntu-
lah kurang t€pat kalau ada orang ménganggap bahaws ké-
datangan saak ada-lah mémbunoh pamtun,

Pantun pwsi lama.  Sajak puisi baru.

Pantun sa-kich buah sastéra rayat. Dulame-nva érdapat-
lah pandangun hidup ra'ayat, képérchayaan-nva dan suku-
duka-nya. Dan kalau pantun maseh weap subor di-kam.
pong”, di-desa’ sékarang i, maka itu ada-lah kérana kéada-
an hidap, pandangan hwdup, képerchayaan, abyul, budi dan
fatn” sa-bagarnya yang werdapat dalam masharakat Mélayu
ama itu moasch @tap ménjadi kéadaan hidup. pandancan
hidup. képdrehayaan, mhyul, budi-bahasa, bérpakat birsa-
kampong di-kampong® atau di-desa’ s2karang ini.  Falsafah
“pisang sa-sikat savor sa-béfansa, tanda sa-pakat makan bir-
sama” masch Eap ménjadi amalan mércka.

Tetape de-kébanyakun kota® bésar sékarang chahaya
frantun sudah dapat di-katakan malap, koelaw ada hanya
sa-kalt’ dan ss-waktw® sahaja.

Hal i dapat di-jElaskan bagini: Di-hampong’ dan Ji-
desa’ pantun maseh subor dup-nya, masch di-nyanyikan
dan masch di-pakui oleh anak’ muda dan gadis rémaja, kénna
masharakat-nya maseh su-akan’ masharakat Mlayw lama
yamg kalau pun sudah Drubah tidak-lah si.jauh  pir-
ubahan masharakat kota. Masharakat di-kampong atau
desa masch madharakat gotong-royong. baik dalum ménger-
jakan sawah, baik dalam hal mikah kabwin, baik dalum hal
méndirikan rumah dan fain® lagi, Malah masharakat kam-
pong atau desa masch ada pawang dan Jdukun dan vang
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demikian maseh adi tawar jampi. maseh ada mémbuang
anchak, maseh déngan péribabasa “biar mat anak. fngan
mati adar™,

Sa-balek-nya di-kota pula kéadaan’ bagini sudah Agak
aswng.  Sifar’ pérsu-orangan beh banmyak térdapat daripada
sifat gotong-royong, képirchayaan kapada tabib atau doktor
IEbeh banyak daripada képdrchayaan kapada pawang dan
dukun. falsafah ~“siapa lu siapa gus” Iébeh banvak di-amal-
kan daripads “‘prang sa-sikat savor sa-bélamga, tanda sa-
pakat makan birsama™.

Mmuz i sa-labh kérana pingaroh kébudayaan asing,
Kébudayaan asing ini di-sébabkan oleh pérgaulan hidup sa-
harr. vang bérpuncha duri soul” politik, ekonomi dan sosial,

Hal im juga @lah di-jélaskan oleh wan Suotan Takdir
Alisjahbana dalam buku-nya “Puisi Lama™ kéluaran Pustaka
Ra‘avat Djakana

“Puist lama beérbedza déngan puisi baru.  Pérbedzaan
antara kedua-nya ity yang sangat bésar-nya ite, hanya dupat
kita wnsafkan apabila kédus-nva itu kita bandingkan bérhu-
bong déngan kébudayaan vang melengkongi-nya masing” dan
déngan masharakat tmpar kebudayaan ity masing’ tumboh.

“Puisi lama fa-lah sa-bahagian daripada kébudayaan
lama vang di-pancharkon oleh masharakat lama, ™

Dan tegis-lah pula kalau puisi baru itu fu-lah sit-bahag-
an danpada kébudayaan baru yang di-pancharkan olech ma-
sharakat baru, Dan dalem masharakat bary sapirii di-kota:
ménjalar-lah puisi baru (sajak umpama-nya) vang bérbedza
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dcagan puisi lama (pantun mathal-nya), birbedza dalam bén-
tok dan m. Dan pérbedzaan ini di-Elaskan juga dalam
buku “Puisi Lama™ @rscbul: wntang pilchan kata', ntaag
susunan kalimat, i€ntang jalan irams, Entang fikirun dap
perasaan yang tergima di-dalam-nya, pendek-nya téntaag
isi dan béntok-nya.

Yang nysta kémajuan dan pérkimbangan puisi di-pénga-
rol oleh kémajuan masharakat den pirkémbangan fikiran
dan pandangan hidup masharakat. Dan penyajak ada-lih
sa-bahagian daripads anggota masharakat itu. Maka sedsh
pasti-lah hasil chiptazn-nya di-pingarohi oleh alam dun
Keadaan keéliling-nya, kérana “Jiwa pénvair di-béntok ol:h
masharakat di-témpat dan di-zaman-nya™ sapérti yang di-
tuliskan oleh wan Satan Takdir Alisjashbana.

Puisi bary di-Malaya mular iérkénal di-zaman péndudok
Jepun yang sa-bahagian bésar-nya ada-lab di-pingarohi ol:h
sajak’ hasil chiptazn Pujangga Baru Indonesia yang méski
punr sa-bélum itu (zaman sa-bilum perang) @lah ada sajek?
yang di-tulis oleh pényajak Melayy Malaya yang dapat kita
schutkan su-bagai bibit* puisi baru,

Akan iEbch baik saya méngutip tinjavan saudara Astaf
yar: ménulis dalam majallah ‘Pénuntut’ lidah rasmi Gabong-
an Pénumiut Milayu Siménanjong (k&luaran September,
19500 -

S Dalam zmman Sepun kita mulai méngnal nama
Masuri SN, Chalun pujangga Mélayy yang ménjadi pelopor
dalam dunia pérsajakan Mélayu Angkatan Baru hari ini.
Dalam zaman Jipun kita mémbacha banyak dan sajk’
Masuri 5, N, dalam surat-khabar “Borita Maksi™ dan majal-
lah “Simangat Asw™. Sa-bagaimans juga sajak’ dan pe-
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nubs’ Mclayu fome-nsa yang sémua-mva mast mélalum péna-
pesan Jepun, maka sujak’ Masun @rpeksa mémbawa réntak
‘Kéma'amoran Bérsama Asia Timor Raya™. Konghongan
wuku béa Jépun mimaksa sigala bibit 2mi dicpadikan alar
wiranan bagi tZ2ntdra “Dar Nippon”.  SIni sastéra turut mén-
e pirkakas.  Tétapr wdok sémua safak’ Masuri mén-
i suranan Asia Timor,  Késémpatan dapat di-gunakan
oleh Masuri untok ménggubah sajak® yang ményérukan rasa
chinta Tanah Ayer sa-bagaimona 1érdapat dalam salah satu
ajakemya

NYIOR MELAMBAL

Umok Tanah Ayer hidup mani-ku
tada lam tupuan Ku-ambil

nka térusik 1umpab darah-ku
tidak Ku-nanti birjuang sambwl

Darah merulh méngalir panas
hifah dads dictembak pelor

Kami pémueda sényum merkah
kéruma bakti avatu térchuchor

Kani pémuda rela méndénma
walau jwo habix térhorban

asal nusa kékal bahga

AMEN Ma'amor sa-panjang zaman

Hinya im-lah baka ki
angkalan baru pinchipta watan
Tanah Avyer ibu pirtiwi

akan ku-kawal birmati-matian
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“Semangat kébangsaan séra rasa untok mémbela Nusa
Ibundy di-kobarkan olch Masun dalam sajak.nya itu,  Sa.
Rk’ sapdrti itu dapat lépas dari pénapisan Jépun kirana rasa
kibangszan pada waktu itu ada-lah di-pandang olch Jépun
sa-bagai suatu chabang dan rasa ‘Kéma'amoran Bérsama
Asia Tunor Raya® ".*

St-bénar-nya propaganda’ Jépun 1érhadap "Kéma'amor-
an Bérsama® sérty sémangat mémusohi dan ménéntang pén-
jajahan nu sa-banyak sadikit mémbirikan késédaran juga
kapada re'ayat,

Apa-Kah sa-bémar-nya énti ‘Kéma‘amoran Bérsama® it?

Bagi mayatl stlogan "Kéma'amoran Birsama® e ic-lah
memberikan harta bénda-nya, bahkan jiwa raga-nya uatok
“saudara’ wa” itu.  Anak’ dewa Jdan ndgara matahari Cirbit
wu bolch makan nasi, manakala ra‘ayat boleh makan ubi
sabaja. Im-lah & sdlogan ‘Kéma'amoran Bérsama' itu.
Tetapi pénycharan somangat anti-pénjuiahan yang di-résap-
kan melalui rusa bEochi kapeda pihak Barat mémbirikan
guna juga untok raaysr Malaya, walsy pun da'ayah and-
Barar oleh pihak Jépun itu sangat ber-lebeh’an.

Sa-bénar-nya di-zaman Jépun-lah amat térusa dékat-nya
antara dacrah Sémdénanjong déngan daerah Indoneswa, t3r-
ulams képulauan Sumatéra yang télah di-satukan pémdren-
tahan-nya. Libeh dari itu di-zaman Jépun juga tamah S&-
ménznjong di-diami pula oleh bebirapa orang pengarang dan
Indonesia yvang békérja déngan surat-khabar harian “BZrita

lintah iaben ot ol 1018 nirzheca yamg thich i tuln plen AL Ho~
e pon [ ' upcian Médyu ke Mesa Npun™, ya
s S-vugtion dictan h;.u ) o ’ o
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viatn™ dan majallah “Fajar Asia” sapémi saudara Zainal
Abidin Ahmad, Zubir Salam, Taharuddin Ahmad dan lawn’
s¢i. Dap tidak-lah hairan kalau pépgaroh Pujanggs Baru
vamg lahir Kira® tahun 1930 ity déngan ségira dan diéngan
Iehe'y chipat ménjalar di-kalangan pénulis® Muda Malaa &
saman Jépun, di-antars-nya soudara Masun SN, dan bihe-
rapa penulis muda loin-nya. Hal ini di-nyatakan juga oleh
suudare Asraf dalam karangan-nya yang tlrescbhut

“Sajak saerupa ink memang-lah boleh di-akui sa-bagai
suats pémbaharuan dalam séjamh <ni késusastidéraan Melayu
dalam masa pémerentshan Jépun dulu. Téapi apabila Kita
ménukor ini déngan méhbat dari sedut s&arah séni késu-
sastiraan kita di-Indonesia, maka térnyata-lah bahawa sajuk®
Muasuri sa-bénar-nya a-lah sapak® yang méngalirkan penga-
rob “Pujangga Baru" di-Indonesia.

“Péngaroh dan aliran "Pujangga Barg™ Ji-Indonesia
dapat mépjalar ka-Malaya mélalui karansan® dari bibérapa
péngarang muda Melayu yvang pada masa Jipun dulu mé-
rupekan tunas’ baru dalam pérkémbangan babasa dan Késu-
sasteraan Méelavy M

Sa-binur-nya péngaroh “Pujangex Baruw™ di-Indonesia
i maseh (&tap kekal hingga péodudokan Jépun tamat dan
kémbali-nya penjajaban Ingpéric ka-Malava, Téapr ssma-
ngat chintakan Tanah Ayer, sémangat pérjuangan mencnians
pinjajahan, sémangat ra‘ayat untok mérdeka wtap ménvaks.
malahan sa-makin bir-kobar®

Di-sa'at® inidah pula bohasa MEluyu ikut bérkémbang
dingan birsEmangal, sésuni Jéngan sémangat kémérdeksan
'ayat.  Perkémbangan imi bukan sa-mary’ dingan pénam-
bahan kata® baru dan Indonesia, t#tapi juga dalam pinvusun-
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an kabmat, dalan chara ménumpahkan pirasaan dan fikinan
dan dalam padato’,

Wakty me-lah pels Késuaasviéraan Melayu, baik prosa
tiaho pun puist méndapat pérhatian vang bésar dan pemuda
pEmudi Métayu. Hampir sémua majallah’ mingguan dan bu-
lanan dan surat-Kbhabar mingguan yang webnt di-Malaya ada
memuatkan ruanzan sapk dun chénta® pendek.  Bér-sama’.
ma pula munchul-lah bakat® bare dalam lapangan késusas-
wwraan Mclayu mimbavwa gava dan aliran masing’.

Tetam su-bagai soatu pérengkat yang baru di-tingkat
dan di-injak, proses pirkémbangan bshasa Mélayu im tidak
werigpas dori birbagai Kjadian dan pénstiva yang mérupa.
kin pinyakit-nya yang térséndiri pul,

Antara pemaliiv-pya it a-lah pényakit mabok kata
baru yang kadanghais amat mémbosankan. Sa-bahagian
penulis” baru yang munchul ite bérusaba mensmpatkan dan
mEngisikan kuta yang baru di-piroleh, baru di-déngar utay
baru di-bachiu-nya.  Pérkatzan’ “pan”, “bak™. “sémbari”,
“penaka” dan lum® pérkatsan diqdacral Indonesia dan kata
Sanskrit lama sa-olah’ ménjadi swatu ungkapan buru dan
apém mengandong @naga yang kelav udak Jdi-masokkan
dalam karangan-nya akan Kurang-lab indah dan kurang-kah
kekuatan Karangan u

BZiapu pun, harus juga di-katakan bakawa penyakit’ ini
télah di-timbulkan oleh pinulis’ yanz tidak bertanggong.
jwab iérhadap bahasht dan késusastéraan Mélayw,  Ke-
simpulan i juga Shab di-nyatakan oleh saudara Kéris Mas,
salah saorang pilopor pénulis Angkatan Bary Malayu Ma-

faya dalam suats Karangan yang panjang dalam majallah
Muastika kéluaran July, 1952
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"o Untok méngértt sunggob® akan angkatan baru
int sa-ssorang héndak-lah meéngkaji dan ményéhdeky halus
iy san dan chita® méreka, hénduk-lah méngaminl faham yang
Iérang twotang alirin yang di-bawa oleh mércka, sebab dan
sifat’ fikiran yang ménytbabkan alirun itu timbul,  Tidak-
luh chukup untok meéngéiabui angkatan baru m hanya
déngan mémbacha sa-buah dus kurangan chénta atau sajak’
yang kibltulan lintang pukang atoran bahass-nya dan ganjil’
periataan yang di-pakai-nya. (Dalam bahagaan® svang lain
dalam welisan-nya ini Kris Mas mémbinkan chontoh’ pir-
Kataan sapécti “nan”, “dek”. “pla”, "sémban” dan lain®.
Chéruta’ pendek dan sapk® sa-rupa i sa-bénar-mya di-rlis
déngan tdak bértanggong-jawab kapada bahasa apalag
sapada késusastéraan........."

Pényakit Inin yang umbul di-kalungan pinuhs® muda
M:zlayu di-lupangan sajak ia-lah p2nearoh “Aku ini binatns
jaang” Khairil Anwar yang di-sebutkan sis-bagar pélopor
Aagkatan 45 di-Indonesia

Péngaroh ini mulai ménjalar kira’ dalam mhun 1948
yang déngan itu juga tilah ménikan dan sa.akan' héndak
miogikis péngaroh Pufnega Baru vang minjatar ka-Tanah
Séménanjong,

Ré&sddaran bahawa masharakat Khainl amat  asing
démgan masharakat di-Tanah Ayer-nya séndiri, késédaran
behaws masharakat Khairil sudah bebas dori bélinggu pén-
jshan, dan késtdasan bahawa politit Bélanda bérlainan
dingan dasar politik Ingedris rnidak ddngan sépira di-insafi
ol:h saténgah’ péoulis angkatan muda yang barangkali di-
s¢abkan olch lonjakan dan gélora sémangat yang térdapat
dalam sajak’ Khairil Anwar dan pénulis’ Angkatan 435 lain-
nya,
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Tétapr pada akhirnya kémsafan 2ntang pérbedzaan
masharakat, késéduran w@ntang pérbedraan antara bentok
revolusi di-Indonesia déngan undang® dharueat di-Malaya
{yang di-shtibarkan olch pémérentah Ingpéris ada pérte-
ngahan ahun 148 datong juga dichati p2nolis’ angkatan
baru,

Masuri SN, yang kita kénal «a-bagai salah sa-orung pe-
lopor saiak® baru di-Malaya ményvatekan déngan rang ké-
adaan masharakat di-Tansh Ayer-mya séndiri. kéadaan dha-
rurat yang banyak mélahirkan nasid burok. péadénitsan ra-
ayat dan juga kéjadian® yang mémbawa kapada pértumpah-
an dursh. Salah sa-buah  sajak-nya “Sa-ribu Harapan”
mémbayangkan pula bétaps sEmangal ra'avat vang pénoh
“sa-ribe harapan™ (Mastika March, 1951):

Do chahaya mémanchar dari s2gi harapan

mimbawa hati bérani, rasa akan ménviapkan

Wgala chia sthkarang yang nanti méngukic meé-
nang

birgérak satu bansan gagah di-mana pEnoh so-
kongan

Ah. bésar mémbawa nama, dada rela mélapang

minufsgu sa-trap vang mau lalu. yvang mag mé-
nérjang

akan ombak énaga dari luroh pérsatuan

vang séjak mula bérgérak pénoh sa-ribu harapan

Siapa rela, siapa nanti pérgi mara bérbakri
widang kawah panas déngan aver mémbuas ga-
nas



siapa bfrani, siapa nanti sanggup bérméin api
yang ménvambar, mémbakar, menplat apa yang
mlintas

lihat sémua sikop wdak géntar Ji-buai godaan
déngan mémbawy obor sa-ribu sinar harapan

lw-dah di-antarn @ramkan pinubs Anghatan Baru meé-
ngenul  Pérang  di-Tanah  Ayer-nya séndiri — méngcna
undiang dhirurat yang di-sishttharkan oleh pSmérentah Inewd-
ris vang bénkut-nva ribuan rocayat mirenghok di-khemab’
tahianan di-kélilingi pagar bdrduri di-bawah awasan mun-
chong” stnupang pénzawil"

Dafam whun 1930 1imbul-lah periukaran fikitan (po-
lemiik) di-antira pénulis vang ménghéndaki késusasiéraan
untok ra‘avar dissatu pihak (sém untok masharakat) dan ké.
susastéraan untok kdsusastéraan (<€m ountok <énb) di-saty
pilak logs.

Sia-bénar-nva pEriekaran Okiran e — vang k&banyakan-
nya di-mual dalam mingzuan Utusan Zaman — tidak-lah sa-
imbang, Kérans dafam késSluroban-nva pirsoalan @i untok
masharakat tidak méndapat éntangan vanz wajar dan pe-
mitlis vimg mdmakai fabam sfm untok sSm shemata,

Tahun bIrkut-nya puiss M Jayu — sadikit dé€mi sadikin
dart muneggu ka-bulan dan dan bulan ka-tehun — bérkém-
bung térus bérsama déngan késédaran dan @riskan ra‘ayat
agar bahasa Mélavu di-jadikan bahasa rasmi di-Pérsékutuan
Tansh Mshivo.

Pérubaliun’ don kémajuan pobitik ikut mémbénkan ké-
siept baik Kepada pirkémbangan bahnss Melayo vang dalam.
nyy térmuasok-lubh putsi baru
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Mailis méshuarat undangan Pérsékutuan Tanah Mékisu
vang birsdang pada tangeasl 30hb. March, 1955 t2lah ming.
ambil kipatusan méngakui dEngan rasmi hahawa  Mfasg
Mélavu menjedi Balasa Kébanssemm Ji-Perakutuan Tanah
Metavie. Usul im 12lah dickémukakan oleh wan  Abdul
Rashid Ahmad. ss-orang wakil parti Négara (disbawah pim-
pinan Dato” Onn bin Ja'afar vang pada wakty iy “mémgn”
hal abwal dalam nlfgén Pérsckutusn Tanah Mlave yana
bukan di-pileh oleh ra'ayae dalam pilchan raya Etapt di-
laniek oleh pimdrentah Kolonial Inegsris).

Méski pun késan® berikut-mya banyak 12rd@ngur buahawa
usul im hanya sa-mita’ untok mEmanching undi (datam pileh.
an raya Federal yang balal di-adakan dalam bulan July.
19551, namun t¥ri2pas dari prasangka politik. kita ntu sa-
Lali mérasa birténmakaseh karada méreka yang mimpir
juangkan bahssa Milsve meénjadi babasa Kéhangsaan di-
Pér<2kuiean Tanah Mk,

Kitdrangan' yang sa-kyang pandan;: imi saya rasa tidak.
lah lari dan maksd sa-mula untok minyatakan ~Sa-jauh
manz-kah pirkdmbangan balmsa Mélayu dalam lapanpan
puisi buru™ sapérti yang di-kehéndaki oleh panitiz Koneres®
in

W
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Suatu hal vang patnt juga di-jclaskan di-dalam kértas
hérja imi fu-lah pEngaroh peckembangan bahasy Indoncsia
vang leheh maju dan bahasa Mélasu di-Malaya i Ka-dalam
Lessastéraan Mdlayu, khusus-mya dolam  lapanzan  piss
batw. Dalam k&Sluroban-nya pingaroh imt membinkan
s vang tiduk kéchil untok kémajuan babasy Mlavu di
Malava, Malohan dJalam sagnesh chiptyan sajak 1crmj st
wrdapat pErsamisn gays don chura, baik dalam péngeonain
perkatasn baik dalam pénvusunan kalimat mahu pun dalam
chara ménumpahkan orasgan dan fkiran sa-hingea kalaw
ditutup atau di-hilangkon nama péngeubah-nya munekin
sa-kali orang akan rmgu apa-kah gk e di-gubah olch
penvajak’ di-lndonesia atan pun oleh pioyaph’ di-Malasa.

Jika di-izinkan dan déngan tidak di-maksudkan untok
ménvinggone sa-suuty pihak, boleh-luh di-sébutkin bahawa
hal ini pirmah birlaku de-University Malava <éndiri.  Sa-
orang pincharsh bahasa don k3susastéraan Milayo di-Uni-
versity  1€lah ménunjokban hébfrapa buah sapak vang di-
gsubah oleh pémyvajak’ moda di-Malaye kapada mahasiswa’-
nya déngan charp meénvalin sajak’ itw ménurut ejaan i
Indonesia dan ménghilangkan nama plnggubah’ sajuk u.
Su-wnkie di-tanya kapada siswa atus apa-kab saiak™ i
wijak’ Indonesia stau Malayva?

Hamyak di-antara mahasisws’ it méngawab  bahawa
<ajak’ e omelah saph Indonesis,

Chars pénumpaban pérasaon oleh pényapk- angkatan
muda sSkarang im déngan bahasa yvang sama, déngan leng-
gang yang sa-akan’ swanng déngan rentak vang sa-akan
sacbunvi dénzan chars piayajaks di-Indonecia hakan saga
kérana pinearoh pimbachaan samh- Khas-myva dan boky dan
Indonssia umum.ma t3apm Elch dan oo sa-dah kérana pér-
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tumbohan bohasa Melayu di-Malaya sékarang méndékati
kéntajuan bahasa Indomesia yang pada pokok-nya adas-lah
juga bahasa Mélayu —— babasa Mélayu yang sudah maju.
Dan vang I2beh bésur-nya ia-lah oleh chara bertikir vang
sudah miaju, yang melihat hidup déngan fikiran yune maju
dan bukun déngan pérassan mélely sa-manc,

Déngan demikian, Lémajman bahosa Melavn, baek dfalam
lapangan puisi mate poun dalam laparen prosa sama su-kedi
bukan kémainan tirwan yang mélule, ©Wapi swatn proses
perkémbanzan vuny di-loksamckan dénoan sédar dun hérasa,

Bahasa Meéliyu yang mémuluni pénembohan ini 12lah
di-jadikan alat oleh penyajak muda antok ménvatakan has-
it mrayal wntok kemérdekaan, 1@€lah di-dikan afar untok
menyatakan bkiran-nya t@ntang kpinchansan masharakat.
nlang undung dharuret. (Entane chita® pérdamaian vang
scmut-nya ada-lah kéadaan’ yomg sa-binar-mva dan avala
vang di-alami dun di-hidapi oleh rtayal Malaya s luroh-nyva.

Undang” dharerat adu-dah salan sate soal sang amat
rapal parkénalan-nyva d3ngun poisi baru Malava,  Pérkénal-
an dngan undeng dharurat ade-lah pérkénalan déngan ma-
sharakat Malaya séndiri. Dan sa-bagai anzgota masharakat
i pinyajek” angkatan mods M&ave m3rasakan kesan-nya,
su-bugaimana sZluroh ra‘aval mérasakan ksan-nya, baik dari
sigt ekonomi mvihy pun dulum hal polink den sosial,

Sampan pada se'at ini soal dbarurat t2tep mEnjadi isi
vang besar dan pokok dalam puisi’ angkatan muda.

Apubila pérumlingan “Duamai™ antara Téneku Abdul
Rabman Putra. sifat-mya sa-bagin Kétuy Méntéri Parsshute-
an Tanah Mélayu déngan Chin Peng, sétimusaha agone Pari
Komumis Malaya yang deadakan di-pfkan Baling. Kédah
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pada tanggal 28 dan 29 haribulan December, 1935 wniok
ménamaikan pépérangan vang bérlaku di-Malays, maka pé-
nyrjak’ angkatan muoda iKet ményatakian haseat-nyn vang
juga dapat dr-anggap su-bogiad wakil hasrat ra'ayal yang
sudah Bmu déngan undang dharurst, vang rindu kapada
perdamalan.

Dan chita® untok pérdamaian ini sa-benar-mya sudah-
lah ménjadi sélogan sa-bahupwn bésir pémvaph’ angkaian
muda yang s#jak ahun 1948 — sa-waktu undang dharurat
di-ishitharkan kapada ra'avat Malaya — miéncka 2lah me-
bt bétapa burok-nya nasib ra‘avat oleh ckanan undang'
dharurat. bétapa ia ménzdkang fikiran ra‘ayat. bitapa késeng-
wraan gaaval yang Jdi-pindahkan, yang di-korong dalam
suaty kawusan. yang di-tahan tada pémbichamaan di-muka
urram,

Kegazalan  perundingas  perdamusan  antara  Ténghe
Abdul Rahman Puira déngun Chin Peng tiduk-lsh ménjadi
kégaralun piovajak’ anchaten bars dalam chita pérdamanan-
nva umok nant m2lihat keamanan dan K2ma’amoran ra‘ayval
Malah sa-halek-pya wmbah méndorongkan piayajak- ong.
kataun muda untoh mémpérjuangkan chita-mya vang di-
dalam-sya wWrmasok-lah chita® rwayar yang chintakan damai
i,

Akan  mémvatakan  bagammana mdélaksanakan  usaha
supava bahusu Meluyu dalam lapangan puisi i dapal méng-
ambil pdranap yang sa-pinoh-nya sa-bagai babasa kébang-
saan yang bérdaulat, maka sava amorkan bébérapa fasal dam
hibirapa ségi:
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L DARI SEGI SALURAN PENDIDEKAN DAN PENGAJARAN
(FERSEROLAHAN)

Apa yang sayva bicharakan di-stas tadi adaclal semana
perkémbangan balasas Mclaye dalum lapangan pusi yang
kélihatan dalam masharakat yang bérkcmbang mélalui surat’-
khabar dan majullah” pénérbilan m"ayal.

Kérana lapangan pendidekan dan  péngagpran  (pér-
s¢kolahan) mérupakan (@mpat dan saloran vang pénting
untok mEmpirkémbangkan babasa dan keébudayaan, sa-hagai
1@mpal untok ménanam rasa kusch dan chinta kapada bahasa
dan kébudayaan dan sa-bagai suaty mpat yang sésuas uniok
mémpilajari  dan  méndalami-nga. maka sava anjorkan
halenwa puisi barm harus méndepar tévpad veng wajar di-
antara st pelajaran di-sekolalr .

Sa-lama ini, sa-talu sayva, pust bare Melayw udak men-
dapat témpat di-sékolah’ Melayu. Malah pllajaran Késu-
sastéraan pada vmumenya tidak di-ajarkan.  (Dalom bakagi-
an prosa pitcken’ késusastéraan Mclayu dari Hikayat Abdul-
lah bin Abdul Kadir Munshi, S¢parah Mélayu Tup Séni La-
nana dap bébérapa pitekan dari késusasiéraan Hindu saperu
Hikayat Sén Rama {Ramayana) dan bébérapa lagr u hanya
di-ajarkan sa-bagai bachaan sajai.  Sékolah’ Mélayu sa-olalv
ménutup (intu-nya untok pus bary oleh angkatan muda

Para pelajar yang ménaroh pérlatan wrhadap Kesusas-
(eraan baru — prosa dan puist — hanya méngikuti bérsén-
dinan mélalui surat-khabar dan mujallabc yang di-térbitkan
oleh raravat,
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Dan suntu soal bésar lagi méngapa Kdsusastéraan baru,
prosa dan puisi tduk méndapat émpat di-stkolah’ Mélayu
w-lah sékolah® Melayu masch sa-takat sékolah réndah lagi,
miski pun sfkolah Mélayu @lab di-dirikan s¢jak tabun 1832
(di-Singapura) dan sa-hingga sekarang sudah lébeh 132 ahun
lema-nya, (Soul ini @¥lah ménjadi pérbinchangan di-kalang-
an orang” Mélayu dan sa<@lah panti® politik  périkatan
UMNO-MCA-MIC mémenangi pilchan maya Pérsékutuan
Tanah Mélayu, mémén pélajaran-nya Yang Bérhormat Dato
Abdul Razuk wélah méngusahakan untok méngadakan scko-
lah meénénagah Mélayu)

Dingan démikian puisi bary dan lama harus-lah

() di-jadikan suaty maia pélajaran di-ssholah réndih
imulai darjah perténgahan) sa-bagai pirkara peng-
hafalan.

(b di-jadikan suatu mata pélajaran di-sékolah” Méne-
néngah (mulai darjah pirmulzan) so-bagn pirkan
vang di-bachakan dan di-sjarkan pingértun-nya
isi dan béntok-ma,

(¢) di-jadikan suatu mata pelajaran di-sckolah Tingei
dan di-Maktab® Pérguruan sa-bagai perkaia yang
harus di-pérdalami, don dv-tafsirkan sa-chara mén-
datam hubongan puist déngan mashiarekar dan sa-
bagar hasil sém.

() di-jadikan suatu pérkara yang pénting untok pela-
jar- vang mgin lulus dalam ujian bahasa.
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DARI SEGT UMUM (MASHARARAL)

fa} Pémérenteh, mélalut saloran-nya vang Eriéntu,
Balay Pustaka™ umpama-nya, hurus-lah méngusaha-

kan:

1l

(il

()

()

vl

Méngumpulkan puist yang bérnikin yang di-
telis oleh pényvajok Mclave untok di-bukukan
bag kégumtan (bachaan) umum.

Mengadakan kupasan sa-chara méndalam, 15
dan béntok. pada pust byru yvang di-bukukan
itu agar péngértian” sajak dari sudut séni di-
[shamkan déngun baik olch umum.

Mengeluarkan majallah vanz Khusus ménge-
nai késusasiéraan. yang dalime-nyvi puisi sae
baga soal vang di-titek-hératkan,

Méngezatakkan  p@nvajaks  menchipta  hasil’
puisi yvang hernilai sastera dingan  chara
méngadakin péraduiin méngarang dun déngan
hadiah™ yang wajar,

Melantek suatu pamitin sang Khusus mémileh
ajak yang werardh (vang di-siarkan malalui
mjeilan dan surat-khebar) pada sa-tap ta-
han depgan pengarang-nya méndapat si-suaty
pénghargaan vang wajr.

Ltk rerchas e dictdes oley Saudord Owmon Aewang uritaoh menjade aa
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(vil  Ménganjorkan atau mnggalakkan atin mém-
bérikan bantuan kapada wsaha® mcayat —
baik badan” atau pérkumpulan’ — untok mé-
majukan don mzmperkembangkan paisi baru
dan lama.

(vii! MEmbanty pinvajak’ vang in2mm mémpor-
dalumkan péngitabuin-nya,

(b Badun® bahasa dan sastira barus-lah mémbénkan
gulakkan kapads umum wntok méngénal dan méng-
hiseai poisy (baru dan fama) déngan chara:

(1 Mengadakan Simposium  séminar cheramah
hasusasicraan,

(i) Méngadakan pémbachain sajuk dalam suatu
péirtunjokan késtnmn atau  dalam  sa-suaty
pirdémuan méneenal KesSnaan.

Renchang e tolgh me-tulin pies Iaaxdarg Dumge Awgng o -Sirgenurn
podg lenggat 15 Augaat, |954
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BAHASA MELAYU DALAM NYANYIAN®

iDlch: Zubiw Sawd)

Dalam ménghurmikan soal pémakussn "Bahasa Mélavu
Dalam Musik™ akan Igbeh @pat lagi kalau kity numakan
“Pémakman Buhasa Mélaya Dalam Nvanvian™ kérana sa-
bénar-nya dalam musik emume-nya tdak mémakai bahasa
sa-fam dan dalam nyamvian.

Untok méndulami soal pEmakaian bahasy Mélevu dalam
nyanmvisn, Erpaksa wga Kia umjaw pénhal musik Mélayu
dalam bentok, pichahan, susunan dan peémakaian-nva dalam
masharakat kna sindin, kérana unsor musik ini ada-lah bir-
hubongian rapat déngan pénhal sastéra atau pun bahasa vang
di-pakai dufam npyvanyian, yang akan kita namakan dalam
huraan m sa-bagai “sajak™.

Péndapat meéngatakan: “Suatn wkanan suara dalam
musik atau suku-kata yvang di-uchupkan déngan suara yang
bériagu ada méngandongr dava yang lébeh ménarek dari
uchapan suku-kata yang hanya di-sehutkan sahag™, mungkin
ménjadi sebab maka di-zaman dehule orang m@&mbacha hi-
kayat dan chérita déngan suara bérlagu (bEmyanyi).

Aencmane ooy MSays Dofan Kyaoyisr™ im l'-n.:l-:_h g -futis olidr Tuun
Zuthr Sod mavisdr sa-hagm salob sote “Kertos Korjo” boge Kooerey Bahosg
'HF-HFﬂur:!nr Msloyu HIE yang 1lon G Qdckon dolor bulan Sepleomper,

106



Turun oatk-nya suara dalam suate myanvien ada-lah
bérasal dan turup nak-nya @Wkenan svara dafam bér-kat®
nchapun yang mémakai dava dalam méngéluarkan pérasaan.

Di-zaman vang 1¢lah berialu suara birlagu yang di-pakai
orang Jdalam mémbacha hikayat' dan chérita’ ada-lah mém-
pupval chara vang bebas. Maksud-nya . Si-pémbacha mén-
chan itham lagy wakiy dia mémbacha déngan sa-bebas hati.
nyva don di-ssun-mya pada satat Mo jugs rangkaian lagu
ménurul tabiat cheérita atau hekayat yang di-bacha-nya.

Hal' yang sapéiru ot Erjadi di-négén’ Barat dalam abad
pdridngahan, mithal-nva dalam stana rapa’ di-mana sa-orang
péngasoh rrja (oourt-frsters, meémuja rajs stauw ménghiborkan
pérmaisurt déngan ményanyikan suatu chirita atau rangkai-
an sha'er,

Juga dalum péretar <Clalu dispakan Jagu yang sédérhana
untok meémbachakan avat® dalam upachara ugama-nya vang
manz hal ini masch di-pakai sampai sékarang dalam gérem
Roman Catholi

Késimpulan-mya . Sedah ada-nya hikayat. baharu-lsh di-
nsahakan untod mentérppmahkan.  Pérkataan “chara™ crti-
aya Tlagy”, “Lagu” drti-mya “chara®.

Manakala welak labir pola gubuhaw sha‘er dan seloka.
buharu-lah orang méngadakan lagu yang mémpunyar béntok
yang tériénty untok mendendangkan sha'er dan sdloka o,
kérana sha‘er dan séloka ©2lah mémpunya bintok yang tér-
@$nte puls, Masa dahulu omum-nya banya satu lagu sshaja
di-pukat untok mentérjemahkan satu rangkaian sha'er,
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Mithal-nyi, lagu vang dipakay untok méndendangkan
shaer Sdlendang Deélima.  Jugs Jagu yane di-pukai untok
sha'er’ ugama. nasihat dan amthil tharat.  Késimpulan-nya :
Sa-sudah ada-nya sha‘er. maka di-char-lah itham lsgu yvang
SESuai ;

Bibirapa raman yang lalu dan juga sekarang di-kam-
pong-. soal mémbacha sha'er déngan birlagu ada-lah sangat
meojads pirhatian orang-ramar, kérama daya pémarck-nya
dalam ménumpahkan pérasaan lebeh kuar danpads sha'er
o di-bachakan sahaja

Pérhatian ramat wtu ménvebabkan tmbul-nva sha'er
baru dan pantun® dan lahirlah pula bdremacham® lagu-nye.
Umum-mya. pantun mémpunyian empat kahimat dan ligu-nya
mempanyar dua kalimat inelidenya,

Lazim-myva dua Kalmat song pértama don pantun iy
méngésabhan soal alam, di-sakitar kesuh dan dun Kalimat
vang akhir. Su-dapat mungkmn perbandingun stauw sindiran
cdari dex Kalimat vang piriamg e bdadak.nya sa-pjar sn-
dirun-myva déngan kalumat vang akhir,  Muahal-nya

“Harum sa-merbak sebunga tenjong,
tingis mclambar dichupong duban.
Rantmg yang ritak tdmipat Bergantong,
bunga ta’ sampar di-hepong dahan”

“Bak® belayar malam,

arus déras. karangan faam
Kalay tdak mahm yang faham
di-situ bamyak kapal éongeslam ™
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“Penat-lah sava ménanam padi
nenas jugs di-tanam orang.
penat sayi meénamam budi,
Emas g di-kénang orang.”

Ada pula pantun vang di-pakai dalam nyanyian di-mana
dua kalimat vang pértama séatiasy mémbayangkan soul alam
dan kalimat' yung akhir méngardong tujuan yvang sa-bénar-
avit dart pantun e, Mithal-nyva:

“Orang meénguil di-Lubok Bats.
dapat su-ckor ikan gélama.
Hilang satu bérganii satw,
manakan sami orang fama.”

Kéhidupan orang Mélayu ads-lah semgal  birdzkatan
déngan alam Ji-suk@liling-nyn.  Sézula képdian alam  di-
sakitar-nya: gunong. bukit. laul dan sungai, bunga dan kum-
bang. bulan dun bintang. dun sa-bagai-nva ada-lah m2njadi
suitta pérbandingan hidup untok ménguarkan dalam sha'er.
pantun- dan pirnbahasa-nya. .

Alam di-sakitar-nya sangat di-hargas-nya, Kérina alam
ity adadah chiptaan Tuhan dan orang Metayu ada-lah suatu
hangsy vang chinta kapasda Tuban

Iharai, nasihat. sélokas, sha‘er. pamun, piribabasa’,
pepatah’. don sa-bagiisnya, sémua-nya di-bapdingkan atsu
di-simbirkan Jdéngan A&jadian alm sa-kitar-nyva

Hul ini t2kah menjadi wadist don darah daging bag
orang Mélayu. sa-hingga dalam chara’ mércku béruchap dun
heér-kata” dalam pergavian-nya. sélale méreka mémakai sin-
diran vang di-bandinskan kapadae alam
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Mithal-nya .

“Pipit tuh mahan bérhujan. di-balau kan basah,
tdak di-halau padi fabic ™

“Kalau bénch sane boik atoh ka-dawt mdngedi
pulan™

“Huapkan hujan di-langit aver deémpayan di-
tumpahkan ™

“Budok lale Kiimbange birtaur”

Barang <mpa sang bérkata tépat dan langsong dan '
mampu mengdluarkan pirasaan Jdingan sindiran sang hales
maka orang nu di-anggap burane pindidekan datam budi
bahas<a.

Tradisi i w@rbayang drang dalam baboss yvang di-pakai
dalam gubahan punten’ MElsyvu.  Di-sini-lah 1Ctak-mya &e
indaban dan K&istimewian pantun® nyanyian Mélayu vang
miingnmimlgi it yane dalam drtierva dénean sindicdn vane
halus.

Mithal-nva.

“Ambsl kéns pémbelah mangeis,
buah rambutan Izkang séndini
Lautan kénng pulau minanges,
than di-pantal mEnzhimpas din ™

“Anak pélandok di-luar pagar,
suyang patah sa-bélah Kaki-nya
Tuwh tahun gunong terbakar,
babaru sékarane nampak apemya”
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mati-nya. Di-masa bliag méninzgal ramai-lah sahabat’-ava
ménghantarkan ka-kubor di-Bukit Brown Cemetry. térmasok
juga pEayamyr lsgun Mlavu,

Di-waktu mayat-nya héndak di-turunkan ka-bumi, maka
si-orang sahabat-nyx  ménvanyikan lagu Dondune  Sayang
déngan paniun

“Sunzgoh minyak minerangkan pilita,
hindak-lah juga panjanz sumbu.nva,
Sunggoh banyak kawan® Kita.
hilang sutu pilu rasg-nya '™

Para hadhirin sémua birchuchoran aver mata-nva kémy.
dian minyanyi-lah puly si-orang piayanvi Milayu pirém-
puan birmama Mak Dama dingan mdmakai pantun

“Pokok séndudok bahary berbunga.
daun-nya hebis di-makan api.
Sa-lamat-nya hidup di-dalam dunia,
sa-nbu tahun fawan-nyae mat ™

Bagi Mr. Koh yang mininggal itu, bahawy pantun’
Mélayu ity w-olab® wlgin-mya di-masy dia di-kebumikan.

Jikabaw di-masa dulu di-Eropah mosik dan puisi pérnah
di-péngarohi oleh peadite’. maka di-Tansh Méhavu dulu-nya
raja’-lah yang méngambil bérat dalam kdmaiuan séni ranlun
dun lszu-nya
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Maka demikian-lah sémi nvanvi Mélayu mulai bérkém-
hang di-piriindongi dan di-piihara oleh raja’ Mélayu, kausm*™
mya dan orang” b&ar.

Sa-sudah luas pérkémbangan séni sha'er dan pantun,
maka timbul-lah pula hasramt ménchiptakan lagu’ yang tir-
Ente untok pantun® yang mémpunyai maksud yang teriénlu
pula saperti nyvanyvian®:

“Anak rma lorun béradu™
“Laksamany mau dJi-bunch™
¢4Ihmat‘|-

“Mas Merzh™

“Burong Puteh”, dan sa-bagai-nya.

Di-masa it mémunchak-lah kébésarun lagn” dan nyu-
nyian’ Mélayu di-alirkan dan di-pélibara oleh rajas Mélayu
dan kaum puske-nya.  Oleh kérana kesnian it 1worhad untok
hiboran dalam istana sabajp. maka di-antara pantun’ ity
mé-muji’ rag. sapéni dalam pamtun mamvian “Anak Raja
furun Béradu™,

“Buah duku gugor térgolek,

gugor déngan ranting davn-nya.,
Tuanku biradu patek méngolck,
mengolek lagu sérta myanyian-nya”

“Jika nak gugor, gupor-lah nangko,
jangan di-timpa si-rantine pauh.
Kalau nak tidor, idor-iah mata,
jangan di-ingat orang vang jauh.”

Dan jugs térdapat pantun nyanyian vang meérendah diri,
brasa-nya di-nyanyikan oleh <a-orang pényvanys orang ké-
banyakan vanz di-Emput ka-dalam istana.
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Mithal-nva -

"Pukul géndang pitek kichapi,
anak Keéhng bérmandi minvak,
Patek umpama rumput di-bumi,
rendah sa-kali puda yang banvak. ™

Bila mane Kaum raja wlah Kot sérts puls ményanyi,
maka sini gubshan puntun tambah méndalam sa-hingea
dapat di-bahagikan dalam bibirupa babugian pimbahagian-
Aya. supittiz pantun budi, pantun Kaseh. pantun sindiran,
paniun nasthat, mihil ibarat, wgams dan lain'.

Dimusa ini-lsh zaman gémilang bagi ayanyian Mélayu
di-mana banyak di-chiptakon lagu’ Mefayu dan nyanyian'
nya maseh hidup sumpai sékurang. Kawm raja’ bérusaba
kérus méngumpalkan abli séni “sajak’ dan ahli “séni lagy’
dari kalangan ra'ayat ka-dalam istama untok mingarang, bér-
latch meémyanyi, bérlatch tarian dan sa-bagai-mya.  Usaha
ra” sty sa-olah® menyérupai méngadakan siholab séni
tSchood of Dvavnavic Arts).

Yang mdniadi whoran pénting dulam séni sajek atau
Em pantun di-masa ite, fa-lah nilai wi-nva dan kéhalusan
simdiran-nya, dun juga lenggang-lengeok putah lagu déngan
ukiran® suara yang bérbunga

-

= S b -:-ll

DUNIA BERFDAR ZAMAN BERITUKAR

Bila mana kuasa ndgéni asing @lah mulai ménjajah
Tamah Milayu dan koum saudagar-mya télah pula datane
sifeh bérganti, yonz menukar risam dagangan pérukaran
dingan  dagangan yanp ménggunakan mata-wang, maka
mulai-lah chachat dunia késEnian Mélayu vane tadvnya di-
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pimpin dan di-pShibara oleh rmaja’-nya, Kaum mija’ tidak
logi méngambil bérat sangat, kéchuah hanya untok hiboran
akali®. Mércka 1izlah mulsn pula wbok déngan urusan
perbubongan luar négén dan pérdagangan, Godaan mata-
wang dan barang lvar négén Erlampau kéras su-hingga
pirhatian sudah kurang ertarek wmok mangalirkun pérkém-
hangan késénian,

Maka kisfnian stang mula-labh ménjalar La-dulam ma-
sharakat sa-chara liar sahajs tanpa pimpinan.

Ahli* sém, pEavanyy, pemusik’, pénggubah’ pantun bér-
sélendangan-lah ka-dalam masharakat déngan mémbuwa na-
vb masing’. Shater’ dan pantun® tidak lagi térpilihara bank
kérana tiduk ada yang mémampn kégunasn-nya dun péma-
katan-nya.  Gubuhan® pantun yung baharu ite desarongkan
déngan lagu’ lama, Nilai dan st dan gubahan sajuk mulai
mérosot, orang yang bukan zhli pula mEnzgubah pantun
déngan <a-chara meraba tanpa mémikirkan séni-nya. Dan
pantun ini di-sésuaikan sabaja d2ngan suatu lagu yane 12lah
di-kénal orang.

Kéhalusan sndiran Jdan nilai ist sajak sodab mulsi ke
rang di-pérhatikan, sa-hingga mélahirkan pantun’ sange Spat
dan langsong sapini

“Tinggl’ si-mata han,

anmak kérbau mat tértambal.
Sudah lama aiya mEnchari,
biru sSkarang sava méndaput.”

“Iika tdak kérana bintang,

bulan tidak mininggi han

Jikalau ok kérana abang,

saya tidak datany Ka-man ™
dan bamyvak Jagi vang lain’



Dalam dunia lagu-nya sudah pula mulai korapsi di.
pengarohi olch unsor’ asing yang di-bawa bangsa® asing ka.
négén im.  Unsor' dan n2gén China, Portugis, Arab. Jawa,
Siam dan Hinde mulai bérkémbang biak masok ka-dunia
lagu Mclayu. Untok ménydsoaikan melodi’ asing itu déngan
lenggang-lenggok yang bisss di-pakai daulam ményanyikan
pantun’ Mlayw, maka di-Mélayekan chara mémyanyi-nya
sapirti Wadapat dafam Jage “Mas Merah™ yvang mémpunyai
unsor China

Juga w@rdupat dalam unsor Ching dalam lagu “Tudong
Priok™. unsor Arab dalam logu “Lela Manja™ dan “Siri
Mersing™. unsor Jawa dalam lagu ~“Anak Tiong™ dan “Siti
Payong™ dan banyzk lagi chontoh® vang lain.

PENGARON MATA-WANG BERTAMBAH MERAY

Nyanyian® meénjadh burang dagangan déngan mémakai
umsor chinta birahi sa-bagai daya pénurck. AP séni yang
adeemya menjunjong tinggi akan nilai séni, mulai ménjads
saudagar o

Sa-télah mata-wang birambah min-jadi’ pEngaroh-nyu,
masharakal pun ménjual dun mémbehi «&m untok hiboran,
Nyanyian' déngan pantun yang bérnilai sudah tidak menjadi
perhatian,  Masharakat mular ashek Jdéngan hiboran lagy’
yang banyvak wérpingaroh dingan unsor asing vang mémakai
pantun yang méngémukakan chints bérahi sapini kéjadian
déngan lagu” “estra” yang di-paskar dalam opera bangsawan,
di-mana @rdupat Kalimat’ bahasa yang kasar dan 1@pat
saAperts
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"Oleleh di-Kota Raja,
kalau boleh di-buwa saja.™

“Yang hitam manis mana remah-pya,
yang puteh Kuning siaps yang punya.”

“Apa puna pasang pélit,

halau tidak déngan sumbu-nya.
Apa guna bérmain mata,

kalauy tidak déngan sunggoh-nya.”

SEni bahasa vang Ji-pakai dalam nyanyian télah mérosot
sa-rendali-nya.  Nyanymn télah masok ménjadi barang da-
gangan oleh kérama €kanan suasanz dan péngaroh mats-
wang. Maka timbul-lah saudagar lagu yang pantun yang
bukan ahli. Pantun” di-buat chara kodian dan lagu'-nya

pun bagitu juga.

Dulu suatu nyanymn u di-buat sa-chary gubahan séni
vang di-fikirkan masak®. Pényunyi-mya, pénva‘er dan pé-
musik bZkcrjasama. Tetapi seménjak wang €hith mEngambil
péranan yang pénting dalam kéhidupan masharakat, ia-itu
suatu masharakat yang bélum dapat mé-misab’kan: yang
mana hal® yvang patuet di-nilai déngan wang dan yang mana
harus di-nilai deéngan pEnghormatan yvang suchi murni,

Sa-orang pényany: lagu “exfra” di-atas péatas wavang
bangsawun yangz ménvanvikan -

“Wahat Che’ Mamat si-parang tagam!
sava nak ikut sbang vang songkok hitam."”

Mungkin akan méndapat hadiah wang dan si-pénuntun
yvang bérsongkok hitam itw, 1@lapi déngan chara wang itu
di-iemparkan dari bawab ka-atas pentas.
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Juga dalam gélanggang teran joget pénonton mémbéri
umpan wang supaya laguy “Anak Kambing” di-mainkan
diéngan melempirkan wang ka-dalam sa-buah pasu vang
tersedia.

Akhlak dan péribadi musharakat kian han kmat mérosol.
Orang” yang sa<patut-nya mésti meéngahirkan Késénian, ikut
pula mémpérkosa suasana déngan ménunjokkan kémégahan
witne,  Se-galat-nva teliah dr-péngaroln oleh wang, Masha-
rakat tElah di-télanjangi dalam robam dan jasmani-nya!
Késénman, adat istiadat, budi-bahasa, sifat tolong ménolong
sudah tidak lagi bérkembangan déngan subor,

Ké&loh késah orang tua yang sédar akan pénvakst akhisk
vang sédang tumboh datam masharakal pérnab di-churahkan
dalam suate pantun :

“Semenjak Kentang yvanz sadi pula
ubt tidak bérsama lag.

Seménjak wane jadi pémakar.
hudi tidak bérzuna lag.”

Pantun i péreab méreka nyanyikan, Tétapl sindiran
i dak mémben békus, tw’ ubah-nya sapért raungan anjing
menvalah bukin sahaga  Masharakat nidak lagy mérasakap
sindiran vang halus. Sém bahasa tdak kgt ménjadi pér-
hatean

Orang-ramai mulai ashek dengan lagu sahaja, ridak lagi
mémilan isiemya,  Lagy® yang méngandong unsor asing bdr-
tambah banyak, kérana pénggubah’ lagn Kodian i tdak
méngétahul dun tidak méngalami bagaimana nenck movang-
nva ielah dapat ménchiptakan sini lagu vang halus.
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Pénpgémar nyanyi tdek pula ménghirmukun akan kasar
halus isi sajak-nya, kébunyakan hanya méméntinghan réntak
lagu dan melodrnya sahaja, yang mana jikalas ményErupa
atau méngandong unsor asing akan di-anggap sa-bagai suatu
kémajsan puls.

Maka timbul-fuh salub pingértan yang muna Ji-katakan
fapu dan yang mana di-katakan ayanyian, yang mana isi
dan vang mana bungkus!

Salah piegiruan yang bagim meénimbulkan uifat ru=an
vang birtambah han birtambah tirpingaroh olch lagu- asing.
pirassan bangga kapada wama asing dan pirasaan rindah
kapada sém séndiri @lah bersarang.

Hagitu-lah maka banyak réntak” dan rams asmg dan
jugs melodi’ asing di-pesong di-pasanghan dengan sajak
Milayu vang sflalu 1’ sésuai déngan tradise dan bunyi ba-
haa orang Mélayvu  Térkadomg sajak dan syany ite di
sulami pula dinpgan pirkatsan’ asing. Bolch Ji-katakan
banvak pyanyian® 2lah menjad nyanyan hiboran sang rén-
dah nilai dan jarang sa-kab wpdapat yang boleh i pena.
war rohani.,

Sakali’ ada juga kédimgaran lagu yanmg samg di-nya-
ayvikan, 12tapi hamya Ji-bajukan kapada pamlun yang 1@
ACALEN.

Namun begitu nyunymn lama it masch bersarang dalam
darah daging masharakat di-kampong’, demana pengaroh
asing twdak dapat meéndmbusi-nya.

Terapi di-bandar yang bisar, pérusaliuin pering hiiam

bénungkus-lumus ménchetak lagy® Barat yang mémakal ba-
hasa Méelayu kachokan dalam safak’-nya, hamya untok mén-
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thp:ul Ka-untongan si-mata”.  Musharakat yang 2lah térlépas
W péngétahuan nilan sém Mélayu yang sa-bénar-nya
u, kot pula bér-duyun’ mémbéli piring” hitam itu.

Apalugi sa-télah filem bérsuvara dar négéni asing masok
ha-négéni ini, lagy® filem i di-rakamkan ka-piring hitam
déngan samk Mélayu-nya, dan ini pula ménjadi késukaan
ramay di-bandar’ négén mi. Mithal-nya sa-buah lagu dan
sa-buah filem Amenka t2lah di-rakamkan déngan sajak vang
de-bawah m:

“Nona bérkamn batek.
pinggang ramping dan lEntek.
chukup chantek.

Sénvum manis kétuwa,
gigi puteh sémua,
chukup lawa,

Supa yang tengok dia,
déngan chukup gava,

ienlu hati goyang,

pdi chimta sayang,

nndu malam sang
Lotion evening in Pans,
bunga merah di-kin,
iempol sa-kali,

Tengok wavang matinec!
on Saturday dan Sunday,
pangpong Cathay.

You bérani taroh apa,
you téntu tidak lupa,
ity nona,™
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Séni nyanyian Melayu télah di-chabul déngan hebat-
nya, dalam sajak dan lagu-nya, dalam réntak melodi-nya,
dalam 151 dan bungkus-nya!

"Bahasa Mélayu di-pfrkosa,

trama Mélayu di-pérkosa,

di-pSrjual bdlikan, dan orang Mélayu sa-buagzai
pembeli-nya déngan mémbérikan  kéuntongan
kapada pérusahaan’ asing.”

Hal ini ada-lah suatu pénchabulan yang bérbahaya
kapada bangsa Mélayu, kapada musik Méglayu dan uwmum-
nya kapada masharakat Méluyu.

SA-HABIS PERANG DUNIA KEDUA

Péruasaan kébanmwaan bérmambah subor chinta kaseh
kapada bangsa bahasa dan kibudaysan sindin sa-makin
mérdsap.  Rindu kopada ayanyian® lama déngan pantun-nya
vang halus dan laguw'-nva vane sfronok mulai térasa lagi.
Masharakat mulai ménchari bintok* baharu dalam sajak dan
fagu,

Kélahiran sajak® yang b2rnafas dan bérbének baru
dingan séni bahasa yang baik 1€lah banyak timbul, 13tapi
sajak’ Mclayu maseh banvak juga yang di-sarong’kan déngan
lagu® yang bérunsor asing.
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Sa-bahaguan dan mashoarakat élah broleh késédaran
untok ménghargakan sa-mula séni bangsa-nya.

Siaran radio babagian sékolair wlah mémula déngan
nyanyian® untok Kanak', ini ada-lah sangat bésar guma-nya
bagi méngalirkan bahusa dalam péndidekan kanak®,

Pénggubah' sajak nyanyian télah munchul dalam parti’
musik amaluer, parti péngakap, lapangan filem. piring hitam
dan Tans,

Pénglluaran buku nyvenyian, buku' supk nyanymn, pe-
ngéluaran lagu” ayanyvian dalam majaliah €lah pule ada.

Tetapi seudagar séni kébudiayaan maseh banyak, kérana
kemajuan jtn kébunyakan-nya bersifal dagang, tanpa aliran,
didekan dan pimpinan yang 1éréatn

Bahagian masharakat yang nmseh w@rlgpas dan péngé-
tabuan milai sém bangsa masch bilum méndapat pénérangun
dan pindidekan yang tépat.

Pépcarohr asing wrutama dalam lagy dan réntak-nya,
béntok melodi-myva «<Erta mama-nys, maseh bivsarang.

Térapt. sémangat kébangsaan dan hasrat kémérdekaan
ielah mémbén imbangan dan saingan.

Béberapa angeots masharakat @lah membernikan kéritik’
vang mémbangun di-dalam surut-khabar dan majdiah.

Sa-moga, mulai dan han esok bakatr pénggubaly nyanyi
Mélayu (sajak dan lagu) akan dapat di-pimpin dan di-alirkan
kapada tujuan yang bérguna unlok masharakat séndiri.
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Déngun ménanamkan sifal kébangsaan dan memakm
unsor hangsa séndini ka-dalam séni gubahan nyanyian
Mélayu, baharu-Izh jalan bahasa Mélayu yang di-pakai dalam
nvanyian Méelavu tw akan @adv sémpurna sa-hingga mem-
bénkan guna kapada masharakat bangsa-aya!

Riswihorsd ¥ asal rye seboges saich sate “Kértos Ko™ Kongres
Eomaun ‘..h:ndﬁmﬂ;:?u-n Matyya 1) wm, téah di-Cieclshken aori mesdlioh

Motha" hiluere bufen Ooiebor, 1959
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SADIKIT TENTANG PERKEMBANGAN
SAJAK™ DI-MALAYA

(Oleh. Ahmad Badn Farid)

Suatu pirkémbangan yanz bérlaku bérsamg aliran pro-
ses di-Tanah Milayu i k-lah proses pérkimbangan dalam
alian k¥susastéraan, Mélihat pirkémbangan ity  maka
¥rasa-lah kapada kita babawa itu ada-lah suaty kémung
kinan yang késusastéruan kita akan bérkémbang dan térus
méncharar punchak Keébisaran-mva. Imi akan bérlaku sa-
lama mana pars sasiérawan — sastérawam kita masch sang-
gup ménimba lgala si-suatu yang bergolak dulam dunia-
nya séndin dan dunia masharakit-nya untok  di-jadikan
béntok dalsm sa-buah karangap atau sagak.

Mémplirkata sl pérkémbangan  sajak  de-Tanah
Melayw, maka kita akan bértému déngan saty kinyataan
bahawa sajak ada-lah satu perkémbangan yang bare mén-
¥ima di<hélah’ rangkan bémiok” karangam yang lain.
Mungkin pinjdimaan ini bérlaku sa-sudah pérang dunia
kidua. Sa-bélum nu sapk ada-lah mérupa pirkora vang
asing dan tidak méndepat pirhatian minat bagi para penulis.
Zaman yang bolch di-banggakan déngan sajak ia-lah kénika
mana lahir Masuri S, N, dan angkatan sa-baya-nya yang
k€mudian timbul pula kumpulan Angkatan 50.  Im su-sudah
maniElang tabun 1950,
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Su-bélum Mason dun orang sa-angkatan déngan-nya
mempélopon sijak’ baru di-Malaya ini, sajak’® tkdak-lah mén-
dapat pirbattan umum sapirti pirbatian yvaoe di-bérn kapada
pantun’. Hal ini ada-lah m&ngikut kdadaar pirkémbangan
hidup dan fikiran bangsa kita. Dari késan® baru vang di-
Erima olch bangsa Kita m@mbawa puls kapada anasir yang
mémbZsar chara bérfikir méreka, Walay pun ini ada-lah
salu proses yang mEmbdn harapan baik, tfupi sigala sa-
suaty vang dapat di-hasil sClarang masch jauh laei dari
kata: sodah chukup dun sémpurna.

Bila saya mémbicharakan éntang hasil’ ssjak tidak-kah
pula saya héndak mempirkata ¥ntang kpiribadian piova‘er
ity séndini sébab mungkin sa-buah sajak vang lehir dulam
sia-buah bZatok ndah bélum boleh di-jadikan ukoran 1én.
lang murm jiwa halus pényacer i,

Saya tduk hénduk meémbiri uhoran vang @daly tungegi
kapada pInya'er’ yang 1€hah bérjaya mEmpZriihat hasil-nva,
W@am apa yang di-lihat skarang sagak’ vang ada IZheh
mEngisi spara” yang bilum boleh dapat ménggdtar jiwa ma-
sharaokat.  Ini bukan-lah bérirti saya chubs héndak méni-
dakkan ada-nya sajak’ yang h3rnilan vang dapat mZmbsri
bimbingan kapads mashorakat awu dapat mEndorong jiwa
mireka ka-arah mdnycdar - méneginsah sfpala tujusn hdup
yang murni dan ménchapai nilai hidup yang ringgi. Mung.
Kin pula kéadaan yang tidak ményégar itu oleh aliran vang
di-bawa si-pEnya‘er ada-lah aliran $$ni unlok séni — aver
méngalir harus kasungai — maka dia minchipls sa-suity
bukan untok masharakat, dtapi wntok diri-nya dan orang’
yang sa-aliun déngan-nya. Kalau bagini wujud-nya sajak®
ww, sudah 1@ty maksud sagak untok mEmben késan baik
Rapadis masharakat déngan séndiri-mva sudah tidak barérti
lisgs.
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Sa-bélum Tanah Mélayu menchapai kémerdekaan-nya
bolch di-kata banyak pinpa‘er vang BErmain Jdi-sakitar soal
pérjuangan. Para pémyaver kita mémpériihatkan sajak® plr-
juangan dimd.raty’ majallah’ dan akhbar. Ini ada-lah satu
k&adaan vang dapat mémbén gambaran ghan suassna alam
Tanah Ayer kita kétika itu, kétika ndgén kita maseh di-gajh.
kétika anak® jajabun sédang bIrsuara mémima kéndilan dan
k&stlarasan hidup

Di-sini sayu chubs mémpérkénalkan pénya‘er yang suduh
pun meningkat — mungkin pula sudah fama érkénal —
orang iu ix-lak Tuan Masuri S.N. Masuri memang sangat
prodaktib dalam ménghasilkan sapk® baru. Ta mula mEnu-
Iis pada tabun 1944 dan 2lah dapat minghasilkan 1Ebeh dari
doa ratus buah ajak’. s ada-lah pénya‘er yang sdlaly meé-
nyuarakan mingdnai kgflisshan rwayat dan miémbichara
sa-Kitar tugas Kéwajipan manusia dalam soal® vang Kebeh
jauh. w@rmasok soal’ pérjusngan. Sa-buah bukue “Awan
Puteh™ hasil kumpulan sujuk*-nya t@lah di-térbitkan bary’
mi*.  Buat méngikuti suink® Masun mari kita méngdnali sa-
buah sapk pérjuangan.nya:

Dimi chahaya m@manchar dan ségi harapan

membawa hati bérani rasa akan mdnyiapkan

ségala chita sékarang nanti méngukic ménang

birpéral  sate bansan gagah  diemana  pinoh
sohongan

[ = —_

*ameulon gk “Asan Puleh™ tEgh h-pebeiigan glon Blegrbion Cetga
Limwprmases medlg toPmat 9SS
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Ah, bisar mémbawe nama dada rela melapang

ménungeu si-tiap yang mau lulu, yang mau meé-
nérjang

akan ombak @noga dari séluroh pirsatuan

ving szjak mula bergémk pinoh sa-nbu harapan.

(dolam : Sa-ribu Harapan)

Démikian dus bait dari sagk “Su.ribo Harapan™. Mém-
bacha sajak imi jElas méneérti-lah Kita akun din pemyarer.
Masuri 2lah mémpérguna séni untok twejuan pErjuangan —
untok kémérdekaun Tanah Ayer vang t2rchinta. Sa.-bagai
manusia, Masuri tidak pula @rasing dari turat mérasa apa
vung di-rasa oleh manusia luin.  Kalau di-masa rémagn sa-
orang penyaer menchipta sajak vang ménskesah rasa muda-
nyd. maka Masun pon démikian pula.  Ikut-lah sajak-nyva

Lémbut manis dalam kénangin
di-kélubong mega puspa ragam
sia-k&jap ada dalam rénongan

di-pking hilang di-télan kelam.

Ménant bila késuma hati

sudi kémbali mamanchar rupg
dori lindongan tabir bérdin
ierlukis gambaran munegil kétawa,

Bils mélihat burong sa-kawan
terhang bmpem di-langit ra
terh@nanz-lah din tiads bériéman
hanya dinda tEmpat meravu,

{dalam ; Késuma Hath)

121



membachy bibérapa bait dar sajak “Késuma Hati” kénal-
lah Kita bagaimana Masuri di-mass muda-nya, Masa muda-
nya mula b¥rgdlors supirti juga mavusia® lain déngan alam
muda-nyx. Dan ini ada-lah suatu vanz pZmah di-lalui oleh
pénya‘er ini,

Di-sini sayva mémpirkénalkan pula SU-Orang pEnyacer
yang sélalu mémbawa suara pirjuangan, syard méminta para
pijuang di-Tanash Ayer agar tampil méEnyembah  bakti.
Tuan Affrini Adham boleh di-kata sa-orang pényaer vang
sélalu mémbawa suara pirjuanzen.  Affrini 1@lah lama luhir
dan hidup di-dalam pirsajakan. Biliau boleh di-kata orang
sama sa-angkatan dingan Masuri dan Halim Anwar. Mari
kita méngikut sajak priuangan-nva:

Débu dan pasir di-pErsada 19rbang bérsama mé-
ninggalkan togo’ sjarah.

manjach tanda diri duan jiwa w” kénal kéchewa

Emah! tiads mZny3ruh kalah'

penjuangan Kita trus @rator — sadangkah démi
sa-langkah.

Sudah [2beh Empat ratus tabun Tanah Aver kita
di-jajah

maka kita akan térus berjuang! birbaris! dan
birdinn déngan tabah dun gagal)

(dalam: Ka.hadapan Déngan Tetap Hati)

Alfrini t¢lah bérjaya menchipta [ébeh dari 80 buah sajuk
vang whah di-siar dalam majaliab-,  Sapk.nva kadung tér.
laly panjang hingga b3r-bZlas® bait. sapini sajak “Lantera™.
nya yang meémpunyai [Ebeh dari lima puloh bums. Aguk
di-sayang pinya'er kita ini yang mémpunyuai harapan baik
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di-masa akhir im jarang sa-Kali Kita dapat méngikuti buah
pepd-nya. Walau pun sfkarong kina tahu bilwig bErgua
dalam gflangsang politik héndak-nva nidak pula ia ménine-
satkon gélangeang sastéra.  Démikinn harapan ki,

Pénya'er yang dupal di-katengahkun lagi ia-lauh saudar
Tongkat Warramt, Tongkat Warmam lama  di-kénal dan
sajak -mya séklu di-bacha orang dalum péraduan mémbacha
sajak. Kebapyakan sajak’-nya Gdak-lah sukar untok Kita
dapat mé&myvélami isr-aya. Tudak basyak Rate sulin yung
Lita berjumpa yan: di-bawa oleh bihaw. Tongkat boleh di-
Katakan télah b.'.,rj,a}u ménghacilkan sajak- vang indah baik
dalam bhimok dan wi. Sapk-mya sélalu b3rirama lEmbul.
Meémbacha sajuk’ Tongkat vane 12mbut- ity tidak-lah sulah
jika Kita méngatakan bahawa Tongkat ada-lah sa-orang vang
birpwa Bwbut dun halus.  Alirapas memang  sdialisnis,
Di-simi mars kita mérasa sate pifrasaan déngan mémbachs
sajak-nyva

Kami mingunjongi pusara bonda
sunyt piken di-sinan suna

wangi birsZri puspa k&émboja
mémvambut kami méwukili bonda.

Tépak kami di-makam <&pi
falang® tinggi bérdin

dJua misan térkapar mati
hanva papan diemakan bumi,

Dialam kénangan kam meéhbat
mésra kasch honds ménatap
sédlang lena déngan {élap

dua tanean kKalu hiérdakap.

tdalam - Ka-Makam Bonda)
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Mémbacha tiga bait dari sajak Tongkat ini maka timbul
séndiri satu pérasaan dalam jiwa Kita — pérassan Laseh
sayang dan chinta mésra.  Jiwa kita Igbeh wndok déngan
rase fawadzok. Ta" ada jiwa mgin mémbirontak. Walau
pun irama Tongkat [Embut ada jugs sajak-nya yang brisi
dorongan dalam ménghémbus jiwa Ka-arah  pErjuangan.
Tonghat stlalu mémbawa suary pérdumaian dan keadilan.
Dia méngeambar k@phsahan ra‘avat dan hastat raavar,
ol memang sésuai déngan pirlambang.-nva vang silalu di-
gunakan a-tu mérpati puteh, Chuba kica ménatapi sajak :

Kémbali térasa dirt untok mula bénindak
kesigarun meravap ménchari darah dun birgérak
mémbErikan sépala yvang ada déngan rela
birdiri déngan biéram minchégah sceala bisy,

Akun wndok menanti janii vang tiada
fanva pényvérahan Kapads swksa® néraka
birani birdiri mérfbut ségala binchana
deéngan sidur. dengan kéinsafun yang sama.

(dalam - Buroh)

Sajak* yang di-bawa oleh Tonghat i boleh di-kata
tdak juub alian-nya déngan sajak® Masuri. Mungkin mé-
reka sama mémpunyai fabam wWatape Ka-arah mana sajak
harus mengalir,. Tetap pérbedraan kichil vang @rdapat
welah oleh sajak™ Musuri Igbeh kéras isi-nva dari Tongha,
Pirbedzaan i tidak-lah pula ménjadi satu porbichuraan
Kita™

.

T20-buch Bohu uvpufen ek’ sguiicrg Toegvgl Wierroe
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Orang yong k&mpat (bukan ukoran tinggi darph meé-
reha dalam sajuk. hamya bilangan yang méndapal Empat
dalam letakkan sava dalam Karangan i sahaja, sa-bénar-nya
saya tidak pandai mémbuut ukoran témtang yang pértama,
kd3dua dan sa-i@rus-mya dan péayamk ) yang barus di-
ingal kémbalh ia-fah Tuan Hulim Anwar, Sajak Halim télah
banyak wWrsiar dalam Ulnsin Zaman,  Bilau ada-lah orang
sa-anghatan  Jdénpan  Masuri dan Tonghat,  térmasok
juga golongan Anghatan 3. Agak desayang di-masa akhir
ini Halim tidak munchul® lagi. Mungkin pimva‘er muoda
séharang yang tidak s2mpat méngikut <pak -nyva ndak akan
kémal déngan Halim. Halim banyak mémbintok sajk® pér-
puanean dan mémbawa aliran vane tdak banvak simbolik.
DEngar-lah safak-nva:

Bur sémangat di-uji

di-hujong bést ménvala api

bést dan apt 12" méngharankan lagi
jonji dan budi saja vang dvhormati

Kami jusa manusia busa
tan membalas  sangeup birass
refa mati di-dalam bara

(dalam . Sa-Tapak Lagi)

Suara sajak ini jlas mémbawa péngértian. Dan me-
mung-lah o sitte gambaran yang binar dari kéadaan jiwa
bangsa Kita di-waktu itw, Halim sedoh bénayn membawa
Kényutaan hidup dalam sajok-nya,  Baangkali Halim mém-
bawa (uham i wntok mashiarakat, maka déngan sfbab itu
saospiatu yung akan di-lempar Kapads masharakat, di-rasa
masharakat akan dopat méngdtahun dan méninma déngan
telak wWrtamva Jagi — harus tidak méraba lagi diesabalek
Kata’ suln yane wrmbunvi péngdrian
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Harapan kita sa-moga Halim tdak akan wrus lEnyap
dari slom pirsajakan.  Kalay ada sa-suatu yang ménjadi
shatan dakum usaha-mya, maka Skatan itu tidak akan bér-
panpanean. Muodahan Habim dapat ménurul jak 18man
si-anghztan-nya apsm Masun dan Tonghat Warrant vang
maseh méndruskan usihy mireka dalam alam plrsajaban,

Su-kian émpat orang penyater kit vang saya hira mércka
w2iah banvak minchipta sajuk” dan elabh matang dalam alam
peérsajakan.  Kényatuan ini dapat Lita terima bila mang kit
telah mingikuti dan meémahami JStike pérkémbangan sujuk’
dhadalam Tamah Ayer ki sdjak béberapa tahun vane 3lah
berlaiu.  Mércka ini bolch-lab di-katakan pXlopor dan ang-
Katan sang hh wrdabulu.  Hasil méreka vang bansak
chukup-lsh untok ménjadi k2nyataan dalam Kita mingharza.
han usaba yang ditumpahkan oleh mércka.  Ind pun tdak
pula saya ményanghal ads fszi bibirapa orang dan prmater
yamg turut yuga mémbin sembanzan dalam lapangan siastéra,
Sa-kadar méreka tidak sa-banyak mana hasilapya,

Sa-sudah piriimbangan sajak- barn de-Tanah Aver kita,
Ham mi dapat puls kita melilen piayu'er muds vang ter-
tenghone dalam angkatan buru.  Pépyater muda imi masing’
membawa pula aliran yang (@rsindin.  Sa-bénar-mya sava
masch bélum dapat mémbuat sutu vkoran yang Epat apa-
Kah @rdapat pérbedrzaan antara biatok® ik yang réndahuly
déngan bintok’ wjak s&karang dan sa-lauh mana puls-kah
w@ndapat pirbadzaan nu?

S¥karung man pula Kita méngénah piaya‘er muda kia
yang wrut bérsime hari im m@mbén bakt dalum mEnpém-
bingkan hasil sast®rn bangsa. Kégiatan méreka dulam méng-
hasilkan sajuk’ séharang ada-lah sunggoh mombangeuakan
Kitw.  Hanya dicluar pingétahuan kit ada-kah méreka mem-
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punyail salu lujuan atau ka-arah mana méngalir-nva sajak’
méreka? Ada-kah sajak’ mereka sudah bénar mémbawa
penyataan dun kéadaan masharakat atou ada-kah pula sudah
binur dapat mémbdri apak w@mpat bérpiak kapada masha-
rakat. Agok payah bila muna soal inj akan saya bichara-
kan. Teapi déngan sa-chara yvang nogan saya chuba mém-
béri bébérapa gans kasur témtang pEavater muda kita
sékarang.

Di-antara pénva'er’ muda sékarang sayia chuma mém-
perkénalkan sandars Noor S 1. - saodars Noor mémbawa
sajak yang banyak kata® simbolik. Sajak-nva jarung bémar
dapat di-fahami déngan bagitu mudah. dan sukar pula dapat
di-hurai dalam méndapat maksud yaog hakiki. Déngar-
lah sajak-nya;

Di-bawah pélangi dunia

amak pirtama béndiri.  Bérchanda

sa-buah nade w@Wriikam bélat e

meéngalir rachun ka-dada meémbasahi olak dap
kepala

Debawah kénangan ménjcima

duma hijan méngalic kértakan keduoa
kémbali manusia di-pérhitongun @riunta
ménchapay twuan,  Manuje bhidup bernoda

tdakam . Sa-Pasang Bunga Merah)

Saudara Noor sélalu membawa kala yung unggi dan
Kackang susah untok di-jadikan pénguchapan. Walaw ba-
gaimana pun Kita tétap m&ngakw éntang kéindahan pényu-
sunan bahasa yang di-bawa oleh saudara Noor iu.  Sa-
bénar-nva saye tiduk pandai ménudoh, wiapi pada pan-
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dangan sava bdak-lah salsh kulau saya katakan Noor bér-
fabam séni untok sémi dalam mémbawa sapk, Mungkin
pula di-sini-lah ériétak pérbedzuan antara saudara Noor dan
angkatan yang @élah @rdabulu darienya,  Saya wdak héndak
ményalahkan aliran yang di-bawa ini, kérana sava tétap
akn: balwwa nap® manusiz ada-lah beérhak mémileh apa
juga faham.

Pénva'er muda lain werdapat puls saudara A. Samad
Sad. Sajak™ A. Samad kérap juga biraliran romantis. Da-
masa® Bmpae perchintaan ada-lah ménjadi objek  dalam
sajak-nya. hanyn kémudian baharu Kita méhhat sajak’ yang
bérchorak mémbéri sémangat ra'ayal dan baharu dia me-
nyéntoh soal’ kémapusizan. Man kita méndéngar isi sajak
dan A. Samad Sad :

Langit dalam dacrah kKemarau i

mati penjaga hélang bawa birita jauh

dan dinda vang t@rundok di-antara lingkaran
dahan mati

maseh ménunggu pésan Lada pionsh barlabob.

Langit dalam daerah kémarau

mati pénga hélang bawa berita jawh

dan dinda vang rémok kémpunan Kabar dan
kekusch

dalam Késépian kembah tada birtedoh,

(dalam : Kemarau Di-Lngkuran Dohan)
Walau bogmmana pun A. Samad ada juga mémbuwa
hényatazn hidup kita. Sajuk-nya kadong samar dapat Kita

meEnyclami péagértian. Dan ada Kofa-nye. lahir déngan nyata
maksud-nya. Mari pula Kite méngikuti sa-buab sajak-nya:
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Moyang kami yang papa mésra bérbudi bahisa

matt térantai keKi-nva, @rehélek hampa mata-nya

tanah pusaka indah subor merata

untok kita waris-nya — penvambong  chérita
derita,

(daiam: Titisan Dareh Di-Tanah Indah)

A. Samad Said ada-lah orang yang boleh di-harap dapat
bérjava ménghasilkan sajak’ vang lébeh banyak lugi.  Sajak
A. Samad akan lébeh mémbiri kisan kapada masharakat.
Ini kuluw dis tidak @rlaly mémbawa sujok- yang bérsimbolik.
Di-sumping A, Samud mémbicharakan soal diri séndin maka
berani pula ia mémbicharakan soal masharakat din soal
bungsa térus kapada soal dumia. Sa-buah sajak-nya yang
birpama “Runtoh™ (lihat Bahasa kéluara pértama’'; ada-lah
sajak yang sudah ménvéntoh soul dunia déngen sépala per-
istiwa di-dalam-nya. Mémbacha “Babasa™ kita akan ber-
wmu déngan kupasan sajak itu®,

De-antara peava‘er di-Tamah Aver kita mrang bénir
kita binému déngan pényva'er wanite yamg boleh di-Kat
beénar t@lah méningkat. Kalau kita akan bértemu burung-
kali tidak ada orang lain bari ini sa-lain dan Salm Mang®

b Moishan “Rahosn” o S-Toelndkan €ith Messotupy Bopvain WMoleyu Urs
verely Maloya Srgopure.  Kelucren pesiomg-rye it fomvr poda bule
Joemsary — A, F9FL.

31 EBuposc senok mm yelgn di-best ok soudding o

Ho".. tudok 2da 9rgng igin ngn wu so-ain Jdon Soles Mana® aaleiis
yarg ohoredkaaihoen alth pdiudls (0ChanG M, sudon Mot o ks kelc
manguiti cerstmhengon porsgjekan kilg hori o Kite oan bertému
dongen banvak DYl peryvg'er womte yeng T sl SN0 ROREK" -
nye. ofeele Maswncy H Omge, Aait Samnre, Eekion Ako Bokor, Asda,
Sntmran Siehun des Bitorufs -:n:_ni Jog:  Dalgm hal v kite toak pule
menycionign prrln srrshens i, kefesd '&Eﬂﬁ&"ﬂ:’n rwd Il Oh-pBorkgn-
ripd K dig menuls renchanag e i, Kotika ilu nome” 300" yory
A<Ehutkon iy mgten Belun: monchal oteuw Rolum bogifu  mendopet
wmgat i lieh cinmbozhe GO0 fmosherckat
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Salim boleh di-kata satu™-nya pénya‘er wanita vang méndipat
témpat utama dalam pérsajakan bhari ini. lrama vang di-
bawa oleh Salmi di-delam sajak*-nya tidak-lah térlalu méng-
kaborkan sangat. Hanva @ér-kadang” kitn bériému  juga
déngan sajak’ yang méngisi kata® vapg bérat di-faham.
Walan pun bagitu Salm €lah Bérhasil mémbawa sujuk-nya.
Salmi sélalu pula mémbawa hasrat ka-dalam sajak-nya  Ini
membeéri saty kényvatasn kapada kita babawa Salmi ada-lah
hidup bérsama masharakat dan turut ményata akan hasrat
miasharakat. Mun déngur sa-buah sajak-nya .

Mata tbe mufai mandong

adu ayer-nya jérnch bértahong
bérkasch juga di-iéngah duka
“pergi-lah manja. anak bomda'”

Siancdong mésra 1eriupa sudah
dalam rangkuman sompah yang indakh
pérduli pada julan yang réiak
sekarang hasrat sudah di-punchak.

(dalam: Yamg Agong!

Aliran vang di-bawa olch Salmn kadang sama pula
déngan A, Samd Said,  Apa-Kabh it ménupa kébtulan saja
atau su-balek-nys ada-lah di-luar pérkiman suya.  Salmi
boleh di-kira w@rmasok dalam golongan orang yang télah
banyak ménchipta sk dan mendapat perhatien baik pula
dari pémbacha. Sa-buah sajak-nva vang boleh di-kira baik
man Kita bacha:
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Térmgat huluran dérma yang mésra
di-iringi pénguchapan mekur térsusun
han chémérlang himpahan chahaya
mémeéstai bunpa su-kuntum di-dusun.

“Damak™ késayungan kamn,

Bir-kalong” péngakuan mémbinarkan
meméalok pingorbunan bérbalas

dari dérma bérpanjengan

tersujud di-gambaran Juas.

“Damak” pigangan kamn.
{dalam : Damak)

Di-chelah’ bansan pemva‘er muda sékarang agak tdak-
lah dapat kita méninggal sa-orapg dari tokoh-nya yang s
ring ménjcima dalam sajak -nya.  Béliou ia-lah suudarn M.
Ghazali. Saudara ini lébeh sukis méngguna kata yang
tingei- di-dalam sujak-nya, Kérana iu sajak-nya jarang sa-
kali dapat di-fabami déngan bagitu mudah. Chuba Kita
bacha sajak-nya:

Di-pendalaman hat gerumis sélalu méng-aph
gental madu di-rachuni darab

merata nitek” jiwa vang kéring

antara keédataran tanpah Jdan awan

dimthan aku térsedu bércheénta.

ila di-suboh huri mega ber-bisck-

ahu 12' méngdrti hékuningan warni-nya

mélewats jalan® ku t@rpénchil ka-sudut suram

menangis — ménanggonz nndu ta’ sampai,
(dalam : Di-Luar Diri)
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Sa-bEnar-nya suya sendin amat sukar dapat mémben
pengértian Eatang sajak ini,  Apa-kab sajak ini sudah bér-
hasil ménjadi séni untok masharakar?  Boleh jadi M. Gha-
zali berpégang: walau pun ss-sabuah sajak e tidak dapat
di-fabam olch masharakat, maka sajak itu masch bérupa
s¢ni unlok masharakat juga.  Boleh jadi pula fahaman-nya:
séat ada-loh wmok orang vang meageri,  Sajak-nya di-peér.
sembah kepada orang yung méngérti, bukan kupuda nrashu-
rakat umum,  Kalsu bagini fabaman-nya sudah-kah ja dapar
hérhasifi m2mbaws: séni untok masharakat? Bérapa
bunyak-kah musharakal yang dapat mingérts sagak-aya !
Saya meényangkal kata M. Ghazah dalam Umssan Zaman
X0 July, 1958. Kasa-nya: Yang pada séluroh sapk itu
amat-kth spkar di-fabam. dan kalau sénang dan mudah
tidak-lah mahpuei séluroh,  Dan sajak yang sénang di-faham
boleh jupa térwujud sa-bagai chabang sastéra. Chuba lihat
sajak’ Tonghat Warrant yang tdak banyak méngguna kata®
bérbelit, spa-hah sajak “Ka-Makam Uonda™ Gdak 1erwujud
sii-bagai chinbang sasiéra?

Apa yang di-katakan oleh seudara Kasim Ahmad s
orang mahassswa dun University Malova ada-lah suita pén-
dapat vang baik (lihat Dewan Bahasa kélvaran July, 1958).
Kata-nva . Sasiéra bokan se-orang dewi yang di-tugss Brah-
ma untok menghibor manusia 8kutok di-dunia im. 18aps
sa-buah kandil vang ménérangi fikiran, hati. dan jwa makh-
lok yang bérbalasie®. Oleh ménghadapi kenyatsan ini-lab
maky saya Dirsepéndupat déngan sawdars Kassim babawa
sk yoane sukar di-faham tidak akun dapat ménsrangi e
manusia — bélum dapat bérhasil untoh mémbimbing muashi-
rakat mEnuju ha-jelan mumi.  Démikian péndapat <aya

“Rireharsg yrg d-tulis ook smutanm Kmrm M it ote i DTS O
d-dolgrs buku int birigok "Alrge® Yong Torbahnru Di-Bafam Piveajokian
Mlowa™
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Walau bagsimans pun M, Ghuzali boleh-lah di-Kéez-
ngahkan sa-bagai pénya'er muda angkatan Lkarang. Dan
apa juga péndapat dam fahame-nsa yang di-bawa ste ada-kah
soul-nyi séndin,  Din bebas méndukong faham-nyu.

Mimymar Indup-nya baru
duri kawan
di-medan pahlawan.
Hujan tajam di-bumi
di-bawah chérpu Tuhan
(dalam - Dari Kawan)

Sapik AL S. Amin boleh-lah di-keréngabkan dalam ang-
katen sékurung.  Keérap pula sajuk®-nya birnafas kéras. la
menyéntoh soal kémérdekaan., Chuba dengar!

Perassan enchan di-dalam dacla
penjajahan méachéngham szals daya
ratayal miskin dun desa ka-desa
dan dindam mémvala mémbakar jiwa,
Tunes meda @rikulai patah
tumboh kigi binch di-tanah
apt di-sikam uada kelihatan
velak menyaln mémbakar hutan,
(dalam © Jwwa Mérdeka)

Kaia' yang sukar dan susab di-fabam di-bawa juga
oleh saudara A.S. Amin. Kuz nidak héindak ményaiah
kalaw alien v di-bawa kérena soal-nya séndiri (socl indi-
vid). Lihat sajak-myac:
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Kctinggalan sa-minggu di-rasas
kau yang pdnoh harapan
birsinar antara chahaya sénja.

Malam résapan di-tangan séndiri
suara ménggdgar dan menyatu
ménalar kémkmatan hat.

(dalam : lahun Pértama)

Dua orang lags pényaer yang saya suka Kimalkan di-
sini ia-lah ssudara Jihati Abadi dan Nohmar Jamil. Dan
apa yang dapat di-ikut dalam Karangan yang télah birlalu
mereka birdua im béram sava katakan ada-lah bérfaham
sém untoh  s&ni. Faham ini mungkin  di-bawa  sa-sudab
mireka bérjava ménchipta sapk” yane KRbeh tungei dan kbeh
méningkat dan mula mércka ménginal alum sasigra, (Tak
tahu-lab kalag di-masa i sikap dap fabaman jtu 1€lah bir-
ubaht. Jihati lebeh sukas mémbawa sajab vang bahasinyd
bar-belit' — bér-lingkar. Munghin dia bérfalzum : pényata-
an hati hares di-kélvarkan déagan bebas.  Rasa-myva uduk
méstt ménjadi rusa masharakat pula. Walsu pun bagity di-
zamapn muls munchul-mya sajak yang di-bawa mavch myata,
Hanya sckarang dia iébeh suba irama sajak -nya bér-lingkar.
Peérhati sapak-nya

Dalam pénckanan antong hwdup mdnikmati budi
sujud bérduli méngharap “rahmat dan abadi™,

Tidak wrdampar di-bumi mélara dalam menanti
rahmat-nya
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snang minzhadapi térmata — de-gapura pir-

ubahan!!!

sipi kKhabar  di-rentau-me delam méngharong
hidup

sa-sama-lah  birdendane di-irama "iénang dan
tErane™.

(dufum : Chérita Di-Rantnu Péavurers

Saudara Jihan ukan dapat lébeh birjava dalaim m3ng-
hiasil chiptaan sajuk. ini kelaw dis 1Zheh birsiat,  Sa-bana
sa-orang yane sudah tentu sajaks-nyva tdak dapat mEngatzs
sajak orang vang tehah tErleheh dabula lagr duri-mya,  Hasl
i sk méngéchewakan bérana harapan i akan mzaingkut
masch Daik.

Sandara Nahmar pula ada-lah orang pimuja Kaae indah,
Kalau sajak-mva tdak bérisi kata® induh unggr dia bilum
merasa puas.  Dan dia Bheh <uka méngeunakan k3imdaban
alam sapini: bintang, bulun. langit, awan dan lain’ dari k-
indahin chiptaan Tehan di-dafam sajuk-nya.  Nahmar munz-
kin sa-jalan déngan Jihati. tsapi Nahmar Kadan s lbeh suka
mémb2mod sainek” vang pendek. Pérhatikan safak-nya-

Berapa indah mimpr di-banding 12masha sénja

[itape mérdu nada di-banding musik piano

di-hawah  puchat  langnt  di-ates képinchangan
segala Kehidupan

adek-Ko mams kita sa-makin jauh dan jalan ka-
bulan.

{ialam : Sa-makin Jauh)
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DEmikian banya Empat baris ilu sahaja sajak-nya,  Sajak
Nahmar séring pula tidak mérupa sa-suatu ving mémbichar
soal masharekat — soal k&hidupan ra‘avat, yvang di-bawa
stlalu ia-luh soal individu — soal antara dia déngan kéka-
sehonva ataw dia déngan sa-omang manusia Jain.  Lihat
sahaja-luh sajuk®-nya yang séhilu di<tuju khas kapada mane-
sie’ pujpan-mya. Déncar sa-buah saiak-nya lam:

Hindak ka-mana kami déngon eitar yang ta” bér-
crii i

kata méreka lagw kami 1 bémilai budi

sédangkan nyvala chabava sa-boab lampu  setin
MERSraANgi

kEpingan lambaran sajak® térus Jahir 12" barkaki

Oh, sa-bélum maut menginty Jéngan mata ké-
H-nva

sa-belum kuntum chita gugor brtaboran

chinta kami tinggal sa-potong bulan sabit

dan pinzhabisan ayer mata yang akan ménitis
di-kuboran!

tdalam : Harapan)

Sujuk ini di-tujukap kapada Masun S.N,. Wal bagai-
mang pun saya tidak héndak ménapi ada-nya saiak- Nahmar
vine ményuarid périvangan Jdan dalam babasa vany muodih
di-falium,

Sa-kian-lah saya bawa mengénali ablt pényva'er kita
vang téleh pun méningkatl dan yang sédane méningkal. Dan
LEnte sékarang mi ada banyak a2 funies® ol yange bamng
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munchul b&lum-lah dapat di-katakan wlah berjays méng-
hasitkan sa-suatu chiptuin dafam érti méninggi nilai sastéra
— dan bilum juga birérti dalam kata: mémdekati mashara-
kat ka-arah satu péngértian hidup vang murni.  Ini dalam
jumlah vang banyak, Yang méngdchewakan mércka dalam
ménchapai suatu béntok yvang baik dulam alirn® pérsajakan
w-lah oleh pényaer muda sélaluy membawse bentok® Khayal
— soal’ perchintaan yang saya resa ini ada-lah soal lapok
untok di-bawa datam bintok ss-buah sk,  Soal imi ada-lah
soal lama dan érsangat hunyak di-bawa oleh pénya'er vang
térdabuluy, Meémbawa lagi soul ini, maka lupangan sastéri
Kita ada-lah sudah mérups lapangan yang mZmbicharakan
soal diri dengan diri atan seal individu, Dan kéuka itu
sastéra yang hoakikat-nya ity mémpunyai pérhubongun dan
pérmalian rapat déngan masharakat sudah-lah méncmui Ralan
pEngértion vang lain.

Sava tétap birkata bahawa si-lama sajaks udek dapat
mémbéri bimbingan kupada masharakat — sa-lama pinya‘er
tidak dapat ményatu diri déngun sfgala so-suatu yang bér-
golak di-dalam masharakat-nva — sp-lama  saswcra  tidak
dupat ménimbul késddaran dalam diri dan hati ra'ayut dalam
menchapai garis hidup yang murni. maka sa-lama te-lah
hasil sastéra Gdak boleh di-kata pinting lagi.  Sapk’
pun harus puln di-sésuaikan déngan k&adovan don suising
saman — zaman pénjaibon dan zaman kémZrdelann atau
disantara zaman kSjphilin dan zaman késédaran,

Apy vanz ménjadi <atu tanda-tanya kapada Kia s3ka-
rang alah @mang . apa-kah mashsrakal Kita yang jahil
dalam mémabami sajak atan para pényaer séndin sudah
ményimpang jauh dalam mémbawa supakionya?  Kia bér
ému dua kEnvataan i, Untok mémechah-nya sava chuba
membeért dua pinyataan:
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(1 Masharakat memang masch buta dalam ménegdtahui

15l

halikat sa-sabuah sajak. Ini di-hitong panjang.
Masharakat sapimi ini ada-lah orang’ yane mé-
lempar jauh sonl® sastéra Bangsa.nya.  Munekin
puly Kérapa sastérn saty soal yvang baru birkém-
bang mdi sudah Zntu mércka tidak mémpdrsoal
lagi kirama dia sudah @uh di-dtinggal olch zaman,
ramapn aliran bary dalam dunia pirsajakan — ba-
gitu pun tidak puls méngichewakun Kita kérana
ada ez-gelongan vane m2nchintai sajak-,

Golongan irs tdrbakagi pula kapada dua: golone-
an mIrcka yang minchinta syjak. sSdane mércka
masch bilum dapst minchapui maksud di-baws
oleh sajak itn,  Mireka masch m2-raba’ dan samar
di<dalam mamaohami sa-buah sajak, tErutama sajak’
yan: tinzgir dan birsimbolk. Ini ada-hhh golone-
an umum sang minchinizi sastérs  Dan satu go-
longan lagi s-lah méreka yvang lah birhasit min-
chipiy «ajak dun whe pula mémbuz afsiran sa-
chara subjektil tdrhadap sajph” loin dan sajak-nya
e, Golongan im-lah vang poling sadikit

Para pinsa‘er hita sckarang sudah ménum ka-arah
satu aliran barw.  Saya ndak héndak mEngata ba-
hawa altran® nu wilah atau ddak 1Enmasok sastére
vang indah. Apa yang saya bichara yang ménjadi
obieh ia-lah eaang péndrimaan masharakat tir-
hadap hasi sajak” #u. Déngan kéadaan masha.
rukat sékarang para pénya‘er mémbavwa sajaki.nya
dalam bEntok vang susah di-faham ada-lah mé-
ngéchewakan.  Kalsu ada orang yang mengatakan
sa-bloar-nva bakan pimya‘er e yang bErsalah,



wWapi masharakatdah vang ' mahu meémpelajar
dsn méndalami sajak itu.  Alasan ini tidak dapat
di-térima deéngan baik, Kérana hari im ia-lah zoman
mémbangun. Masharakat masch buta dalam soal
sastéra.  Kébutaan ini di-s®hab sajak’ ada-lah bén-
da baru yang ménjélma ka-dalam masharakar Kita.
Pua i ada-leh bértali dar késan pénjajuban yang
dulu tidak ménchérduskan ra‘avat untok mempeé-
lajart soal <asiZra umpama-nys,  Kalap bari ol
masharakat Kita sémua-nya elah bénar mEmaham
astéra maka tidak-lah méngdchewakan kita mém-
bawa szjuk” vang tinggi’ itu untok digadikan alat
diclam ményémpumakan kata: sastéra alut pEm-
bimbing masharakat. Ini saya tidek héndak mé-
nvalahkan orang vang mémbawa béntok yang ting-
eir dalam sajak-nva Kalau sajak itu mémbicharakan
soal antura dua — antara si-pénchipta déngan sa-
orang. orang lain — soal yang bukan ményéntoh
kéadaan masharakat atau scal mémbéri pdnunjok
jalan. sapiru méngajak kémbali Ka-palan  suchi
orang” yang 2lah mEnyimpang ka-jalan lain.

Sa-bénar-mva Kita di-Malaya imt tidak dapat ménurut
jejak di-Indonesia vung mana di-sans soal sajak atau puisi
sudah méndapat wmpat vang baik bagi para angkatan muda
dan masharakal. Di-Indonesia banyak  di-adakan empat
pilajar birlateh dan bér-lumba® dalam lapangan puisi. Per-
hatian umum dari masharakat sudah RBbeh jauh, tidak s
pérti di-Tarah Ayer kita mi.  Jadi soal samk di-siana bukan
lagi soal asing bagi masharakar, Mako déngan démikin
tidak-lah ménzichewakan biln mans sajak® diesans  fahir
dalam apa juga béaok,  Dari sEluroh LZpulavan di-Indone-
siz munchul banyak pEnya'er méngisi husil sasiéra, Lapang-
an puist di-saps sedah m@luas dan méndalam
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Bila saya chuba mdmbawa pandangan ini, tidak-lah
saya chuba pula hindak méngdnépikan hasil yang di-b3n
oleh pénya‘er di-Tanah Ayer kita s¢hirang.  Saya tétap mén-
wnjong don bérbangga dingan ada-nyva banyak pinya‘ert
Kita yang mahu méndukong sastirs bangsa-nyva dan mém-
bawa pula sasiéra itu ka-urah <atu jalan yang mumi. Apa
yang saya bichara yang minjadi titek bfrat iz-lah téntang
pendrimaan masharakat t¥rhadap ik’ yang tidak mnealir
milalui aliran <m untolk masharakat. Sa-mogs sava ber-
harap ada lagi dani para bijak pandai kita — @rutama para
pindukong sastira, akan mémbicharakan ool sastdra —
soal puisi atan ajak o déngan o chara vane 1Ebeh miluas
dan Ebsh mémbin péngértian.  Akhir-nya sa.-kali saya bér-
kata hahawa: bila mana sastérg sudal tidak dapat di-jadiken
alar pémbimbine —  péavalok peérevdilar din péngasoh
washarakat, maka déngsan séndivionva wilai sastésg it sudals
tidek ada lervi.

Salgrr cieororg W, swiers Abrad Badn Fordd tilan morgulcs so-
s w5l My Aol Word W Belos ety penypsor Milogy O-Malowo
Delemn Dz vBagan Wik Cr cwgets hila stliran] % Dobordfe orsrg lese
Dirwiir muds teef =wrthd foge eedon Poa! Adfya towry Demdioe
A0 Sore= ibivopn orory) DEwOT el fa

Karwhprd wre TS O Caendobdior 00 wagtith Goru” Wiluorom st-
s e - Wl Wl -fyd@ 3 PRt Uil nys peda ol
955 Mook, - T oomtorbethen ot Jekdilan Perarcogas  Kigshar-
Prmskytoes Guru' Maienu Seemiageuarg (0RGAS)
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ALIRAN YANG TERBAHARU DI-DALAM
PERSAJAKAN MELAYU"

(Dieh: Kassim Abmad)

Méngikuti dan mémabam pérkémbangan’ di-dalam sas-
i kita ndak kurang pénting-nya dan méngikuti dan mé-
mahaim lain® hal yang bérsangkut paut déngan négéri Kita.
Malahan Eridbeh don it yvang héndak di-katakan di-simi:
w-e pirkare w@estbut ada-lsh sam®-nva anggong-jawab
lapisan w@rpdlajar kita (déngan “térpélagar™ dissini di-maksud-
kan “mircka yang boleh mimbacha dan minulis™), Ada
bukti' bahawa masharskar Kita sddang ménaroh minal yang
tinggl Wrhadap hal ini. Ini ada-lah satu tanda yang schat
Tetapi dalam pada itu pun sudah pula érlibat sharat’ mér-
bahaya. Sudah dapat ki mdrasai haba’ pingaroh yvang
mungkin akan méngancham piriumbohan dan pérkémbangan
sastérz kuta Khusus-nyz dan masharnkat kita umum-nyva jika
kita kurang wuspada.

Sajak su-bagai sini sastéra pérlu méndapat pérhatian
umum sa-bagaimanpa pantun pada masa-nyvo Wah méndapa
pirhatisn nu,  Savang kita tidak boleh minvatakan bahawa
k&dudokan sajak di-sisi mashamkat ks s2harang sa-bak

*43- 'uuq. L.&Hi{p-. Aedads rérxhoms ~S0oE0l 'l'r- L ] ".i sho—darelarm SOoMzk®
D -MEsyd~ ol sowSdng AN B=in f..n-. o sdgien belh yeu ki
Veae itherhon sufa tEwbong TAMront Yerg Tiderors Ov-Dofom P
il Vdigw. oeh saatara Fodwen ANomaa o
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kedudokan pantun pada wakme-nya. Pantun memang Kbeh
mudah di-faham e saly kémsstian Kérana fa ada.lsh
hasil satu masharakat yang masch forus dalam ségala hal
péngurusan-nya, satu masharaks: yane tidak ménpdnal Kilang
dan pEatéra dan <igala alat kélEngkapan vang ménjamin ké-
hidupan sa-suate nigara kéindusténian. Masharakat séka-
ranz Kbch méragam dan béntok paisi yang di-lahirkan-nya
ndak dapat tdak kebeh méragam pula - lantas sajak.  Jus-
Wy kérana ani maka Kitg ndak harus mémbénchi sagjak pika
G osukar di-fabam.  Dap e tdak puls bErmatana bubaws
sajak ity harus sélalu-nya sukar atu késukaran e satu’nya
sifat sajok. Andaikaty masharukar tidak dapat ménikmati
sajak’ yang di-tulis oleh pars pémvaiak-myva, maka ada Jus
kimungkinan: boleh jadi masharakat jte Belum 1@riach di-
dalam hal mimahami sojak, ataw para pémyajak-mya sudah
tidak mngitahui tugas mércka. Kémungkinan sang pirtama
adz pada masharakat Kita, (3tapi iu lEbeh’ Kérana sa-bahagi-
an bisar daripada masharakar Kita buta horefl (déngan ite
buta-sastéra) dan bukan kérsna mireka dan asal tidak mém-
punyai hakat untoh méminati sajak?

Kebdtulan-nya  Admungkinan-nya  yang kédua  itu-kih
yang harus Keta pdriimbangkan Jdéngan si-chara tidak olok’
lagi.

Terkibeh dahuly biar-lah kamm bindrus-térung bahawa
Lami ménolak sama sa-kali péndapat yang méngatakan séni
ste wujud di-dalam sa-buah duniz-mya yang wWeséndin ia-tu
asing daripada masharakat (déagan <Ggala kéburokan-nya).
Ini, agak-mya. dapat di-tirima oleh sémua orang kérana haki-
hat-mya Gasite séni tidak boleh di-pisabkan dari masharakan)
sangat jelas, t2aps bila timbul sa-suate bémok séni yang sa-
alabe manyangkal hakikat 1@esdber maka masatalah meniudi
lebeh sulit. Dan sa-sungeoh-nya masatalah ini — masa‘alah
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perlu-nya s&ni mémbayangkan aliran® yang pnting di-dalam
masharakat - ndak-lah sa-bagitu gampang.

Justéru di-simi-lah eridtak-nya érti kita mémaham alir-
an’ di-dalam perkémbangan sajak® Kita, Jika pénvajuk’ kita
bétul® bérbakat, maka aliran’ yvang kita pirhaukan di-dalam
sajak’ mércka ' dapat wdak akan mémunjoXkan jurusan’
yvang munzkin diskut oleh masharakat Kita,

Beberapa rahun dabulu sa-bélum merdeka, Masuri 5. N
Tongkat Warranmt, 5. Ahmad Said dan satu dua lagi pdnya-
jak® Kita turut mdnggambarkan péndéritaan hidup bangsa
kita, kégchisahan méreka dan perjuangan méreka ménuntut
kibebasan, Ségala imi — péndérilean, kéglisahan, pér-
juangan — ade-lah kényatsan hdup banzsa Kita yang tér-
pipting waklu wu, Déngar-lah Masurn :

Pandang-lah kamn

yvang séngae mengmor din

dalam sawzh lumpor bérbau

punya kawan déngan Kérbau lembu
kérana kéwappan bukan untok s2ndin
kami udek minta jadi dewa-dewa
pandang-labh kamu dingan apa kam ben

Pandang-ialy Kami.

Tanya-lah — saapa mahu

sa-ribu 1ahun mundar-mandir jadi abds
mé-ngisut’ hérpdrak me-ngéloh’ beénémak
KEpaskan aku dani gua pelap man
lépaskan — Kpaskan aku kéadaan ini
tiada birbimang dan pénoh mimpi.

— Mélanghah Sekarang.
(Mastika, Junc, 1933}
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Ah, bsar meémbawa nama, dada rela mélapang

ménungsu sa-tiap yang mahy lalu, vang mahu
ménérjang

akan ombak ténaga dari séluroh pérsatuan

vang séjak mula birgérak pinoh sa-ribu harapun.

— Sa-ribu Harapan.

Sapérts mana  Masuni, bagiu  juga Tongkat'' dan
Samad? (uatok meényebut dua nama sahaja) masing' mém-
berikan béntok kapada alirmn® yang térpinting Ji<dalam ma-
sharakat bangsa kita déngan gaya’-nya séndiri. Déngar-lah
Tongkat :

Bumi kita 1@mpat mélakkan ségala neraka
bumi Kita empat méngambil ségala harta
dan kia hanva mindnma sisi

menyambong hidup han csok dan lusa,

Pérténuan Séjenak (1955)

Biar pemkaman memkam wlang
déngar-lah jéritan tam di-ladang
déngar-labh térekan buroh di-Kilang
sama bérsatu bénuang menéntany.

— Mualavan (1955
Dan déngar pula A, Samad Soud

Movang kami yang paps mesra bérbudi-hahasa
math terantal kakionys, 1érchélek hampa mag-nya
tanah pdsaka indah subor marata
umtok kita wanth-nya — pényambong chenta
dérita.
— Titisan Daradr Di-Tanaly Indah (1955)

e ———
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Langit chérah di-dacrah im ada kimdsraan-nya
di-malam hari

pérahu’ fayar bErsaingan di-kacha ombak péchah-
an bulan

dan padis mams yang Kémunjaan menunggukan
képulangan kékaseh sayung

ah, di-mata-nya kémaray chahaya, di-hati-nya
kémarau chinta.

— Képulangan Peratu Lavar-nya (1936)

[h-dalam sajak® di<atas kita mémdéngar déngan jElas-
nya swara’ yang siyu dan sédeh, yang gélisah dam yang be-
neis. Don sa-hépar-mya stu-dah kéadaan jiwa bamgsa Kita
waktu itu: Séiolu-nya méndénta, séring-kali gélisah sa-kak
sa-kada béngis. Tétapi bagi kita adiu saty perhara tagi yang
ménarck  perhatian:  ja-itu  kEjlasan swara  ite. Sabul
kéluar-nya, déntam-déntum; Dada swpy yang tdak mung-
kin méndingar-nya.

Bagitu-lah kadaap sajak’ kita detahun’ sa-bélum mer-
deka. Arsbila kita mingkap pérkémbangane-nya di-tahun
yang di-bélakangan ine maka saw suars lain pula yang Kita
déngar, Bélum lagi tépat, bilem lag plas, sa-akan r-
kulum pirkataan’-nyd, 1S@pi suam e suara yang lain. Apa-
kah satu pényakit sudah menghinggapi pemyajak’ Kita, atau
apa-kuh méreka bl ménynsrakan batin bangsa kita yang
w@lah mlang kétegasan-nya™

Ini satu sonl yang paling panitng w@iaps tdak muodah
hendak di-jawab.  Apabila ks amircksa bansan pars
penyajak kita dari Masuri hingga sékarung kita akan mélihat
bapyak wajah’ yang baharu. Masuri masch mEnulis lagi
Tongkat hamya sakali’ munchul dan Samad juga giat. Te-
tapi antara méreka déngan angkatan yany Wrhaharg ini sudah
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térlihat saty pérbatasin.  Méreka maseh pilas (sunggoh pun
kéglosan Masuri pampak-mya sudah ménchapai chomk luin
akhir' im), Danp rakan’ muda mereka — antara-nya Noor
S L (walau pun ia stu masa térmasok di-dalam golongan
vang pirtama), M. Ghazsli, A. S. Amin dan bibérapa
orang lagi — kabor di<dalam pEnguchapan-nya Jdan mércka
bilum lagt mempunyai satu pandangan hidup yang (€rang.
Méreka ashek bérmain déngan kata® vang induh. Apa-kah
di-sabalek kata’ yang indah itu ada isi atau kényataan yang
mdith pula ada-lah salo tanda-tanva,

Bask-lah ko déngarkan apa’ juga sang hdndak di-
uchapkan olch pényner’ muda Kita, Tm Noor S. 1. :

Diclaut. Ada chrmin di-muka ayer birwarmas
wsia bérlaly di-bawah néracha. Tua

Bulan méngambang <dang wajah  di-kamar,
Méngalr

si-ribu képala ménghitong ranchkangan bérachun

ombak mensrpa di-pantai,.  Dan hati-nya di-pasir

Wrbénam  sa-bilah bélani di-dada  bérdarah-lab
sa-tahiin,

Dh-bum.  1inggal petualang di-pinte clunta buta
hidup bérhias rasa manesia.  Bérsama

Sérja (Mastika, February, 1958)
im M. Ghazah
Di-tépn purang

télaga dua bértentang
tumpaban harapen anak* desu



Ilnt A

Pétualiang di-daerah bulan
rindu ka-amanan hati-nya
sa-kali bulan birlaga

manusia pada-nya birzugoran

Angin dingin di-sudut jEndela
aku lambaikan tangun
séfamat jalan!

Mata bérkacha téfaga
chérah fajar dingin ayer-nyu
hati mésra,

Dua Télasa (Mastik May. 195%),

S. Amin:

Ketinggalan sa-mmnggu di-rasa
kau yang pénoh harapan
birsinar antara chahaya sénja.

Malam résapan ditangan séndirt
suary méngeigar dan ményatu
menjalar kéntkmatan haty.

Khavalan dan bumbiang.

Tersentoh pada intan dan kacha
kélipim di-chérpu angkasa
hidup ménémpoh kémunchak

Hijau ményvusun indah

malam ménvambong stjarah
yang mérimpat di-jufan payah.
Hibka dan sunyi,

— Tahun Pertama (Utusan Zaman 16.2.58)
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[tu-dah tiga buah sajak, békas tangan tiga daripada pe-
nyvajak’ muda kita. di-pénurunkan déngan sa-pénoh-nya
Bandingkan méreka déngan sajak® yang térbaharu oleh Ma-
sur. Samad dan Tongkat. maka Kita akan méhhar pér-
badzaan-nya.

ini nasi yang ku-suap

pérnah sa-kali ménjadi pods harap
mélentok di-puput angin pokok-nya kérap
icnang benst tundok ménatap,

Musyri, Nasi Yang Ku Harap
(Dewan Bahasa, April 195%)

Satu kétika néraka kita punya
di-dalam-nva ap dan kita bara
kau éntah ka-mana. sku tétap ada
aku ¢ntah Ka-mana, kau owp ada

kita berjuang sampas Ka-pusal neraka:

— Samad, Gégar (Mastika, Apnl, 1958)

Bérat langkah péngawal jalan bértapok
hati peénjual pisang sfsak bérikochak
“he. — lu lesen " W'

lu utup jalan ha?”

— Rustari ( Tenighat), Pénjeid Pisang Di-Kaki Lima
(Utusan Zaman, 25.5.1958)
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Ini-lah satu’-nya pérkimbangan yang dapat di-hibat di-
dalam sajuk’ Mélayu sékarang. Pényajak’ kita (yang muda
pada umum-nya) sédang ménghanyut ka-satu alam yang pe-
noh déngan kata® yang hebut (pltualang’. “dédémbaan’,
‘puingun’, dan sa-bagai-nva) tétapi yang sangat di-ragukan
Entang kéjituan isi-nya. Bukan @rbatas kapada yang muoda
dan yang bélum matang barangkali tétapi Masuri séndiri
t#lah biasa mémbuat sajak sapérti itv. Déngar-lab ini:

Dalam hirok pikok dunia gila bérharap
kami ada satu dunia asing bérsendin
bebas dari kéributan yang ménggigat samp
ipas birfikir méngémbars ka-sapa s,

— Dunia Puisi (Mastika, January, 1956)

Jalan i — jalan ka-dumia Khayal, ka-dunia “séni untok
sém’ — yang nampak-mya sidang di-ambil oleh pinyajak’
kitz bukan-lah tidak ada bandingan-nyva, Puisi Barat sudah
ménuruti jalan ini sa-ratus tabun 1Ebeh, sajuk Keats déngan
angkatan romantik-nya sampai karang ka-Erma Pound,
Baudelaire, Verlaine, Eliot déngan pelbagai sme méreka.

S¢hab.nya ada. méngapa puisi méngamhil belok im bila
ia sumpai Ka-satu pérsimpangan jalan.  Déngan kéménicka-
an, kita sudah sampai ka-pErsimpangan jablan itu.  Dahuly
tiap’ anggota masharakat kita ada-lah jélas: melawan pén-
jajah, Pénjajuh itu sa-memang-nya salu sasaran yang se-
nang kérang ia di-luar batang wboh masharakat kita.  S¢lu-
roh masharakat Jdengan sfgala k&ldngkapan-nya (i&rmasok
sastira) di-girakkan untok miEnintang musoh . Tetapi
si-sudah kémérdekaan, musoh imi tisda lagi dam apa-kah
déngan wtu masharakat kira sudah sSmpuma, sedah tidak
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ada kéburokan (kénuskinan, kdjahilan, pénindasan dan lain’),
sudah tidak ada musoh kgi?  Justénu Kérama musob kita
sckarang (kémiskinan, k&jahilan dan Jan®) ada-lah musoh
vang birtakhty di-dalam batang twuboh masharakat ke sén-
diri, muka sukar héndak Kita temang. Apabila para pénya-
jak kita Berhadapan déngan kéadaan i, maka méreka pun
(kéchuali mércka yang méngétahw hakikat Kéadaan 1érsébut)
surut-lah ka-alam lain untok mémuja pétualang’ yang nwn-
jadi pinghuni-nya’

Imi-lab sate kémungkinan yang barus di-fikirkan olch
para pinyajak Kita dan juga oleh para pinghéntik Kita (bila-
kah miéreky skan munchul?) déngan sunggoh®. Kéruny apa-
bifa kémungkinan ini meénjady kényutaan, maka bukan sahaju
pérhémbangan sastéra kKita akan ménghadapi zaman yang
gélap. wdtapr juga kitla sa-bagai satu bangsa akan meéndrima
akibat.nya yang pedeh. Sastira bukun s2-orang dewi yang
di-tugaskan Brahma untok ménghibor manusia térkutok di-
dunia ini, wetapi sa-bush kandil yang ménérangi fikiron, hau
dan jiwa makhlok yang bérbahugia

iDari Majallsh Dewan Bohasa. July, 1958
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KESUSASTERAAN ASING DALAM
PERTUMBOHAN KESUSASTERAAN
KEBANGSAAN

(Oleh: Mustapha Kol Yassin)

Soal pokok yang hurus kite kap di-sini m-lah apa-kuh
Kenmis sastéru using vang turut sama di-dalam pSrhémbangan
sastéra Kira dan dart mana datang-nva.  Sa-sudah it upa
pula-kah pEngaroh-nya pada sasiéra Kita, apa-kah pEngaroh-
aya bagitu méndalom hingga méngochar-kachirkan kéindah-
an bahasa Kia, atau pun apa-hah péngaroh-nya hunya sa.
takat tekmk pénchiptain-nya sahag — dalam mampirmam-
han hémok ayat. mémpérmainkan tata-hbahasa, mémpirmain-
kian suku-kata, mEmpérmainkan réntuk frama.  Ada-kab
péngaroh-nya pada sfgi intelek, kéchérdasan otak, meém-
béntok sustéra vane sabjeSuf atau objektif, atuu sasiéra vang
brsifar “ubstruse” — fikiran yang bérchampor adok atan
recondite’ — ménunjokkan péngdiahuan yang tidak boleh
di-fahami  oleh orang kin.  Ada-kah péngaroh’  sastéru
asing yang lurut sama bérkémbane ménguntonzkan atan mé-
rugihan Késusastéraan bangsa kita?

Untok dupal meénganalisa dun méngkap sosl ini déngan
agak méndalam tidak-lah mémada hanva déngan méngupas
soal pokok sahaja. kita mésti mémbonghkar urat umbi-nya

157



sa-kali. Kita m&sti surut k&émbali ka-zaman yang silam di-
kals mula w@rpdi-nya pértémbongan antara sastéra kita
dénean sastira asing. Kita mdsti mém-balek'kan Embaran
stjarah, undor kémbali dani satu zaman ka-salu zaman yang
di-bélakang-nya ._....... dari zaman pEnguasaan Barat, t&gas-
nya zaman pénjajahan Inggéns yang baharu sabaja kita sing.
kirkan, ka-zamon k&suchian Islom yang mEmbawa kita ka-
abad yang k&lima bdlas, Ebeh kurang lima ratus tabun
dahulu. Dan sa-bflum-nya lagi ka-zamsn Hindu, zaman
kesémarakan upachara® dan tata-tértib hidop sa-chara Hindu,
sa-tfrus-nya sasicra’ Hrabma dan Buddba. késusastéraan
Hindu. Umtok méninjau ini kita mdsti birbalek Kka-bila.
kang sépak abad vang k¥dua, kitiga, k¥Empat sa-sudah ma-
sehi, Itbeh kurang dua ribu tahun dohuly, dua ribu t@hun
nan sulum.

Jadi sa-kim-nya di-tinjau dari péngajian séjarah yang
wrivlis nyata-dah saswra Kita sodah mulai mémupok titek
perstsuaian Jdéngan sastdéra asing scmémjak dua nibu tahun
vang lalu, séménjak wedd® Hindu — Antharwa wedy, Sama
weda, Yajur weda dan Reg weda — mEngEmbangkan sayap-
nye ka-Tanah Ayer kma ini, Oleh kérana sastérn ada-luh
hanya satu bahagion daripada kébudayaan maka sudah sa-
mesti-nya-lah chorak sastéra itu sa-balagpuin bésar-nya ada-
lah ménurut oliran Rebudayaan-mya. Keébudayvaon nigamm
Lita di-zaman Hinde péinoh Jéngan fahaman® Brohma
déngan falsafah’ hidup-nya yang béndasarkan séngsara dan
moksha, déngan upachara® kibisaran-nya yang gilang gémi-
lang. déngan Dewa dérma Dewa dan Dewi dérma Dewi-nya,
Jingan tulisan®nya yung tinggi Shast¥ra*-nya Dharma-
shasidra. Arthashastéras, Karmashastérn, Manawuwdarnmashas-
e dan Br-puloh’ kahkan Beratus buah yang lain® lagi.
Sézala-nya wWloh mérisap dan méndalam s2na méndapat per-
mbangan Jdalam aslam fikiran orang® kia di-zaman nan
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silam, zaman yang lEbeh di-kénal déngan zaman Hindu itu.
Oleh it sa-bagaimana k&budayaan mércka, chara hidup
méreka, banyak ménélan unsor’ Hindu maka sa.banvak itu
pula-lah kdsusastéraan mércka méndapat bintok dan badan
daripada  wlhsan’ angkatan Brahma Hindu., mahu  pun
vang birsifar suchi sa-bagai Brahmana Satapatha, vang hér-
sifar wkhyw! sa-bagm Mahabharata dan Ramayana. dan

vang  bBémafat  akademik, ilmu  pEngétahuan  sa-bagai
Upanishad

Tégas-lah déngan ada-nya sastéra’ asing, sastira Hindu
ini, maka tambah Lémbang bérsémurak-lah sastéra kita di-
Zaman . Chara péncambilon sastiira Hindu itu pélbaga
rupa. Ada &ngan ko dissalin @rus kapada bahasa kita,
di-tériémahkun. sa-bagai chétigm

Ramayana menjadi Hikaval S&n Rama

Mahabbarata ~ Hikaayat Péndawa Jaya.

Shri Bhauma & Hikayat Maharaja Boma atau
Hikayat Sang Samba

Bharattayuddha .. Hikayat Pérang Pindawy Jaxa
dan lain® Jagr,

Ada yang di-sader kapada bahasa kna dépgan meng-
ambil motif atou plot-nya sahaja, watak’ yang meéngambil
bahagian delam chérita™nya, ‘characters’-nya. atau hanya
déngan méminjom nama® négéri dun dewa dan dewr-nya
athaja, Déngan méngambil bahan® daripada kitab® Jataka,
Hitopadesha, sastira Buddha, chdt@ra’ dan Katha Sant Sa-
eura, Panchatantra. Sukasaptati sastéry’ Brohma maka bir-
tambah’-lah jEmis hiria’ bimatang kita, Sang Kéchil sa-
makin bamyak mémpunyai piranan dan piristiva sa-bagai.
mana sa-makin banvak-nva pula chérita’ margastua sa-bagai
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Hikayat Bayan Budiman dan lain™aya.  Di-antara chérita’
lama bia yang mEngambil motf Hindu t&rmasok-lah Hikayan
Indéraputra, Hikayat Juya Lingkara, Hiksyat Maharaja
Puspa Wirgju. Hikayat Langlang Buana, Hikayat Parang
Puting. Hikayat Pékar Madi, Hikayat Raja Kérans. Hikayat
Laksana, Hikaya Kayangan, Hikzyat Indéra Banpsawan
dan Jun® lagi. Pérlu juga di-ingatkan péngaroh sastém
Hindu bukan sabaja tErbatas kapada sastéen ulisan kita,
sistera yang bértulis, €tapi juga kapada sastéra lisan, sase
tira kita yanz di-uchapkan dingan mulul. Pendek-nva apa
vang dahuly di-kénal sErapah dan jampi kini @lah méng-
ambil sifat” ‘méntéra’ — Iibeh tdgas. lebeh méndalam dan
IEbch angkoh kédudokan-nya,

Sipals k&éiZrangan sava yang di-atas bukan-lah birdmi
bahawa hanya ada-nya  sastira asing  ate, Egas-nya
sastéra Hindu maka bahami-lah bériupas dan tumboh késu-
sastéruan bangsa kiua, wdak, tdak dan saeratus kali lagi
udak! Sastéra Mélayu sudab hidup dan birjina sSjak sa-
bilum zaman Hindu fagl, di-zaman purba. zaman anamisma,
déngan chorak dan béntok-nva yvang térséndicn, Kita sudah
mémpunysi bidalan, pérumpamaan dan pirbilangan. Kita
sudah mémpansai 1gromba dan nwasatl  Kita sudah mém-
punyai hikayat’ ash, kayat kémdahan alam, hikavat’ bina-
@ang, hikayar® asal-usul, hikayat® Enaka dan pénglipor lura
dan sa-téres-nya.  Kébudayzan kita sudah chukup mém-
punyat nilain sa-bagai yanz di-piroleh daripada kitErangan’
vang di-bin oleh pinsémbara’ China di-zaman  sa-Dilum
Miaschi lagi, saudapar® India so-bélum mércka ménétap -
sini, oleh Polemy, pakar pényiusat alam bangse Yunani di-
abad yang pSrtama, juga  sa-bilum  k3datangan  Hindu,
Tidak-lah lojik akali’ bagi suatu bamgsa yang t3lah mém-
punyai chara yang ériénty, kébudayaan yang bérmutu, tlak
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ada lansong mémpunyai kisusastfraan. Saya tidak akan
mémperpanjang lagi soal imi kérana bukan-ah tugas tulisan
ssva uniok méngkap kidudokan késusastéraan lama Mélayu
sa-bilum Addatangan Hindu. Sava kémukakan soal im
kérana mungkin ada di-antara kita yanmg tlah mimbacha
whisan® pintadbir atau pun pinulis’ Ingedris lama vang me-
nyatakan bahawa bangsa Mlayu hanya ada mémpunyar ke-
susastiraan sa-iélah datang-nya Hindu ka-Tanah Ayer kia
ini.  Sa-bélum sy udak ada. Kényatdan i ada-lah sa-
mata’ kétérangan fabam kolonial, fabam pémjajal yang sén-
tiase moahe mnindeh dan mémijak kaum vang di-kuasai-
nya supayi Wrputus dan tidek kénal pada kfmumnian dan
kéagongan bangsa dun négara mircka di-zaman yang silam,

Sa-ribu lima ratys tahun lama-nya zaman Hindu ini ber-
pengaroh di-Tanah Ayer kita, duri Kbeh Kurang pdrmulsan
abad Maschi hingga-lah ka-abad yang kilima bélus. Dun
tidak-lah dapot di-nafikan bahawy di-dalam masa yang sa-
panjang int bukan-lsh sadikit lagi péngaroh kébudayaan dan
ksusastéraan Hindu yang (élah mindalam ka-dalam 1aea.
kéhidupan bangsa kita, Téapi tidak-lah dapat juga di-naf-
kan bahawa walay pun (¢lah sa-ribu Ima ratus tahun lama.
nya Hindu bérpéngaroh mamun kaum dan bangsa kita tidak
ménganut ugama Hindu sa-lain daripeda munghkin kaum®
atasan dan rajps’.  Totapi bukan-lah bagini kiadaan-nya lag
sa-t¥lah kédatamgan Jslam.  lslam harus tdak bagitu bir-
java dslam mimbawa pérubahan bisar pads s<gi adat isti-
‘adat, chara® hidup kaum bangsa kita. t€tap 12 2iah mem-
bawa falsafah bakaru, fabam yang sunggoh birgolak, revo-
lusioner, pada kala itu. Islam bérpindapat bahawa di-sisi
Tuhan manusia My sama sabaja tidak Kira raja, dato’ atau
hamba. Manusia tidak lagn ber-kata’ — Brahmana, Ke-
shateyn, Vaishyva atwe Para - - @@api tap® sa-orang mem-
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punyai hak® yang sa-timbal dan sa.rupa. Falsafah® ini
bagitu méndalam dan bagitu di-kagumi oleh para sasiérawan
kita di-zaman uu hingea mércka bémifat hampir fanatk
di-dalam tap’ pénchipta k&susastéraan mércka, [Ini-lah pula
sa-buah lagi pingaroh asing yang wlah mimbin chorak
kapada pirtumbohan késusastéraan Milayu — piagaroh
Arb, péngaroh [slam

SastEra’ yang birchorak Isham yang t&lah turut tumboh
di-kalangap sastéra’ kita bolch.lah di-bahagikan kapada:—

i Chinty dan riwayat tokoh' Islam sa-blum zahir-

nya Nabi Bésar Muhammad s.a.w. sa-bagai Hikasvat
Iskandar Dzul’l karnaian, Hikayat Natt Yusof,
Hikayat Nabi Isa, Hikayat Amir Hamzah dan juga
Hikayat Saif Dhul-Yazan

Hikayat" Nabi Bésar s o, w,, aa-hagai Hikayat Nabi
Bérchukor, Hikayat Nabi Wafat juga chédra® pé-
mimpin' yang di-puja oleh kaum Shi'ah sa-bagai
Hassan dan Hussein dan Mubammad Hapaflah.

Chérita orang® vang juga bérkaitan déngan k&hidup-
an Nabi, k&banyakan-nya yang birbéntok tahyul
sa-bagas Hikayat Tamin ad-Dan.

. Chitéra’ baharu yang kanya mémitek mama atau

motif Arab sa-bagai Hikayat Raja Handak atau
Raja Labad.

Di-zamaa int pula-lah maka baharu dapat Kita ménpénal
tokoh’ sastdrawan kia sa-hagai:

Hamizah Funsuri - pEnya‘er agong dan pingarang Sha-
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Sthumsuddin Pasai — pénulis Miratal Mu'min, juga tér-
kénal sa-bagai péngupas sajak’ Hamzah.

Shaikh Nuwruddin ibri Alf — péngarang Bustanis Salatin,
dan lain® prosa dan puisi

Abdid Rauf Singket — déngan “Umdat al-Muhtajin”,
dan lamn.

Abdul Samad Polembang — yang tElal beérusaba mén-
ErEgmahkan “Thyva UHumuddin” karangan
Imam Ghazali yang mashhor itu.

Muhammad ibni Ahmad — pénulis Hikayat Samman.

Kémas Fokhruddin — pényosun Mukhtasar Shaikh Al
Wali Damsheq.

Daud ibni Abdullahr by ldris — pEnyusun  Kitab'
Shafi‘e.

Sa-kali lagi pérlu di-ifgaskan bahawz usaha’ péngarong
yang térsébut adi dan juga yamg lzin' yang nmama® méreka
13lah hilang di-t¥lan zaman bukan-lah sa-mata® térbatas pada
mémiricmahkan chéiéra® dan kitab® Arab sabaja tétapi juga
t¢lah ménghasilkan sastéra® Metayu @rséndin yang lain'

Apa-kah pula péngaroh sastira Armab atau Islam
juga sastéra asing im — trhadap pérkémbangan sastéra
Mélavu? Di-atas tadi 1@¢lah sava térangkan bahawa falsafah
yang di-bawa Islam ini sangat revolusioner, mémbin k-
dudokan baharu pada péngarang” bangsa. hingga ménjadi-
kan mércka fanavk kapada faham dan sa-i€rus-nya ugami
vane méreka onut. Méreka bagitu kegum kapads Islam
tungga apa sabaja yang bérbintok Islam yang kadang® sa.
bénar-nya Arab mércka anggup ntu-lah yang matlamat dan
punchak dari s¥gala kftinggian. Ini kSlihatan déngan jélas-
nva pada sdgala chiptaon sastéra-nya. Tp' péngarang yang
wlab terulis nama-nya 1adi pada tiap® buah chiptaan-nya
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yang birbintek prosa bukan sahaja mémbiri nama' buku
mrcka dalum bahasa Arab, mémakai déngan banyak-nya
perkataan’ Arab titapi yang paling ménarck pirhatian ia-
lah mércka sangoup ménmggalkan tata-bahasa dup ikatan
ayat Mélayu wusli dan sa-dapat mungkin ménulis ségala chip-
taan sastere Meélayu-nya dalum béntok rata-bahasa dan ikat-
an ayat Arab! Dap proses i memang sudah méndalam,
knzza hari im maseh bolch di-dapati di-saténgal’ wmpat di-
kampong ménchany® khutbah Juma'at dan Han Raya yang
dalam »&.galz’.nya masch ttap bérchorak Armab - (ata-
bahasa-nyva, katan ayat-nya. tamthil’-nya hinggakan lagu
bahasa-myd, kéuka wlisan’ ini di-bachakan olch Khaub,
mémpunyal si-ratus pératus remtak irama pémbachsan Arb
ceeeeeohanya Kata®-mya sabaja yang Mlayu! Ini-lah apa
yang saya maksudkan pada mula-nya tadi déngan aliran
fanaticisma — famatik kapada apa sabaja yang bérchorak
Islam atau Arab. Kesimpulan-nya banyak daripada golonz-
an lama kita yane mEmpunvai pindspat bahawa Arsb itn
bukan sahaja Islam @tapi Islam ity Arab!

Jika péngeroh sastéra asing di-zaman Hindu mémbuai-
kan dan méndendangkan para sastérawan kita di-alam kba-
val. alam impian, maka pénguroh asing pela di-zaman Islam
kémbali meictakkan pujangga’ kita méEnjijak bumi nyata,
alam hidup méreka. Tétapi malang-myva dalam proses ini,
dilem pénpindalian ini, teknik mdreka Elah térombak, 1ér-
kochar-kachir hingea melupakan sama sa-kali yang asal,

Kémudian dateng-lah Barat ddngan hebat-nya -~ Barat
yang birbinmtok Bélanda don Ingednis. Sampav-nya Barat
di-simi ia-lah saaflah méreka sindini méngalarm bibirapa
perubahan, pérgolakan yang binsdjamah di-ndgén’ mércka
séndiri, Juga sa-w@Wlah bindémpor dngan négara’ Wangea-
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nya, dveantara si-sama mareka, Daripada péngalaman yvans
pahit adtir itu, bosérta kéadaan alam mdrcka vang simpit
dan buas, méreka 12lah mininckat maju dingan pisat-nya.
Mércka brjaya méngichap kémujuan dan ségala s3pi, ke-
susilaan dan materal — avtocrasi kapada demokrasi, k2.
mejuan pingétahuan sains yang tdak  minginal batas.
Kérana sastéra ada-lah intisari masharakat dan pinggambar-
an pdnbadi macharakat yang s3ni tSlaps bérnas, maka sfeala
chorak hidup mércka ini térfihat déngan nyata-nya pada sas-
tra mércka, Sastira mEreks tidak lagi méngutomakan katd
vang lKmak milenakan. yang bir-pusing’ dan birsclindong
iEtany pésat kapada tupuas. Epatl dan i, Sapak’ mércka
tidak lagi ténkat dan Erkongkong ménurut kéhdndak usang
iiapi pas dan bebas tidak bimbang dan rogy ménarikan
inspirasi pérsaorangan. ménggayvakan suratan pirséndinan.
Apa-kalh akibat-nya kapada bangsa kita sa<tflah wirjadi-nya
kontak, pinembongan — material kontak don kulior kon-
tak — pirtcmbongan kébindaan dan pinémbongan kiboda-
yaan di-antara bangsa mércka dan kita «ndin? Don <o
tata-hadup, budaya, banyak juga — pakann kia, antasa’
makanan kia, pekérjpan. chara pémdidekan dan sadikit sa-
banyak-nya hidup k&susilaan. Dan s¥gi pingétahuan késéni-
an — acadamic arly — tpis sa-kal, hampir Gdak ada lang-
song. Kia memang sudah mémpunymi késinian, késénmian
vang halus, 1€tapt péngapan ntang pingonalisaan, péng-
harzaun dan pérnilaian séni’ Kita — sémi Jukis, <pi suara,
sfmi drama, s&ni tan dan sa-18ras-nva séni tuhs, kSsusasiéra-
an, ada-lah Kurang bépar. Sé-gala-mya wlabh meningkat
dingan tinggi-nya di-nefn® Barat, kinapa-kah Kita tidak
birjaya meéndapat walau pun 1€lab sa-kian lama mémpunyai
pirhubongan? Apa-kah sastéra mércka, sa-buah lagi sas-
(Era asing, txdak mémpunyai pSngaroh pada sastéra ka?
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Apa-kah sastéra kita sudah statik, béku, tidak bérgfrak me.
nurul maju méningkat wakiu?

Sastéra kita sudah méndrima pérubahan, Sastdra kita
turut mEngikut réntak kaki, mahuw sa-jslan dan sa-pirgi.
meéngikut ama zaman. Péngaroh apa pula-kah vans wlah
mérésap kapada sastéra kita hinggas mérakamkan pérubahan
ini, pengaroh Barat? Péngaroh Inggéns wean lama kia?
Péngaroh Barat. ya, bamyak unsor’ yamg méaunjokkan-nya,
pzngaroh Inggéns .........ya dan udak!

Kita 1abu babawa pérmulaan datang pirubshan baharu
dalam pémbéntokan sastéra kita ada-lah di-ulukan oleh pu-
jangga agong kita Munshi Abdullah sa-bagai hasil danpada
perhuboagan-nya dan pérchamporan-nya yang méluas déngan
Inggénis. Sadikit démi sadikit aliran pérsuratan dun késu-
sasteraan Mdclayu sa-lépos stu ménurut Abdullah, Téwapi
sa-binar-onya péralchan yang pésat dun plas dalam pinchipta-
an aliran baharu ini hanya bérbikas pusti su-1€lah kita mém-
punyai pérhubongan rapat déngan Indonesia, sa-wlah kit
di-bérkas oleh Jépun! Dan mana puls-kah négara étangga
kita Indoncsia meényddut made pérubahan-nys .........sa-
bahagian bésar-nya ada-lah dan Inggéris dun tnidak dari B2-
landa, wan mulia méreka. Dipandang sa-kali imbas éntu-
lah sapgat anch kéadaan ini. Kita, Tanah Mélayu, yang di-
bawah Inggeéris tidak meéndapat pérubahan apa® dalam pér-
tumboban sastira kita dan Ingglris yang ménguasai kita
Indonesia yang di-tawah pémdrentaban Bélanda jugs tdak
mendapat apa’ pula dari Bilanda. Sa-bénar-nya pirkara
mi Udak ganjil dan bukan anch. Kidudokan Bilanda dan
Ingefnis di-ndgdn Timor ini ada-lah sa-bagai lambang kuasa
pénjaah dan sa-memang-nya-lah ridak ada di-dalam kamus
penjajaban kata' yang di-tujukan untok méninggikan ke-
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halusan jiwa, péribadi ... .tégas-nva kesusasiéraan bangsa
yang di-undeh-nya!

Apabila saya menuliskan "udak ada” di-atas wudi bukan-
lab maksud saya mépgatakan “fidak ada™ dengan sa-chara
gramatika, nahu, yang bérma‘ana mihil, ndak ada langsong
— tétup “tidak ada” déngan sa-chara linguistk, ragaman
bahasa yang mémpunyai péngértian “kalau ada pun sadikit
bimar!"’ Ingedris ada ménpénallan sastéra-nya pada bangsa
kita. [a télah méadinikan ~“The Malay Transiation Buresu™
séjak tahun 1924 lagi vang pada awal-nyo wrigtak di-Tanjong
Malim dan kémudian-nya biralch ka-Kuasla Lumpur. Apa-
kah hasil-myva kérja péjabat ini?

Dr-antara sénarai péngélaaran péjabat ini ada-lah:—

Sang Maharzja Singa, Himyat Taman Ajgaib.
Chérita’ Shakespeare, Pélayaran Gulliver, Sang
Lamri, Pulau Emas, Chérita Alauddin, Chéndéra
Lela, Chirita Robin Hood, Pulau Karang, Sanmg
Kuching Bérkasut, Tuan Putén Tidor, Anak Rap
Meénjadi Undan, Anak Itek Burok, Ali Baba,
Mzng&lilingi Dunia 80 Hari, Cherita® Sexton
Blake, Panglima Hercules, Hantu Samaran, Por-
mata Kali, Hikayat Taman Péni, Chénts Alham-
bra, Topeng Hitam dan #mpat Jima buah vung
bahary’ lagi

Térpemahan™nya ada-lah sa-cham bebas sa-kali déogan
sadikit pun tidak mérésapkan kémanisan dan keindaban
gaya dan hahasa yang ada pada buku' asli-nya sa-bagzimana
yangz terdapat pada usaha® pémérEmal’ kita di-zaman yang
silap di-kale mEntérjémahkan buky® kélasik sa-bagai Maha-
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bharata dan Ramayana. Sa-bimar-nya dan sudah sa-mésti-
aya-lah usaha' we <mua-nya di-tujukan pada  pimbacha
kanak® untok pinghiboran sshaja. Apa vang Slah di-usaha-
kan sa-kian lama bulan sastéma’ pénting yang méwakili ke-
susastdraan agong bomgsa Inggens supaya dapat puls kia
mingéchap dan menikmat-nyva. Tidak, ini tintu-lab tidak
munckin kapada siapa yang ingin mémpirkayakan pirbén-
daharaan bangsa-nya. Kéadsan-nyva birubah sa-kali pka sa.
ssorang itu mahu dan akor mémpilajari-nya dalam bahass
Insednis déngan chara Ingeséris, Ingecris péndidekan-nya dan
Inggéris aliran fikirun-nya. Orang yang sanggup mémpéla-
jari-nva déngan chara ini boleh dan dapat mémplilajan-nya
d3nzan chara vang sa-dalam’-nya malah ka-tingkatan univer-
sity. Twlak boleh nidak sa-bahagian bisar danpeda hasil
pendidekan yang bagini béntok-nya téntu-lah mengeluarkan
pélajar yang aliran fikiran mércka sfndini sudah ménjadi
kfingedrisan. Mdércka handingkan sastfra mércka dan sas-
téra Inggénis. Mércka libat sastéra sa-bagai sa-suatu yang
rendab, jauh mundor di-bélakang, Oleh itu méreks tidak
mahu mélumori tangan miércka untok ménumda din ka-
hadapan apa leg untok méngangkal, ménjunjong ke LngeL.
Mérasa puas hanya bérgélumang déngan akhbar, nwjallsh,
buke’ sastéra Inggéns, S&-gala-nya Ingeéris. Ah, alang-kah
bBérjaya-nya pindidekan pénjajaban'  Alang-kah pédeh dan
\érsiat-nya peérasaan bila di-libat K&liling babawa faham ini
miaseh birmabarajalela han ini, di-kala nigén Kita sudah
Merdeka' !

Bagaimana-kah kéadasn-nva di-Indonesaa, mégara say-
dara kita vang birbahasa Méloyu o juga? Kéadaan di-
suna lebeh wrator dan térsusun.  Para imélek méreka me-
ayaring dan mémileh sustém’ agong ségala bangsa di-Lropah
dan juga di-oégara® Timor ini dan ménuliskan-nya ka-dalam
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bahasa-nya. Maka birtambah luas-lah pembachaan mereka.
Hasil-nya para sastérawan di-sana méndapat bahan’ yang
KKbeh banyak, falsafah’ yang apeka magam. Mircka dapat
ményelam Kbch dalam Ka-dasar lautan dan mércka dapat
méndaki Jébeh tinggi ka-punchak gunong.

Di-antary usaha mércka: —

DARI AMERIKA

Saadak Alim: Anein Timor Angin Barat

kKarangan Pearl S. Buck.
Mokhtar Lubis: Orany Kaya

karangan Scoit Fitzgerald,
Makmur Rashad: Salju Kilimarjaro

karangan Eamnest Hemingway.
Rarus Sercgar: Talun 1984.

karangan George Orwell
Chairul Aawar: Kéna Gémpur

Karangan John Steinbeck.
Abdul Muis: Tom Sawyer

karangan Mark Twain,

cereieeaen. .. don lain® lagi

DARI INGGERIS

Marah Rusli: Gadfs Yany Malans
korangan Carles Dicken.
K. 5t Pamunchak : Anak Pérawan Di-Jalan Sunvi
ksrangan Conan Doyle,
H. A. Salim: Chérita Mowgli Anck Rimba
karangan Rudyard Kipling,
Trisno Sumarjo: Drame® William Shakespeare bérbén-
tok sajak bebus sa-bagai asal-nya.

169



Hamldet, Pangeran Denmark, Sandogar Venezia
karangan Prahara (Tempest),
linpiar di-Fénvalr Musim, Romeo dan Juliar.
karangan Mapa Suka.
.dan lain®,

DARI PERANCINS

S Iskandar: Tiva Panglima Pémng
karangan Alexander Dumas.
H. B. Yassin: Terbang Malam
karangan Amome de st-Exupery.
Chairal Anwar: Pulong-dah Si Anak Hilang.
karangan Aodre Dide,
S. Takdir Alishahbana: Nélavan di-Lawr Utrara
karangan Pierre Dide
Arsul Sani. Laur Mémbisu
karangaa Vercors,
...... dan yang lain’,

DARI RUSSIA

M. Rejab: S/ Lémbur Hati dan laie

karangan F. M. Dostoyewsky,
Hassan Amin: Rate Mantel

karangan Nicolai Gogol.
Pramudyas Anamtatur: Ihye dan lain’

kKarangan Maxim Gorki,
Shiahbudin Laul: Chérite hean Pandir

karangan Tolstoy.
ldrus: Kereta Api Badja

karangan Vsevolod Ivanov,

eveeen. 56018 yang lain® lagh,
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DARI INDIA

Buah-tangan Rabindranath Tagore sa-bagai: “Mémanti-
kan Surat Dari Rajd”", “Bunga Séroja dari Gangga”, “Di-
dalam dan Di-luar Lengkongan Rumaletangea”™, " Tamu dun
beébérapa Kesah Lain”, “Gintanyali”®, “Chitra”. Usaha® Md.
Yamin, Darmawijaya, Amal Hamzah dan Anas Ma'aruf.

Juga karangan® tokob® bésar dari négara’ lain sa-bagai:

Andreas, Latzko, (Italy); H. Ssinkiewicz, (Poland): Sved
Hedin, (Sweden); Cervantes dan Loca, (S3panyol); Ellschot,
(B&landa): Karaosmanoglu, (Turki); Jardi Zaidan, (Masis):
Andetson, (Denmark); Felix Dahp, (J&rman): Mohd. Igbal,
{Pakistan): Chen Chuen dari négéri China.

Mimadai-lah dingan sénarai di-atas ite sahaja untok
minzgambirkan bagaimana gist-nya usaha pingarany' ulong
Indonesia untok mémpZrkénalkan sastéra asing kapada bang-
sa-nya.

Suatw pirkara yang pénting dalam pinglaksanaan sastéra
asing kapada bangsa kita ini ada-lah, kita bukan mahu
mireka untok méngubah chorak sastéra kita supaya birbay
dan bérjiwa asing. supaya pingaroh-nya minjadi jiwa sas.
ra kita, tdak! Kita mahu sastéra ity sa-bagai bahan
untok mémpirk&émes dan mimpérpadat isi sastira kita, jika
a kichil kita Rtakkan di-bawah dan jadikan ia sa-bagai
batu fonjakan dan jika ia bisar kita susun dan kita ator
supaya in ménjadi batu bemteng. Pada hari ini. di-zaman
kémérdekaan, sa-patut-nya sudah tidak ada lagi kapan
iwa dari Inggéris untok min-dewa'kan sast¥ra-nya. Kita
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mabu sastéra Ingedris untek di-jadikan bamba sustéra Kita,
Kita mahu sarr® sasicra Inppéris dun ségala rupa béntok pe-
ngétahuan dan pilajaran yang boleh di-pfick daripada-nya
untok méngangkial ka-atas dan ménjulang ungei nilai dan
muto sastira bangsa kita, milai dan muty kZsusastiraan
Mdlayu!

Harapan yang paling tinggi pada mosa ini ada-lah b
kaum® intelek kila yang €lah birpiluang méndapar pilajar.
an® dalam babasy® asing apa lagi pula di-ndgera’ asing untok
sama monyumbangkan énaga.nya ménjunjons dan mEn-
dukong bahasa ibunda-ny2, mémpirkaya sastéra bangsa... ...
menuju kédaulatan bahasa Kdbungsaan, Bahasa Milayu,

Rénchana yang iépat dan 12pas hindak-lah di-tumpukan
ka-arsh i yang panii bukan sahaja dapat menyilami kéin-
dahun sastéra® Burat juge méngichap kémurniap sastira®
Timor.

Di-samping itu @ae-lah usaha®, péngajian dan piayali-
dehin 1€ntang sasidra lama kita, sastérs® daersh., zkan br-
jalun térus supaya ada sa-périmbangan jelan, sa-pimdrgian
déngun sasiéra’ asing yang kita kutip, Kita mahu apa yang
kia kutip dan masokkan ku-dafam kipok atau rwmab padi
Kita itu sa-bagal poingisi yapg @rluang dan pnyama yvang
fiduk ruta.  Kita tdak-lah sakali® mohe apa yang kita kntip
minjadi bagitu birm sa-hinpga mirumtohkan kipok atam
rumah padi kia séndiri, Yang kita mahu ambil hanya
butir' yang bagitu bémas dan birsfsusiag déngun kéadazn
padi kite Iingga méreka dapat di-satukan supaya ménimbul-
Kian satu j2nis pedi yanz akan térbit birdipat ganda lagi
Iebat-nva,
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Buat pénutup seya ulengi sa-kuli lagi. sastéra asing
yanz ada pada kita di-masa im ada-lah @rlalu sadikee dan
bukan méwakili apa yvang wrpénting dan 1ériinggi Jaripada
sastéra® mireka. Oleh it udak-lah dapmr Kiln Kanakan
sadikit sa-bonyak-nye piogarch vang télab ada pada kit itu
baik aran burok dalam pértumbohan sastéra kit Kita
mahu lagi dalam babasa ki intisari dan sastéra® asing
Timer dan Barat untok di-jadikan pérbandingan dan bahan
supava kita dapat m&myvélam IEbeh dalam dan méndaki Iebeh
tingei dalam wsrhg kit mémupok, mémpértinegi dan mém-
pérkaya sasi€ra bangsa, kfsusasiéraan Méhyu.

Hidup kikal abadi-labh Bahasa Mlava'

o
. Tajuk o ——— '-I'I-IUJ'I "Sattdey Asmg Dploe F;-nnn':fw-
¥itusedrasn Kdhanpicon Don -ﬂ;l:lrch myd’, den WioW S-iulih ofeh hive.

Matesns Kol m;.-. SEM WIraon ._.wa-n Bonns, i3 1, Svorgor 180
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BAHAN PEMBACHAAN DAN PENGAMBILAN

Majaflah' Dewan Rahass, pinérbitan D. B. P.

Scjarab Kosmsastiraan Melayw 1 keramgsn A, Samad Almad
Printix Sastérs, oleh Dr. C. Hooy ks

Majaliah® Mastika, pinérbitan Utesan Meélayun.

Kirtan Kérjs K. B. & P. M. 1L

Tamoan Mahass, blasgan (1), 1957, di-keluarkam oleh L P. M.,
Milaka.

Chindirs Mata Mirdeks, di-kilaarkan olch P B M,
M. P. S L. Tanjoog Malim, Perak.

Guru. kituwan bimews, tibun 1958, di-keluarkan oleh Ja-
batan Pésirangan, KPGMS
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